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	Americký autor fantastiky (*1975) získal titul z tvůrčího psaní na Brigham Young University, kde také v současnosti vede tyto kurzy se zaměřením na fantastické žánry. Debutoval samostatným románem Elantris (Talpress 2006) a zasloužené uznání pak získal trilogií Mistborn – Finální říše (Talpress 2008), Pramen povýšení (Talpress 2009) a Hrdina věků (Talpress 2010). Série pokračuje čtvrtým titulem Poselství práva (Talpress 2013) a další jsou na obzoru. Čtenáři znají i jeho výborný samostatný román Vyjednavač (Talpress 2010). Na českém trhu je také vázaná Cesta králů (Talpress 2012), první díl výpravného desetidílného cyklu Archiv Bouřné záře.

	 

	Web autora: www.brandonsanderson.com

	 

	Císařova duše je prostředím i postavami typická sandersonovská fantasy. Odehrává se ve světě Sandersonovy prvotiny Elantris a hlavní postava, falzifikátorka Šai, jako by z oka vypadla místbornské hrdince Vin. Jen okolnosti jsou zcela odlišné. Šai bojuje s časem, aby odvrátila trest smrti, který ji čeká, pokud svými zvláštními schopnostmi nevrátí císařovu duši do stavu před pokusem o atentát, který ho připravil o duševní zdraví. Zároveň si ovšem Šai uvědomuje, že o život přijde kvůli intrikám, které se kolem císaře točí, i v případě úspěchu. Císařova duše je krátké, hutné a velmi napínavé čtení.

	 

	Odvěký meč – Probuzení je fantasy na motivy rozšířené videohry. Siris jako vyvolená oběť z lidu odchází bojovat proti despotickému nesmrtelnému Božskému králi. Krále porazí a vezme mu magický meč. Král je však vzkříšen a Siris po svém návratu vyhoštěn, protože se lidé bojí královy pomsty. Magický meč nefunguje a Siris se vydává za jeho tajemstvím, aby ho aktivoval a krále definitivně zabil. Se svou průvodkyní Isou cestou čelí nejrůznějším nástrahám a Siris postupně odhaluje nečekanou pravdu, která ho staví před zásadní rozhodnutí.

	 

	Spousta je novela na pomezí hned několika žánrů. Poutavý a dějem nabitý příběh v sobě spojuje fantasy se sci-fi a s detektivním žánrem a sahá až na hranice psychothrilleru. Schizofrenní mecenáš se v roli detektiva ocitá v honičce s mužem, který vytvořil a okamžitě i ukradl přístroj schopný odhalit pravou podstatu toho, co zůstalo neobjasněno nebo skryto v historii lidstva. O tuto mocnou zbraň, která může obrátit naruby po staletí zažité lidské hodnoty, se však zajímají i teroristé… Příběh zapadá do kontextu Sandersonovy tvorby svou čtivostí a napínavostí, ale vybočuje z ní zasazením do současného reálného světa.

	Tři novely Brandona Sandersona ukazují autorův široký záběr a také jeho vypravěčské mistrovství.

	 

	Všechny tři novely v této knize dokazují, že Brandon Sanderson vždy dokáže přinést nové, neotřelé nápady, a zároveň mistrně popsat hluboce lidské osudy svých hrdinů. Jako rozený skvělý vypravěč tvoří podivuhodné světy i zápletky, které čtenáři milují.

	 

	Novela Odvěký meč, ona Sandersonova „třetí tvář“, je svérázná a odlišná od dalších nabízených příběhů, ale přesto s nimi má styčné plochy. Se Spoustou ji spojuje putování za nejistým cílem, plné nástrah a nečekaných zvratů, s Císařovou duší má společné prostředí imaginárního světa se svébytnou fyzikou a logikou postav.
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	aoton zkoumavě přejel prsty po tlustém plátnu. Měl v rukou jedno z největších uměleckých děl, jaká kdy viděl. Bohužel to však byl podvrh.

	„Ta ženská je nebezpečná,“ ozvalo se šeptem za ním. „To, co dělá, je odporné.“

	Gaoton hodil plátno do červenooranžových plamenů v krbu a přimhouřil oči. Zrak už mu v jeho věku nesloužil tak dobře jako dřív. Ta přesnost, pomyslel si a díval se na jednotlivé tahy štětce a tlusté vrstvy olejových barev. Přesně stejné jako na originále.

	Sám by si byl nikdy žádných chyb nevšiml. Květu, který je nepatrně posunutý. Měsíce, který je sotva znatelně níž. Odborníci nad tím strávili celé dny, než tyto chyby odhalili.

	„Tahle ženská patří k nejlepším falzifikátorům na světě.“ Ty hlasy patřily Gaotonovým kolegům, arbitrům. Byli to nejdůležitější úředníci říše. „Ví se o ní po celém císařství. Musíme ji exemplárně popravit.“

	„Ne.“ To byla Frava, hlavní arbitr. Měla ostrý, nosový hlas. „To by byla škoda. Na to má pro nás moc velkou cenu. Tahle ženská nás může zachránit, toho musíme využít.“

	Jak? pomyslel si znovu Gaoton. Jak může člověk schopný takového mistrovství využívat svých schopností jen jako padělatel? Proč nemaluje svoje vlastní originály? Proč není sama umělkyně?

	Tomu musím přijít na kloub.

	„Ano,“ pokračovala Frava. „Je to zlodějka a podvodnice a dělá hroznou věc. Ale já přijdu na to, jak ji ovládnout, a s její pomocí se dostaneme z té kaše, ve které vězíme až po uši.“

	Ostatní mumlali nesmělé námitky. Žena, o které byla řeč, Wan ŠaiLu, byla víc než jen obyčejná umělkyně. Mnohem víc. Dokázala měnit samotnou podstatu věcí. Proč by se měla učit malovat? Umění není přece vůbec nic proti jejím mystickým schopnostem.

	Samé otazníky. Gaoton vstal ze svého místa u krbu. Ostatní stáli jako spiklenci kolem Fravina stolu a dlouhé barevné hábity se jim třpytily ve světle plamenů. „Souhlasím s Fravou,“ prohlásil Gaoton.

	Ostatní se na něj podívali. Nešetřili slovy, jak málo jim záleží na tom, co právě řekl, ale jejich postoj vypovídal o něčem jiném. O respektu, který je v nich hluboce zakořeněn a který si najednou uvědomili.

	„Pošlete pro ni,“ řekl Gaoton a vstal. „Rád si poslechnu, co nám k tomu řekne. Myslím, že ji nebude tak snadné ovládat, jak si myslí Frava, ale nemáme na vybranou. Buď využijeme jejích schopností, nebo se budeme muset vzdát vlády nad císařstvím.“

	Námitky umlkly. Kolik let už uplynulo od chvíle, kdy se Frava s Gaotonem na něčem shodli – natož na tak rozhodující věci, jako je využít služeb falzifikátora?

	Ostatní arbitři jeden po druhém postupně přikyvovali.

	„Tak budiž,“ řekla Frava tiše.
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	Den druhý
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	ai zatlačila nehtem do kamene ve zdi své vězeňské cely. Kousek se vydrolil. Promnula prach mezi prsty. Vápenec. Podivný materiál na stavbu vězení, ale celá zeď z vápence nebyla, jen tenhle kousek.

	Usmála se. Vápenec. Tahle drobná vápencová žíla se snadno přehlédla, ale jestli se nespletla, má už konečně všech čtyřiačtyřicet druhů kamene, z nichž je kruhová cela postavena. Klekla si vedle pryčny, která jí sloužila za lůžko, vzala vidličku, ohnula jí všechny zuby, jen jeden nechala, a vyryla si poznámky do dřevěné nohy postele. Neměla brýle, a tak musela mhouřit oči.

	Aby mohla něco falzifikovat, musela vědět všechno o minulosti té věci a znát její podstatu. Byla už skoro hotová. Radost ji však brzy přešla, když si všimla v mihotavém světle svíčky jiných poznámek vyrytých na noze postele. Byly to její záznamy o době, kterou ve vězení strávila.

	Tak málo času, pomyslela si. Jestli počítala dobře, zbývá do její veřejné popravy pouhý den.

	Nervy jí vibrovaly jako struny. Jeden den. Jediný den na to, aby vytvořila otisk a utekla. Jenže nemá kámen, z kterého by udělala razidlo, má jen kus dřeva a místo nástrojů jenom vidličku.

	Bude to neuvěřitelně těžké. A o to tu šlo především. Cela byla postavena pro lidi jako ona, a proto se jako materiál použilo tolik různých druhů kamene, aby bylo těžké je falzifikovat. Určitě pocházejí z různých lomů a každý má jinou historii. Když ví to málo, co ví, bude téměř nemožné zeď falzifikovat. A i kdyby se jí povedlo kámen přeměnit, určitě má cela někde skrytou nějakou další pojistku, která jí v útěku zabrání.

	U všech nocí! To se dostala do pěkné kaše.

	Dopsala a dívala se na zohýbanou vidličku. Odštípla kousek kamene na provizorní otisk a potom začala rýt do dřevěné kliky. Z tohohle se nedostaneš, holka, pomyslela si. Jedině… že by to šlo nějak jinak.

	Šest dní strávila hledáním jiné cesty. Zneužít stráže nebo je podplatit, aby se dozvěděla něco o duši cely, které má udělat otisk. Ale všechno bylo marné.

	Daleko nahoře se otevřely vstupní dveře k celám.

	Šai vyskočila na nohy a zastrčila si za zády vidličku za opasek. Že už by pro ni šli na popravu?

	Po vězeňské chodbě duněly těžké boty. Mžourala očima na muže, kteří vešli do cely. Čtyři z nich byli hlídači. Doprovázeli vysokého muže s protáhlými rysy a dlouhými prsty. Grand. Příslušník rasy, která vládne císařství. Měl modrý hábit, což znamenalo, že je to nižší funkcionář prověřený pro službu ve vládě, ale ne příliš vysokého postavení.

	Napjatě čekala.

	Grand se sklonil a prohlížel si ji přes mříž. Chvilku tak stál a potom kývl na stráže, aby mříž odemkly. „Chtějí s tebou mluvit arbitři, podvodnice.“

	Šai couvla, když otevírali mříž ve stropě cely. Potom jí spustili žebřík. Opatrně vylezla nahoru. Kdyby ona měla někoho odvést na popravu, udělala by to tak, aby si myslel, že jde někam jinam, aby nekladl odpor. Jenže oni jí ani nedali pouta, když ji vedli z cely.

	Podle toho, kudy šli, se zdálo, že ji skutečně vedou do pracovny arbitrů. Uklidnila se. Čeká ji tedy něco nového. Že by jí ještě dali šanci? Neměli ji především vůbec chytit, ale s tím už teď nic neudělá. Nechala se obelstít císařským šaškem. Uvěřila mu. Vzal její kopii Měsíčního žezla, vyměnil ji za originál a s tím pak utekl.

	Strýc Wan ji vždycky učil, že naletět někomu je základní zákon lidského života. I kdyby byl člověk sebechytřejší, vždycky se najde někdo ještě prohnanější. Žij s tímhle vědomím a nikdy ti nestoupne sebevědomí do hlavy natolik, abys usnul na vavřínech.

	A tak posledně prohrála. Ale tentokrát vyhraje. Zbavila se frustrace, že se nechala chytit, a rozhodla se chopit téhle nové šance, ať je jakákoliv. Popadne ji za pačesy a vyhraje.

	Tentokrát jí nešlo o bohatství, ale o holý život.

	Hlídači byli Úderníci – tak jim tedy říkali Grandi. Oni sami se původně nazývali Mulladilové, ale jejich národ se natolik vmísil mezi ostatní obyvatele říše, že už jen málokdo znal jeho pravé jméno. Úderníci byli vysocí, štíhlí lidé světlé pleti. Vlasy měli skoro stejně tmavé jako Šai, ale kudrnaté. Ona je měla rovné. Snažila se nepřipadat si vedle nich malá. Ona sama byla Majponka. Majponi byli spíše drobní.

	„Vás si pamatuju,“ řekla Úderníkovi v čele skupiny, která ji vedla, nejspíš kapitánovi. Z jeho účesu bylo vidět, že obvykle nenosí helmu. Úderníci byli u Grandů v oblibě a nejeden se dočkal povýšení. Tenhle zrovna nezapřel elán. Ta nablýskaná výstroj, ta jiskra v oku – bylo na něm vidět, že čeká, jaké významné události mu budoucnost přinese.

	„Vy jste měl toho koně,“ pokračovala Šai. „Když jste mě chytili, tak jste mě hodil přes koně. Vysokýho, bílýho. Gurský hřebec. Krásný zvíře. Vy se v koních vyznáte.“

	Úderník se díval stále před sebe, ale mumlal si pod vousy: „Já si to teda vychutnám, až tě budem zabíjet, ženská.“

	Krása, pomyslela si Šai, když vešli do císařského křídla paláce. Byl plný nádherných kamenných ozdob ve starém lamijském stylu; s mramorovými sloupy s reliéfním zdobením. Mezi sloupy stály obrovské nádoby, napodobeniny lamijské keramiky z dávných dob.

	Nakonec, pomyslela si, je stále u moci Dědická frakce, tak…

	Z této frakce vzešel určitě císař i výbor pěti arbitrů, kteří ve skutečnosti měli v rukou velký díl moci. Tato frakce se náruživě hlásila ke kulturnímu dědictví, oslavovala a ctila minulé kultury až do té míry, že nechala přebudovat své křídlo paláce podle historických předloh.

	Šai měla podezření, že „staré“ nádoby mají na dně otisky, které je přeměnily z obyčejné kameniny na dokonalé kopie slavné keramiky.

	Ano, Grandi pokládali schopnosti Šai za odporné, ale ve skutečnosti byl nelegální jen jeden způsob jejich uplatnění – falzifikace lidské duše, která dokázala změnit osobnost. Falzifikovat ale tímto způsobem věci a nemluvit o tom bylo běžné a dělalo se to často. Takové falzifikátory využívala i říše, měla je však přísně pod kontrolou. Kdyby někdo otočil jednu z těchto nádob a odstranil otisk, který má na dně, stal by se z ní obyčejný hrnec bez ozdob.

	Úderníci ji odvedli ke dveřím vykládaným zlatem. Když se otevíraly, stačila si všimnout červeného otisku na jejich vnitřní straně, který přeměnil dveře na dokonalou kopii staré umělecké práce. Stráže ji odvedly do útulné místnosti s praskajícím krbem, vysokými koberci a mořeným nábytkem. Lovecký salonek z pátého století, odhadovala.

	Čekalo tu všech pět arbitrů Dědické frakce. Tři – dvě ženy a muž – seděli na židlích s vysokými opěradly u krbu. Další žena seděla u pracovního stolu přímo mezi dvojitými dveřmi. Byla to Frava, představená arbitrů Dědické frakce a pravděpodobně nejvlivnější osoba v císařství po samotném císaři Ašravanovi. Prošedivělé vlasy měla spoutané zlatými a červenými stuhami do dlouhého copu. Šai dlouho přemýšlela, jak tuto ženu přelstít, protože Frava – mimo jiné – dohlížela na Císařskou galerii a měla své kanceláře v jejím sousedství.

	Frava se evidentně neshodla s Gaotonem, starším Grandem, který stál vedle jejího stolu. Rychle se napřímil a zamyšleným gestem sepjal ruce za zády. Gaoton byl z vládnoucích arbitrů nejstarší. Říkalo se o něm, že má z nich všech nejmenší moc, ale že se těší císařově přízni.

	Když Šai vešla, všichni ztichli. Prohlíželi si ji jako kočku, která právě převrhla starožitnou vázu.

	Postrádala brýle, ale snažila se nemhouřit oči, když si prohlížela lidi kolem. Potřebovala se na ně dívat co nejdéle.

	„Wan ŠaiLu,“ pronesla Frava a natáhla ruku po papíru na stole. „Máte na kontě dost rozsáhlý seznam přečinů.“

	Ten způsob, jak to říká… O co té ženské jde? Něco ode mě chce, usoudila Šai. To je jediný důvod, proč by si mě sem nechala takhle předvést.

	Na obzoru se jí pomalu začínala rýsovat šance.

	„Vydávala jste se za šlechtičnu,“ pokračovala Frava, „vloupala jste se do Císařské galerie, měnila jste svou identitu falzifikací vlastní duše a nakonec jste se pokusila ukrást Měsíční žezlo. To jste si opravdu myslela, že nerozeznáme prachsprostý padělek tak významného kusu císařova majetku od originálu?“

	To jste evidentně nerozeznali, pomyslela si Šai, když si myslíte, že ten šašek utekl s originálem. Zachvěla se sebeuspokojením při pomyšlení, že její kopie teď zaujímá významné místo v Císařské galerii.

	„A co tohle?“ kývla Frava dlouhými prsty na jednoho z Úderníků, aby jí přinesl jakýsi předmět. Strážce položil na stůl obraz. Mistrovské dílo Hana ŠuXena Lilie u jezírka.

	„Tohle jsme našli ve vašem pokoji v hostinci,“ pokračovala Frava a významně na obraz klepala prsty. „Je to kopie obrazu, který patří přímo mně, jednoho z nejslavnějších obrazů v císařství. Dali jsme to k posouzení znalcům. Prohlásili, že vaše kopie je přinejlepším amatérská.“

	Šai se podívala Fravě do očí.

	„Řekněte mi, proč jste tu kopii udělala,“ pokračovala Frava a naklonila se k ní blíž. „Je zřejmé, že jste ji chtěla vyměnit za originál v Císařské galerii. Ovšem přitom vám šlo především o Měsíční žezlo. Proč jste tedy chtěla ukrást i ten obraz? Jenom z chamtivosti?“

	„Můj strýc Won,“ řekla Šai, „vždycky říkal, že člověk musí mít záložní plán. Nemohla jsem přece mít jistotu, že bude žezlo v galerii a ne v depozitáři.“

	„Aha…“ poznamenala Frava. Nasadila blahosklonný a téměř až mateřský výraz, i když jím nedokázala skrýt viditelnou nenávist. „Žádala jste – jako většina vězňů – před popravou arbitrážní řízení. Jen tak z rozmaru jsem se rozhodla vaši žádost schválit, protože jsem byla zvědavá, proč jste padělala ten obraz.“ Zakroutila hlavou. „Ale, milá slečno, milost od nás čekat nemůžete. S tímhle obviněním? Jste ve velmi svízelné situaci, takže naše možnosti jsou omezené…“

	Šai se podívala na ostatní arbitry. Ti, kteří seděli u krbu, jednání pravděpodobně nevěnovali velkou pozornost, ale aspoň spolu vzájemně nemluvili a poslouchali. Něco se děje, pomyslela si. Mají starost.

	Gaoton stál stranou a prohlížel si Šai pohledem zcela prostým jakékoli emoce.

	Frava s ní jednala, jako když napomíná malé dítě, ale nakonec naznačila jakousi naději. Celé to směřovalo k tomu, aby ji dostali pod kontrolu, aby jim v naději na svobodu odsouhlasila cokoliv.

	Takže opravdu šance…

	Nastal čas vzít věci do svých rukou.

	„Vy ode mě něco chcete,“ řekla. „Jsem ochotná vyjednávat o ceně.“

	„O ceně?“ podivila se Frava. „Slečno, ráno jdete na popravu! Kdybychom od vás něco chtěli, tak cenou bude váš život.“

	„Ten mi patří odjakživa,“ namítla.

	„No tak,“ pokračovala Frava. „Jste zavřená v cele ze třiceti různých druhů kamene.“

	„Ze čtyřiceti čtyř.“

	Gaoton uznale zvedl obočí.

	U všech nocí! To bylo štěstí, že jsem se trefila…

	Podívala se na Gaotona. „Vy jste si mysleli, že nepoznám ten mlýnskej kámen, co? Prosím vás! Já pracuju s otisky duše. Kameny jsem se naučila rozeznávat ještě v plenkách. Tenhle je evidentně z dolu v Laiu.“

	Frava chtěla něco říct, ale nakonec se jenom pousmála.

	„Jo, vím o ralkalestových plátech. Kov, který se nedá falzifikovat, schovaný za kamennou zdí cely,“ hádala. „Mělo mě to zmást. Ve skutečnosti byste celu z takových kamenů, jako je vápenec, nepostavili, protože by se vězeň mohl na otisk vykašlat a normálně se prokopat ven.“

	Frava mlčela.

	„Jenže s ralkalestem je problém,“ pokračovala Šai. „Není moc silnej. Jo, ta mříž na stropě cely byla pevná, přes tu jsem se nedostala. Ale tenký plát? To přece ne! Slyšeli jste o antracitu?“

	Frava se zamračila.

	„To je kámen, co hoří,“ poznamenal Gaoton.

	„Dali jste mi svíčku,“ řekla a sáhla si za záda. Hodila provizorní otisk ve dřevě na stůl. „Takže stačilo udělat otisk zdi a přeměnit kámen na antracit. To nic není. Poznala jsem těch čtyřicet čtyři druhů. Dokázala bych je spálit a nakonec by roztavily ten plát kovu, co je ve zdi.“

	Přitáhla si židli a sedla si ke stolu. Opřela se. Kapitán Úderníků za ní cosi zabručel, ale Frava sevřela rty a mlčela. Šai se uklidnila a tiše se pomodlila k Neznámému Bohu.

	U všech nocí! Tak oni mi to nakonec zbaštili! Měla strach, že toho vědí o otiscích dost, aby poznali, že lže.

	„Chtěla jsem utéct dnes v noci,“ pokračovala. „Jenže asi mi chcete něco důležitýho, když se nerozpakujete využít takovýho vyvrhele, jako jsem já. Takže jsme se vrátili k té ceně.“

	„Mohla bych vás nechat popravit rovnou,“ namítla Frava. „Tady na místě.“

	„Ale nenecháte, že jo?“

	Frava zaťala zuby.

	„Já jsem říkal, že s ní tak snadno manipulovat nepůjde,“ poznamenal stranou Gaoton. Šai se zdálo, že na něj udělala dojem, ale přitom měl v očích cosi… náznak smutku? Byla to lítost? Zjišťovala, že tenhle starý muž je stejně nečitelný jako knihy ve svordštině.

	Frava zvedla prst a kývla jím ke straně. Přišel sluha s malou krabičkou potaženou látkou. Šai poskočilo srdce, když ji viděla.

	Muž povolil západky a otevřel víko. Krabička byla potažená jemnou látkou a uvnitř rozdělená do pěti oddílů na razidla. Každé válcové razidlo bylo dlouhé asi jako prst a široké asi jako palec statného muže. Pod víkem ležel na razidlech ošoupaný kožený notes. Šai se nadechla známé vůně.

	Těm pečetím se říkalo esenciální znaky. Byly ze všech otisků nejsilnější. Každý esenciální znak náležel určité osobě a dokázal přepsat její historii, osobnost a na krátký čas i duši. Těchto pět esenciálních znaků náleželo Šai.

	„Pět znaků k přepsání duše,“ poznamenala Frava. „Každý z nich je sám o sobě ohavnost. Protizákonná. Tyto esenciální znaky zničíme dnes odpoledne. Kdybyste byla utekla, stejně byste o ně přišla. Jak dlouho trvá jeden takový znak vytvořit?“

	„Několik let,“ odpověděla šeptem.

	Žádné další kopie neměla. Bylo příliš nebezpečné nechávat někde poznámky a nákresy, byť v úkrytu, protože by jí s jejich pomocí ostatní příliš viděli do duše. Nikdy nedávala tyto esenciální znaky z dohledu. Jenže jí je odebrali.

	„Přijmete je jako odměnu?“ zeptala se Frava se svěšenými koutky, jako by mluvila o něčem shnilém nebo o zkaženém mase.

	„Ano.“

	Frava přikývla a sluha zavřel kufřík. „Tak teď vám vysvětlím, co uděláte.“

	* * *

	Šai nikdy neviděla živého císaře ani z dálky, natož aby se mu dívala do očí.

	Císař Ašravan Paprsek osmdesáti sluncí – devětačtyřicátý vladař Růžového císařství – se ani nehnul, když do něho Šai strčila. Díval se tupě před sebe. Tváře měl růžové a zdravé, ale výraz prázdný, bez života.

	„Co se stalo?“ zeptala se Šai, když vstala od císařova lůžka. Postel byla opět ve starém lamijském stylu; s čelem ve tvaru fénixe, který se vzpíná k nebesům. Viděla obrázek takového čela postele v knize – zřejmě šlo tedy o falzifikát z nějakého takového zdroje.

	„Atentát,“ odpověděl arbitr Gaoton. Stál na druhé straně postele vedle dvou doktorů. Z Úderníků sem směl vstoupit pouze jejich velitel Zu. „Před dvěma dny se sem vloupali vrazi a napadli císaře a jeho manželku. Císařovnu zavraždili. Císař dostal ránu do hlavy samostřílem.“

	„No, na to tedy vypadá skvěle,“ poznamenala Šai.

	„Vyznáte se ve scelování?“ zeptal se Gaoton.

	„Moc ne,“ odpověděla. Její lidé tomu říkali falzifikace těla. Byl to proces, jímž dokázal velmi schopný doktor udělat přesnou kopii těla a tím na původním těle odstranit rány a jizvy. Musel to být ovšem skutečný mistr svého oboru. Musel znát každou tkáň, každý sval a žílu.

	Scelování byl nový obor falzifikace, který Šai zatím do hloubky nestudovala. Kdyby se jí nepovedl obyčejný falzifikát, výsledkem bude špatné umělecké dílo. Ale kdyby se nezdařila falzifikace těla, zemřel by člověk.

	„Naši scelovači patří k nejlepším na světě,“ pokračovala Frava a s rukama za zády došla k nohám postele. „Císař byl ošetřen okamžitě po atentátu. Rána na hlavě byla zahojena, jenže…“

	„Mysl zahojena nebyla?“ dohadovala se Šai a znovu mávala rukou císaři před obličejem. „To se teda moc nevyznamenali.“

	Jeden z doktorů si odkašlal. Byl drobný, ale uši měl jako okenice otevřené dokořán za slunečného dne. „Scelením se opraví tělo, obnoví se. To je ale, jako kdybyste dali třeba ohořelé knize novou vazbu. Bude vypadat přesně jako ta stará, bude celistvá, ale ta slova uvnitř – ta budou chybět. Dali jsme císaři nový mozek. Jenže je prázdný.“

	„Jé! A zjistili jste, kdo se ho pokusil zabít?“

	Všichni arbitři se na sebe podívali. Jistě, věděli to.

	„Nejsme si jistí,“ odpověděl Gaoton.

	„Jinými slovy,“ poznamenala Šai, „víte, kdo to byl, ale nemůžete to dost dobře dokázat a vznést obvinění. Takže nějaká z jiných frakcí u dvora?“

	Gaoton vzdychl. „Uctívačská frakce.“

	Šai tiše hvízdla. Dávalo to smysl. Kdyby císař zemřel, měla by Uctívačská frakce dost velkou šanci dostat se k vládě a posadit na trůn svého člověka. Císař Ašravan byl ve svých čtyřiceti podle zvyklostí Grandů ještě dost mladý na to, aby mohl vládnout dalších padesát let.

	Kdyby ho nahradil někdo jiný, všech pět arbitrů v této místnosti by přišlo o své pozice, což by zasadilo citelnou ránu jejich společenskému postavení. Klesli by na žebříčku moci a bohatství z vrchních míst až na ta nejnižší.

	„Vrazi útok nepřežili,“ řekla Frava. „Uctívačská frakce stále neví, jestli jim ta léčka vyšla. Takže vy nahradíte císařovu duši…“ Zhluboka se nadechla: „Kopií.“

	Oni se zbláznili, pomyslela si Šai. Je nesmírně těžké udělat kopii vlastní duše, a to se nemusí začínat od nuly.

	Arbitři netuší, co po ní chtějí. Pochopitelně. Chodí po kopiích starých dlaždic kolem kopií starých váz a nechávají si od doktorů scelovat tělo, jenže o tom nemluví jako o falzifikaci.

	Falzifikace duše je pro ně něco odporného. Znamená to tedy, že je pro ně Šai opravdu poslední naděje. Nikdo z jejich okolí by ničeho takového nebyl schopen. Jenže ona nejspíš taky nebude.

	„Dokážete to?“ zeptal se Gaoton.

	Nemám tušení, pomyslela si. „Ano,“ odpověděla.

	„Bude to muset být přesná kopie,“ prohlásila Frava nesmlouvavě. „Kdyby Uctívačská frakce pojala jakékoliv podezření, okamžitě po tom skočí. Císař nesmí udělat jedinou chybu.“

	„Řekla jsem, že to dokážu,“ odpověděla Šai. „Ale bude to těžký. Budu potřebovat informace o Ašravanovi a o jeho životě. Všechno, co se dá sehnat. Začnu historií, ale ta je moc sterilní. Budu potřebovat mluvit s lidma, kteří ho dobře znali – sluhové, přátelé, členové rodiny. Psal si deník?“

	„Ano,“ odpověděl Gaoton.

	„Výborně.“

	„To jsou ale tajné dokumenty,“ namítl jiný z arbitrů. „Chtěl je nechat zničit…“

	Všichni v místnosti se k němu otočili. Polkl a sklonil hlavu.

	„Dostanete všechno, co budete chtít,“ řekla Frava.

	„Potom budu potřebovat zkušební osobu,“ pokračovala Šai. „Někoho, na kom si budu moct kopii testovat. Musí to být Grand, muž, někdo z císařova okolí, kdo s ním trávil hodně času a kdo ho dobře zná. Tím si ověřím, jestli jsem dobře vystihla jeho osobnost.“ U všech nocí! Vystihnout osobnost je až druhá věc. První je, aby se otisk chytil. A ani tím si nebyla jistá. „A budu samozřejmě potřebovat kámen na otisk.“

	Frava si Šai prohlížela se založenýma rukama.

	„No nemůžete přece čekat, že tohle dokážu bez otiskovýho kamene,“ poznamenala Šai suše. „Mohla bych ten otisk vyřezat do dřeva, kdyby nebylo zbytí, ale ono to bude těžký i tak. Takže kámen. Hodně kamene.“

	„Dobrá,“ odpověděla Frava. „Ale budete celý ty tři měsíce pod dozorem. Přísným.“

	„Tři měsíce?“ vyděsila se Šai. „Já to odhaduju tak na dva roky.“

	„Máte na to sto dní,“ odpověděla Frava. „Vlastně už jen devadesát osm.“

	Vyloučeno.

	„Císařovu nepřítomnost jsme zatím vysvětlili smutkem nad ztrátou jeho ženy,“ řekla další z arbitrů. „Uctívačská frakce ovšem bude spekulovat, že je císař mrtev a my se snažíme získat čas. Jakmile uplyne sto dní izolace, veřejnost bude požadovat, aby se císař ukázal u dvora. Pokud se neukáže, je s námi konec.“

	A s tebou taky, vyznělo jasně z jejích slov.

	„Za to budu chtít zaplatit zlatem,“ prohlásila Šai. „Vezměte, kolik si myslíte, že budu chtít, a přidejte ještě jednou tolik. Z téhle země odejdu bohatá.“

	„Platí,“ řekla Frava.

	Bylo to moc snadné, pomyslela si Šai. Hračka. Stejně mají v plánu ji zabít, jakmile tohle dílo dokončí.

	Dobře, zbývá jí devadesát osm dní na to, aby našla cestu, jak z toho ven. „Dejte mi ty záznamy,“ řekla. „Budu potřebovat nějaký prostor na práci, všechny svoje věci a spoustu zásob.“ Než si někdo stačil stěžovat, zvedla prst. „Svoje esenciální znaky ne, ale všechno ostatní. Nebudu pracovat tři měsíce v jednom oblečení. A jak o tom tak uvažuju, ať mi někdo hned připraví koupel.“
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	Den třetí

	K


	dyž byla Šai další den vykoupaná, najedená a poprvé od svého uvěznění odpočatá, zaklepal kdosi na dveře.

	Přidělili jí místnost. Byla malá, asi nejmenší kamrlík, co se v paláci našel, a zatuchle páchla. Před dveře jí postavili stráže, aby ji celou noc hlídaly. Z rozložení ohromného paláce usuzovala, že je v jednom z nejméně obydlených křídel, používaných spíše jako skladiště.

	Stále to však bylo lepší než cela. O něco.

	Když slyšela zaklepání, přestala zkoumat starý cedrový stůl a zvedla hlavu. Leštěnku asi neviděl, co je Šai na světě. Jeden z hlídačů otevřel dveře a vpustil dovnitř arbitra Gaotona. V ruce nesl krabici dlouhou asi jako dvě dlaně a hlubokou pár palců.

	Šai se k němu vrhla a vysloužila si zlý pohled kapitána Zu, který stál vedle něho. „Držte se od Jeho Milosti v uctivé vzdálenosti,“ zabručel.

	„A když ne, tak co?“ zeptala se podrážděně a vzala od arbitra krabici. „Probodnete mě?“

	„Jednou si tu radost dopřeju.“

	„Jo jo,“ poznamenala Šai, vrátila se ke stolu a otevřela víko krabice. Bylo v ní osmnáct razidel, hladkých a neporušených. Zachvěla se a jedno zvedla, chvilku ho držela a prohlížela si ho.

	Měla zase své brýle a už nemusela mžourat. Také oblečení, které jí vyhovovalo daleko víc než ty ušmudlané šaty. Měla na sobě hladkou červenou sukni pod kolena a blůzu na knoflíky. Grandi by to pokládali za nemoderní, protože se drželi historických hábitů a šátků, ale ty Šai připadaly depresivní. Pod blůzou měla přiléhavé bavlněné triko a pod sukní krátké legíny. Dáma nikdy neví, kdy bude muset odložit vrchní vrstvu oblečení a nasadit převlek.

	„To je dobrý otiskový kámen,“ otáčela razidlem v rukou. Vyndala jedno z dlát, které mělo ostří tenké jako hrot špendlíku, a rýpla do něj. Byl to skutečně dobrý otiskový kámen. Rýpal se snadno a přesně. Byl měkký skoro jako křída, ale nedrolil se. Dalo se do něj rýt s velkou přesností a potom rytinu stabilizovat ohněm. Ten zanechal stopu na povrchu a kámen ztvrdl téměř na tvrdost křemene. Lepší otisk se dal získat už jedině z křišťálu, ale to bylo velmi složité.

	Jako inkoust se používala jasně červená barva z olihní s příměsí vosku. Posloužil by jakýkoliv čerstvý organický inkoust, ale živočišná barviva byla vhodnější než rostlinná.

	„Vy jste… ukradla vázu z haly?“ zeptal se Gaoton a zamračeně se otočil k předmětu po straně malé místnosti. Sebrala jednu z váz cestou z koupele. Jeden ze strážců se jí v tom snažil zabránit, ale Šai mu to vymluvila. Teď se červenal.

	„Zajímalo mě, co dokážou vaši falzifikátoři,“ odpověděla, odložila nástroje a postavila vázu na stůl. Otočila ji na stranu a ukázala na červenou hliněnou pečeť.

	Falzifikátorskou pečeť nebylo těžké najít. Nebyla jenom otištěná na povrchu předmětu, ale byla zapuštěná do jeho materiálu a vytvářela jakýsi vzorec červených brázd. Okraj měla také červený, ale naopak vyvýšený jako reliéf.

	Z pečetí se dalo vyčíst poměrně dost o jejich autorech. Tahle byla například velmi strohá. Žádné velké umění – na rozdíl od detailní filigránské práce na váze. Šai slyšela, že Dědická frakce je v trvalém kontaktu s polovzdělanými falzifikátory, kteří takováto díla vytvářejí ve velkých počtech jako na běžícím pásu.

	„Naši pracovníci nejsou falzifikátoři,“ namítl Gaoton. „Tohle slovo vůbec nepoužíváme. Říkáme jim replikátoři.“

	„To je totéž.“

	„Oni se ale nedotýkají duše,“ trval na svém Gaoton. „Kromě toho má jejich práce za cíl vzdát čest minulosti a ne někoho obelstít nebo podvést. Naše repliky pomáhají lidem lépe pochopit naše dědictví.“

	Šai zvedla obočí. Vzala do ruky kladívko a dláto a přiložila je pod určitým úhlem k vystouplému okraji pečeti na váze. Pečeť odolávala – byla v ní síla, která ji držela na místě – nakonec však přece povolila. Pečeť odskočila, rýhy zmizely… změnila se v obyčejný inkoust a ztratila všechnu sílu.

	Barvy vázy okamžitě zbledly, až byla celá šedá, a tvar se zdeformoval. Otisk neměnil předmět jen vizuálně, ale přepsal celou jeho historii. Bez otisku byla váza šeredná. Tomu, kdo ji vyhodil, na ní nezáleželo. Možná předpokládal, že se stane předmětem falzifikace. Šai zakroutila hlavou a vrátila se k práci na nedokončeném otisku. Nebyl to otisk pro císaře – na to ještě zdaleka nebyla připravená – ale při rytí si vždycky vyčistila hlavu.

	Gaoton pokynul strážím, aby opustily místnost. Zůstal s ním jenom Zu.

	„Vy jste ztělesněná záhada,“ prohlásil směrem k Šai, když ostatní strážci odešli a zavřeli za sebou dveře. Sedl si na jednu z rozviklaných dřevěných židlí. Kromě omšelé postele, starého stolu a truhly byly jediným vybavením místnosti. Okno mělo zkřížený rám, kterým dovnitř táhlo, a zdi byly popraskané.

	„Záhada?“ podivila se, zvedla razidlo a důkladně si je prohlížela. „Jaká záhada?“

	„Jste falzifikátorka, takže vám nemůžu důvěřovat. Kdybych vás nenechal hlídat, utekla byste.“

	„Tak mi tu ty stráže nechte,“ odpověděla a pokračovala v rytí.

	„Pardon,“ namítl Gaoton, „ale jsem přesvědčený, že byste je za chvilku buď podplatila, nebo začala vydírat.“

	Zu strnul.

	„Bez urážky, kapitáne,“ poznamenal Gaoton. „Já vašim lidem velice důvěřuji, ale máme tu co do činění s mistryní triků všeho druhu, lhářkou a zlodějkou. V jejích rukou se i vaše nejlepší stráže promění v hlínu.“

	„Děkuju,“ poznamenala Šai.

	„To nebyl kompliment. Všechno, čeho se dotknete, zkazíte. Měl jsem strach nechat vás pod obyčejným lidským dohledem i ten jediný den. Podle toho, co o vás vím, byste byla schopná očarovat i samotné bohy.“

	Šai dál nerušeně pracovala.

	„Nemohu se spolehnout ani na řetěz, že vás udrží na místě,“ pokračoval Gaoton tiše. „Protože vám musíme poskytnout otiskový kámen, abyste mohla pracovat na… svém problému. Klidně byste přeměnila řetěz v mýdlo a s úsměvem na rtech utekla.“

	Z jeho slov bylo samozřejmě patrné, že vůbec nepochopil podstatu falzifikace. Falzifikát musí být věrohodný, jinak nebude fungovat. Kdo by chtěl dělat z řetězu mýdlo? To je absurdní.

	Dokázala by však odhalit původ a složení řetězu a jedno nebo druhé přepsat. Přepsala by třeba jeho historii tak, že by jeden článek měl defekt, a to by jí umožnilo utéct. I kdyby přesnou historii řetězu neodhalila, mohlo by se jí stejně podařit uniknout – nedokonalý otisk sice nedrží dlouho, ale jí by stačila jen chvilka, aby dokázala defektní článek rozbít kladivem.

	Mohli by ji spoutat řetězem z ralkalestu, nefalzifikovatelného kovu, ale tím by její útěk stejně jen oddálili. Při dostatku času a s otiskovým kamenem by už na nějaké řešení přišla. Udělala by falzifikát zdi, aby byla děravá a aby dírou řetěz protáhla. Udělala by falzifikát stropu, aby v něm byl volný kámen, který by vypadl a narušil slabé ralkalestové spoje.

	Nechtěla by se ovšem pouštět do ničeho tak extrémního, pokud by vysloveně nemusela. „Nechápu, proč se o mě musíte bát,“ prohodila nad prací. „Ta práce, kterou jste mi dali, mě zajímá, a navíc jste mi slíbili bohatství. A to mi stačí, abych zůstala. Nezapomeňte, že z té cely, ve které jsem byla, bych bývala mohla utéct, kdykoli by se mi zachtělo.“

	„No ano, jistě,“ řekl Gaoton. „V té cele jste se chtěla falzifikací dostat skrz zeď. Řekněte mi, jen tak ze zvědavosti – víte něco o antracitu? Říkala jste, že byste přeměnila celou zeď na antracitovou. Myslím, že nehoří dobře.“

	Ten chlap je chytřejší, než si lidi myslí.

	Od svíčky by se antracit nevzňal. Možná od papíru při správné teplotě, ale docílit dostatečné teploty by byl problém. „Dokázala bych vytvořit vhodné prostředí, měla bych dřevo z postele, a pár kamenů by se dalo přeměnit v uhlí.“

	„Bez sušení v peci?“ namítl Gaoton pobaveně. „A bez měchů? Ale to je jedno, na tom teď nezáleží. Řekněte mi, jak byste přežila v cele, která hoří při obrovské teplotě? Ten požár by přece musel spotřebovat všechen vzduch. No jistě, vy byste přeměnila peřiny na netečný materiál a udělala byste si schránku, kde byste požár přečkala.“

	Šai stále neklidně ryla. Ten způsob, jak to říká… Ano, on ví, že by to takhle udělat nemohla. Většina Grandů se ve falzifikaci nevyzná a tenhle člověk nebude o moc jiný, ale ví toho dost na to, aby si byl vědom, že způsobem, o němž byla řeč, by utéct nemohla. Stejně jako by nemohla přeměnit peřiny ve sklo.

	Kromě toho přeměnit celou zeď na jiný typ kamene by bylo velmi obtížné. Musela by změnit mnoho věcí – pro každý typ přepsat historii těžby, aby doly byly poblíž naleziště antracitu a aby byl omylem vytěžen blok hořlavého kamene. To by byl obrovský úkol, bez specifické znalosti dolů a těžeb takřka nezvládnutelný.

	Klíčem ke každé falzifikaci – bez ohledu na magii – byla věrohodnost. Lidé si šeptali o falzifikátorech, kteří mění olovo na zlato, a nikdy si neuvědomili, že mnohem snazší je to naopak. Najít historii kusu zlata, které někdo v průběhu času nastavil olovem… to byla velmi důvěryhodná lež. Opak by vyzněl velmi nepravděpodobně a otisk by dlouho nedržel.

	„Vy mě udivujete, Vaše Milosti,“ poznamenala nakonec, „mluvíte jako falzifikátor.“

	Gaoton se zatvářil kysele.

	„Tohle kompliment byl,“ dodala.

	„Já si vážím pravdy, slečno. Ne falzifikátu.“ Podíval se na ni a zatvářil se jako zklamaný dědeček. „Viděl jsem výsledky vaší práce. Ta kopie toho obrazu… byla obdivuhodná. Ale vznikla ve jménu lži. A teď si představte, co všechno byste dokázala, kdybyste se místo té honby za bohatstvím a podvodem soustředila na krásu a užitečnost.“

	„Moje práce ale je krásná.“

	„Není. Je to jen kopie toho, co udělal někdo jiný. Technicky je to skvělé, to jistě, ale chybí tomu duch.“

	Málem jí ujela ruka s rydlem, jak byla strnulá napětím. Co si to ten chlap dovoluje? Vyhrožovat jí popravou je jedna věc, ale urážet její práci? Vždyť teď vypadá jako… jako by byla jedním z těch jeho falzifikátorů, kteří chrlí jednu vázu za druhou bez kouska citu!

	S vypětím sil se uklidnila a nasadila úsměv. Teta Sol jí kdysi poradila, aby se usmívala vždycky při těch nejhorších urážkách a při těch drobných aby se zlobila. Jen tak jí nikdo nebude vidět do duše.

	„A jak to mám teda dokázat?“ zeptala se. „Dospěli jsme k závěru, že jsem odporná a zlá a schopná utéct a vyplížit se z paláce. Nemůžete mě svázat a nemůžete věřit ani vlastním vojákům, že mě uhlídají.“

	„No,“ poznamenal Gaoton, „protože jste schopná všeho, ohlídám si vás osobně.“

	Byla by radši, kdyby ji hlídala Frava – připadalo jí, že by se s ní dalo snadněji manipulovat – ale bude to muset jít i takhle. „Když chcete,“ prohodila. „Ale pro člověka, který falzifikaci nerozumí, to bude nuda.“

	„Já tu nebudu pro zábavu,“ namítl Gaoton a kývl na kapitána Zu. „Kdykoliv tu budu, bude mě hlídat kapitán Zu. On jediný ze všech našich Úderníků zná skutečný rozsah císařova zranění a jenom on ví, jaké s vámi máme plány. Ostatní strážci vás budou hlídat přes den a vy s nimi nesmíte mluvit o své práci. Nepřipustíme žádné fámy o tom, co se tu děje.“

	„Nemusíte se bát, že bych mluvila,“ odpověděla Šai pro změnu po pravdě. „Čím víc lidí ví o falzifikaci, tím méně je úspěšná.“ Kromě toho, pomyslela si, kdybych o tom strážím řekla, tak je zabijete, aby se nevyzradilo tajemství. Neměla Úderníky ráda, ale říši neměla ráda ještě víc a strážci vlastně byli svým způsobem jejími otroky. A ona se nezaplete do ničeho, v čem by měli bezdůvodně umírat lidé.

	„Výborně,“ prohlásil Gaoton. „Druhá metoda, jak zajistit vaši… pozornost našemu projektu, čeká venku. Mohl byste, kapitáne?“

	Zu otevřel dveře. Se strážci tu stála postava v plášti. Vstoupila dovnitř. Vešla mrštně, ale tak nějak nepřirozeně. Když Zu zavřel dveře, odložila kapuci a odhalila bílou tvář s červenýma očima.

	Šai tiše sykla: „A to říkáte, že já dělám hnusný věci?“

	Gaoton ji ignoroval a vstal, aby pozdravil příchozího. „Řekněte jí to.“

	Nově příchozí zkoumavě položil dlouhé bílé prsty na dveře. „Dám to sem,“ poznamenal. „Jakmile z téhle místnosti odejde, nebo když změní pečeť na dveřích, budu to hned vědět. A mí mazlíci si pro ni přijdou.“

	Šai se zachvěla. Podívala se na Gaotona. „Krvemor? Vy jste si do paláce pozval krvemora?“

	„Tenhle už se nám osvědčil,“ odpověděl Gaoton. „Je loajální a diskrétní. A také výkonný. Občas… zkrátka musíme sáhnout po pomoci z temnot, abychom odvrátili ještě větší temnotu.“

	Šai tiše sykla, když krvemor vyndal cosi z pláště. Hrubý otisk vyrobený z kosti. Jeho „mazlíci“ jsou určitě falzifikáty lidského života vytvořené z koster mrtvých.

	Krvemor se na ni podíval.

	Šai couvla. „Ale nechcete –“

	Zu ji chytil za ruce. U všech nocí, ten měl sílu! Propadla panice. Esenciální znaky! Potřebuje svoje esenciální znaky! Kdyby je měla, mohla by se bránit, utéct…

	Zu ji řízl do předloktí. Byla to mělká ranka, skoro ji ani necítila, ale bránila se. Krvemor přišel blíž a otřel ten svůj hrozný nástroj o její krev. Potom se otočil a přitiskl razidlo doprostřed dveří.

	Zůstala na nich zářící červená pečeť. Měla tvar oka. Jakmile pečeť dokončil, pocítila Šai v místě rány ostrou bolest.

	Zalapala po dechu, oči dokořán. Tohle si jí ještě nikdy nikdo nedovolil udělat. To ji snad měli raději popravit. Než tohle…

	Ovládej se, řekla si nuceně. Nebuď padavka.

	Zhluboka se nadechla a najednou byla někdo jiný. Byla to taková hrubá falzifikace, jenom trik mysli, ale fungovalo to.

	Vyprostila se ze Zuova sevření a vzala si kapesník, který jí podával Gaoton. Bolest ji postupně přešla. Zlostně se dívala na krvemora. Usmíval se. Měl bílé a skoro jako pokožka larvy průsvitné rty. Kývl na Gaotona, potom si dal na hlavu kapuci, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Šai se ze všech sil nutila pravidelně dýchat a uklidnit se. Krvemor si nepočínal zrovna decentně. Takoví oni nejsou. Žádná jemnost, žádné umění, ale jenom triky a krev. Jenže to, co dělali, bylo účinné. Teď pozná, když Šai vyjde z místnosti, protože má na svém otisku její čerstvou krev. Jeho „živí mrtví“ mazlíci by ji podle toho našli, kdyby utekla.

	Gaoton se rozvalil na židli. „Víte, co se stane, když utečete?“

	Vrhla na něj nepřátelský pohled.

	„Takže si uvědomujete, jak jsme zoufalí,“ řekl tiše. Seděl s propletenými prsty. „Kdybyste opravdu chtěla utéct, dáme vás krvemorovi a on si z vašich kostí udělá dalšího mazlíka. Tenhle slib mu stačil jako odměna, víc nechtěl. Tak se dejte do práce. Když ji uděláte dobře, tak tomuhle osudu uniknete.“
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	Den pátý

	D


	ala se do práce.

	Začala studovat informace o císařově životě. Jen málo lidí si dovedlo představit, jak moc je pro falzifikaci potřeba studovat. Přitom se dala snadno naučit. Stačilo mít pevnou ruku a smysl pro detail.

	A k tomu odhodlání trávit týdny, měsíce nebo dokonce roky prací na jediném otisku.

	Roky ale nemá. Spěchala, četla životopis za životopisem, zůstávala vzhůru dlouho do noci a psala poznámky. Nevěřila, že by dokázala to, co po ní chtějí. Vytvořit věrohodný falzifikát duše jiného člověka, zvláště za tak krátkou dobu, je nemožné. Takže z toho bohužel musí udělat představení a mezitím naplánovat útěk.

	Nepouštěli ji z místnosti. Když potřebovala, použila nočník. A na koupání jí nosili vanu s teplou vodou a ručníky. Celou dobu byla pod dozorem, i při koupání.

	Každé ráno za ní chodil krvemor obnovit pečeť na dveřích. Pokaždé od ní potřeboval trochu krve. Brzy měla ruce plné drobných jizev.

	Často ji navštěvoval i Gaoton. Sledoval ji při studiu těma zkoumavýma očima… ale nenávist v nich nebyla.

	Jakmile si stanovila plán, dospěla k jednomu rozhodnutí – k útěku bude muset asi nějakým způsobem využít a zmanipulovat tohoto muže.
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	Den dvanáctý

	Š


	ai přitiskla razidlo na desku stolu. Jako obvykle se otisk lehce vnořil do materiálu stolu. Otisk duše vždycky zanechával na předmětu hmatatelnou pečeť bez ohledu na jeho materiál. Pootočila pečetí – inkoust to nerozmazalo, i když sama nechápala proč. Jeden z jejích učitelů jí říkal, že je to proto, že se pečeť dotýká přímo duše předmětu a ne jeho fyzického projevu.

	Když na otisk zatlačila, zůstala po něm ve dřevě jasná červená pečeť, jako by v něm byla vyrytá. Proměna se šířila z pečeti jako vlna. Z omšelého šedého drolícího se cedru se stala krásná a udržovaná deska s přívětivou patinou, která odrážela světlo svíček stojících poblíž.

	Šai položila na nový stůl ruce. Boky a nohy byly zdobené jemnými řezbami a místy vykládané stříbrem.

	Gaoton se napřímil a odložil knihu, kterou měl rozečtenou. Zu při pohledu na proměnu znejistěl a šel blíž.

	„Co to bylo?“ zeptal se Gaoton.

	„Už mi ty třísky šly na nervy,“ odpověděla Šai a pohodlně se opřela. Židle pod ní zavrzala.

	Gaoton vstal a došel ke stolu. Dotkl se ho, jako by zkoumal, jestli přeměna není jen nějaký přelud. Nebyl. Krásný stůl ovšem vypadal ve špinavé místnosti divně. „Tak to jste pracovala na tomhle?“

	„Při vyřezávání si vždycky vyčistím hlavu.“

	„Měla byste ale pracovat na svém úkolu,“ namítl Gaoton. „Tohle je lehkovážnost. Říše je v ohrožení!“

	Ne, pomyslela si Šai. Říše v ohrožení není. V ohrožení je jen vaše vláda nad ní. Bohužel ani po jedenácti dnech ještě neznala žádnou Gaotonovu slabost a nevěděla, jak na něj.

	„Já na tom pracuju, Gaotone,“ namítla. „Jenže je to složitý.“

	„A proměnit ten stůl složité není?“

	„Samozřejmě že je,“ odpověděla. „Musela jsem přepsat jeho minulost tak, že byl udržovaný a ne ponechaný zkáze tak, jak byl. To tak moc práce nedalo.“

	Gaoton se zamyslel a potom došel ke stolu. „Ty řezby… a ta intarzie… na něm přece ale původně nebyly.“

	„No, trochu jsem si tam něco přidala.“

	Nebyla si jistá, jestli se otisk chytí, nebo ne. Pečeť se může během pár minut odpařit a stůl se vrátí do původního stavu. Ale přesto si byla dost jistá, že minulost stolu odhadla dobře. V některých pramenech o historii, které pročítala, byly zmínky o darech a o tom, odkud přišly. Odhadovala, že tento stůl pocházel z dalekého Svordenu a že to byl dar císaři, Ašravanovu předchůdci. Když se vztahy se Svordenem vyhrotily, císař stůl zavřel do této komory a nechal ho tu osudu.

	„Já si na tenhle kus nábytku nevzpomínám,“ namítl Gaoton a stále si stůl prohlížel.

	„A proč byste si na něj musel vzpomínat?“

	„Uměním jsem se dost zabýval,“ odpověděl. „Pochází z dynastie Vivarovců?“

	„Ne.“

	„Tak je to imitace Chamrava?“

	„Ne.“

	„Tak co je to?“

	„Nic,“ odsekla podrážděně. „Není to žádná imitace. Je to jen trochu vylepšený.“ Obecnou zásadou falzifikace bylo mírně vylepšit originál, protože lidé potom falzifikát přijmou jako něco originálu nadřazeného.

	Gaoton vstal. Tvářil se ustaraně. Zase si myslí, že tu mrhám talentem, pomyslela si Šai popuzeně a odsunula stranou stoh nejrůznějších výpovědí o císařově životě. Na její žádost je shromáždilo služebnictvo. Nechtěla vycházet jen z oficiálních pramenů. Potřebovala autentická vyprávění, ne sterilní spisy.

	Gaoton se vrátil ke své židli. „Neumím si představit, že by přeměnit tenhle stůl nedalo skoro žádnou práci, i když to je určitě mnohem jednodušší než to, co jste dostala za úkol. Obojí mi připadá neuvěřitelné.“

	„Proměnit lidskou duši je nesrovnatelně těžší.“

	„To v zásadě chápu, ale v podrobnostech už ne. Proč je to těžší?“

	Podívala se na něj. Chce víc vidět do toho, co dělám, pomyslela si, aby z toho vyvodil, jak se připravuju na útěk. Věděl, že se na něj připravuje, samozřejmě. Přestože se oba tvářili jako by nic.

	„Dobře,“ řekla, vstala a došla ke zdi. „Tak si promluvíme o falzifikaci. Ta vaše klec, do který jste mě zavřeli, měla zeď ze čtyřiačtyřiceti druhů kamene, což byla z větší části jenom past na mě – k odvedení pozornosti. Kdybych chtěla utéct, budu muset znát složení a původ každého kamene. Proč?“

	„No abyste mohla udělat falzifikát zdi, ne?“

	„Ale proč všechny?“ namítla. „Proč by nestačilo změnit jich jen pár? Přece bych si mohla udělat díru a tou prolézt.“

	„Já…“ zamračil se. „Nemám tušení.“

	Šai položila ruku na zeď místnosti. Byla vymalovaná, i když malba už se na několika místech loupala. Cítila jednotlivé kameny.

	„Všechny věci existují ve třech doménách, Gaotone. Ve fyzické, kognitivní a duchovní, spirituální. Fyzická je to, co cítíme, kognitivní je, jak předmět chápeme a jak se reflektuje on sám. A spirituální, to je duše toho předmětu. Jeho esence, podstata. A způsob, jak souvisí s ostatními předměty a lidmi kolem.“

	„Musíte pochopit,“ poznamenal Gaoton, „že já vašim pohanským pověrám nevěřím.“

	„Jistě, vy uctíváte Slunce,“ odpověděla Šai s náznakem pobavení, který se jí nepodařilo tak docela skrýt. „Lépe řečeno Osmdesát sluncí – věříte, že i když vypadají všechna stejně, každý den vychází jiné. No, chtěl jste vědět, jak funguje falzifikace a proč bude těžké reprodukovat císařovu duši. Ty domény jsou v tom důležité.“

	„Dobře.“

	„A funguje to takhle – čím déle ten předmět existuje jako celek a čím déle ho tak okolí vnímá, tím silnější je jeho identita. Stůl je několik kusů dřeva, které drží pohromadě, ale my ho takhle nevnímáme. Ne, my ho vnímáme jako celek.

	Takže abyste mohl udělat kopii, musíte ho jako celek brát. A zrovna tak zeď. Existuje už dost dlouho na to, aby se vnímala jako celek. Třeba bych mohla vzít každý kámen zvlášť – možná si ještě zachovaly svou identitu – ale bylo by to moc složitý, protože ta zeď prostě chce být jeden celek.“

	„Ta zeď,“ opakoval Gaoton, „chce být jeden celek.“

	„Přesně tak.“

	„Čímž ale předpokládáte, že ta zeď má duši.“

	„Všechno má duši,“ odpověděla. „Každý předmět se nějak identifikuje. Rozhodující pro to je jeho obsah a smysl. A proto, pane arbitre, nemůžu jen tak přepsat osobnost vašeho císaře, udělat mu otisk a hotovo. Sedm zpráv, který jsem četla, uvádí, že jeho oblíbená barva je zelená. Víte, proč?“

	„Ne,“ připustil. „Vy to víte?“

	„Nejsem si úplně jistá,“ odpověděla. „Myslím si, že je to proto, že ji měl rád jeho bratr, který zemřel, když bylo Ašravanovi šest. Císař se na to fixoval, protože mu to připomíná mrtvého bratra. Možná v tom je i trocha nacionalismu, protože se narodil v Ukurgi a to má zelenou vlajku.“

	Gaoton vypadal zaskočeně. „A to musíte vědět takovéhle detaily?“

	„U všech nocí, samozřejmě! A tisíc dalších! Něco mi může uniknout. Něco mi určitě unikne. Většina z toho, doufejme, nebude vadit – nikomu nebude divný, když císař ještě nebude trochu ve svý kůži, ale lidi se prostě mění. Pokud mi toho unikne moc, tak se nic nestane, protože se otisk nechytí. Aspoň ne na tak dlouho, aby to stačilo něco způsobit. Předpokládám, že kdyby se císaři musel dávat nový otisk každou čtvrthodinu, tak by ta maškaráda asi byla trochu nápadná.“

	„To předpokládáte správně.“

	Povzdechla si, sedla si a dívala se do svých poznámek.

	„Říkala jste ale, že to zvládnete,“ namítl Gaoton.

	„Jo.“

	„Už jste to dělala, sama na sobě.“

	„Jenže sama sebe znám,“ odpověděla. „Znám svou historii. Vím, co můžu pozměnit, abych dosáhla toho, co chci. A i tak bylo vytvořit moje vlastní esenciální znaky těžký. A teď to musím dělat cizímu člověku. Navíc ta transformace musí být mnohem širší. A mám na to jen devadesát dní.“

	Gaoton pomalu přikyvoval.

	„Ještě mi řekněte,“ pokračovala, „co děláte, abyste udrželi lidi v přesvědčení, že císař je živý a v pořádku.“

	„Co je potřeba.“

	„No, to si nejsem jistá. Myslím, že uznáte, že jsem mnohem lepší falzifikátorka než většina ostatních.“

	„Já myslím, že budete překvapena vy,“ namítl. „My jsme totiž především politici.“

	„Jo, fajn. Ale posíláte mu jídlo, ne?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Třikrát denně se mu do jeho pokojů posílá jídlo. Nádobí se vrací do kuchyně prázdné, ale císaře samozřejmě tajně krmí tekutou stravou. Napije se, když se mu to připomene, ale pořád se dívá do prázdna, jako kdyby byl hluchoněmý.“

	„A nočník?“

	„Nezvládá.“ odpověděl. „Dáváme mu pleny.“

	„U všech nocí, lidi! To nikdo jako nevyměňuje nočníky? Vždyť to bude podezřelý! Služebný to hned roznesou. Tyhle věci musíte mít promyšlený!“

	Gaoton se začervenal. „Dohlídnu na to, i když se mi nelíbí představa, že by k němu do ložnice měl někdo chodit. To je další příležitost, aby vyšlo najevo, jak to s ním skutečně je.“

	„Tak si na to vezměte někoho, komu věříte,“ poznamenala Šai. „Třeba udělejte opatření, že k císaři nesmí nikdo, kdo nemá kartu s vaší osobní pečetí. Jo, vím, co teď chcete říct. Vím moc dobře, jak jsou císařovy pokoje chráněné – to jsem totiž dost studovala, když jsem se chtěla vloupat do galerie. Vaše bezpečnostní opatření mají díry. Tak udělejte, co vám navrhuju. Čím víc vrstev ten bezpečnostní systém má, tím líp. Jestli vyjde najevo, jak je to s císařem, tak skončím zpátky v cele a budu zase čekat na popravu.“

	Gaoton vzdychl, ale přikývl. „Co ještě navrhujete?“
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	Den sedmnáctý

	K


	olem rámu zkrouceného okna táhl Šai do pokoje chladný vzduch obtěžkaný vůní neznámého koření. Pronikal sem i tichý hukot jakéhosi veselí. Město venku slavilo Delbahad, svátek, který ještě před dvěma lety nikdo neznal. Dědická frakce však neustále objevovala nové a nové svátky z dávných dob a snažila se naklonit si jejich prostřednictvím veřejnost.

	Jenže to nepomáhalo. Císařství není republika a jediný, kdo mohl mluvit do volby císaře, byli arbitři různých frakcí. Šai odvrátila pozornost od oslav a dál se věnovala císařovu deníku.

	Rozhodl jsem se – konečně – přistoupit na požadavky své frakce, stálo v něm. Nabídnu se do pozice císaře, k čemuž mě tak často povzbuzoval Gaoton. Císaři Jazardovi ubývá sil a brzy se bude muset hledat nástupce.

	Udělala si poznámku. Gaoton povzbuzoval Ašravana usednout na trůn. V další části deníku však Ašravan o Gaotonovi mluví s despektem. Proč ta změna? Dopsala poznámku a přešla k dalšímu záznamu, který byl o několik let mladší.

	Osobní deník císaře Ašravana ji fascinoval. Psal ho vlastní rukou a doplnil ho požadavkem, aby byl po jeho smrti zničen. Arbitři jí ho půjčovali jen velmi neradi a s důrazným odůvodňováním. Císař nezemřel. Jeho tělo žije. Takže ještě není čas jeho záznamy pálit.

	Mluvili sebejistě, ale viděla jim v očích nejistotu. U všech bylo snadné odhadnout, co si myslí – až na Gaotona, jehož myšlení jí stále unikalo. Nechápali smysl císařova deníku. Proč by jinak psal, lámali si hlavu, než pro potomky? Proč by měl jinak formulovat své myšlenky na papír, než pro lidi, aby si je přečetli?

	To je stejné, pomyslela si, jako ptát se falzifikátora, proč ho těší udělat kopii a potom ji vidět vystavenou, aniž by kdokoli poznal, že předmět, který obdivuje, není originál, ale jeho práce.

	Deník jí o císaři prozradil mnohem víc než oficiální historické spisy, a to nejen svým obsahem. Jeho stránky byly osahané a zašpiněné od toho, jak je neustále otáčely lidské prsty. Ašravan skutečně deník psal proto, aby ho někdo četl – on sám.

	Jaké vzpomínky to Ašravan tolik hledal, že se k deníku neustále vracel a četl jej stále znova a znova? Byl marnivý a kochal se svými minulými úspěchy? Nebo byl naopak nejistý? Trávil hodiny nad těmi slovy, aby ospravedlnil své omyly? Nebo to dělal z jiného důvodu?

	Otevřely se dveře. Už k ní chodili bez klepání. Proč by taky klepali? Stejně jí nedopřáli ani zdání soukromí. Byla stále vězněm, jenom teď o něco důležitějším než dřív.

	Vešla Frava, elegantní dáma s protáhlou tváří, oblečená celá ve fialovém. Šedý cop měla protkaný tentokrát zlatými a fialovými stuhami. Na všechno dohlížel kapitán Zu. Šai si v duchu povzdechla a narovnala si brýle. Počítala s tím, že bude celou noc nerušeně studovat a plánovat, když Gaoton konečně odešel na slavnost.

	„Dozvěděla jsem se,“ začala Frava, „že pokračujete nevalnou rychlostí.“

	Šai odložila knihu. „No, ve skutečnosti dost rychle. Už se chystám začít s otiskem. Ale už jsem dnes říkala arbitru Gaotonovi, že budu potřebovat zkušební osobu, která císaře dobře zná. Spojení mezi nimi mi umožní vyzkoušet na tom člověku otisky. Na chvilku se chytí – ta chvilka mi bude stačit na to, abych si vyzkoušela, co potřebuju.“

	„Dostanete ji,“ odpověděla Frava a přešla kolem dlouhého stolu s hladkým lesklým povrchem. Přejela po něm prstem a narazila na červenou pečeť. Poklepala na ni. „Tohle je ale pěst na oko. Když už si dáte tu práci s tím, aby ten stůl byl hezčí, tak proč tu pečeť neumístíte aspoň někam dospodu?“

	„Protože jsem na svou práci pyšná,“ odpověděla. „Každý falzifikátor to hned vidí a podívá se, co všechno dokážu.“

	Frava se ušklíbla. „Na něco takového byste pyšná být neměla. A navíc, smyslem toho, co děláte, je přece, aby se nepoznalo, že je to padělek, ne?“

	„Někdy,“ odpověděla Šai. „Když chci napodobit podpis nebo udělat kopii obrazu. Ale skutečné falzifikátorství se ke svému autorovi hrdě hlásí. Ten otisk zkrátka patří k němu, ten je prostě svědectvím, jak to vzniklo. Na to může být člověk hrdý.“

	V tom bylo tajemství jejího života. Být falzifikátorem zdaleka neznamenalo jenom dělat otisky – bylo to umění imitace se vším, co k ní patřilo. Psaní, kreslení a malba, pečetě… Když se někdo učil být falzifikátorem – což její lidé dělali převážně v tajnosti – musel nejdřív zvládnout obyčejné imitace a kopie, než mohl zkusit začít s otisky.

	Otisky byly na nejvyšší příčce falzifikátorského žebříčku a bylo nejtěžší je utajit. Jistě, zvnějšku byla na nějaké nenápadné místo na předmětu umístěna pečeť a potom byla nějak překryta. Šai to udělala nesčetněkrát. Jenže pokud bylo možné pečeť vypátrat, nemohl být falzifikát dokonalý.

	„Nechte nás tu chvíli o samotě,“ řekla Frava kapitánovi Zu a strážím.

	„Ale –“ zaprotestoval Zu a udělal krok dopředu.

	„Nerada bych se opakovala, kapitáne,“ odsekla Frava. Zu cosi zabručel, ale poslušně se poklonil. Zle se na Šai podíval – tyhle zlé pohledy byly v poslední době na denním pořádku – a odešel s ostatními. S hlasitým cvaknutím zavřeli dveře.

	Na dveřích stále viselo krvemorovo znamení, naposledy ho obnovil dnes ráno. Chodil většinou ve stejnou dobu. Šai si to pečlivě zaznamenávala. Když se někdy trochu zdržel, jeho pečeť začala slábnout. Vždycky však stihl přijít včas, aby ji obnovil. Ale kdoví, třeba někdy…

	Frava se na Šai zkoumavě dívala. Zkoumavě a zároveň vypočítavě.

	Šai se jí podívala zpříma do očí. „Zu čeká, že vám udělám něco hroznýho, když nás tu nechá o samotě.“

	„Zu je hlupák,“ odpověděla Frava. „Ale když je potřeba někoho zabít, tak se hodí. Tak doufejte, že nebudete mít tu čest.“

	„Vy nemáte strach?“ zeptala se Šai. „Jste sama v místnosti se zloduchem.“

	„Spíš se zlodějkou,“ namítla Frava, došla ke dveřím a začala zkoumat svítící pečeť. „Vy mi neublížíte. Na to jste moc zvědavá, proč jsem poslala stráže pryč.“

	No, pomyslela si Šai, to zrovna moc dobře vím. I to, proč jste přišla zrovna ve chvíli, kdy si můžete být jistá, že všichni vaši spoluarbitři mají plné ruce práce na slavnosti. Počkala, až jí Frava přednese svou nabídku.

	„Napadlo vás,“ začala Frava, „jak by bylo… přínosné pro říši mít císaře, který naslouchá hlasu moudrosti, když k němu promluví?“

	„To císař Ašravan nepochybně vždycky dělal.“

	„Občas,“ připustila Frava. „Ale někdy byl… ukrutně naivní. Ale nebylo by úžasné, kdyby po svém znovuzrození tuhle naivitu v sobě prostě neměl?“

	„Já jsem myslela, že chcete, aby byl přesně stejný jako dřív,“ poznamenala Šai. „Přesně stejná kopie sama sebe.“

	„Jistě, jistě. Jenže vy jste proslulá jako jeden z největších falzifikátorů, co kdy žili, a já vidím to vaše obrovské nadání, když pracujete se svou duší. Určitě dokážete nahradit Ašravanovu duši přesnou kopií, a přitom docílit i toho, aby naslouchal moudrosti… když vyjde z úst určitých lidí.“

	U všech nocí, pomyslela si Šai, tak ona si klidně přijde a řekne mi to na rovinu. To jako abych jí udělala zadní vrátka do císařovy duše. A ani se nezačervená. Že se nestydí!

	„No… možná bych to dokázala,“ řekla zamyšleně. „Bylo by to ovšem obtížné. Takové úsilí by zasluhovalo odměnu.“

	„Adekvátní odměna by samozřejmě byla na místě,“ odpověděla Frava a otočila se k ní. „Myslela jsem si, že máte možná v úmyslu po svém propuštění odejít z císařského sídla – ale proč? Tohle město by vám mohlo ležet u nohou, kdyby mu vládl správný císař.“

	„Prosím, k věci, paní arbitryně,“ poznamenala Šai. „Čeká mě dlouhá pracovní noc, zatímco ostatní oslavují. Takže nemám zrovna mysl na slovní hříčky.“

	„Ve městě kvete čilý černý obchod,“ řekla Frava. „Mívám zálibu v tom, že ho sleduji. A hodilo by se mi mít někoho, kdo ho pro mě povede. Svěřila bych vám tuhle roli, kdybyste udělala, o co vás žádám.“

	Jejich typická chyba – předpokládají, že vědí, proč Šai dělá to, co dělá. A že skočí po takovéhle příležitosti, jako by pašerák a falzifikátor bylo totéž jenom proto, že obojí obnáší porušení nějakého zákona.

	„To vypadá zajímavě,“ poznamenala a usmála se tím nejvěrohodnějším úsměvem – na kterém bylo až vidět, jak je falešný.

	Usmála se i Frava. „Nechám vám čas na rozmyšlenou,“ odpověděla, otevřela dveře a zatleskala na stráže.

	Šai klesla na židli, celá zděšená. Ne kvůli té nabídce – něco takového čekala už dávno – ale protože až teď pochopila, co to všechno znamená. Nabídka černého obchodu byla samozřejmě jen zástěrka. Frava by jí nakonec něco podobného skutečně nabídnout mohla, ale neudělá to. I za předpokladu, že zatím nemá konkrétní plán, jak Šai zlikvidovat, je právě tato nabídka zpečetěním téhle eventuality.

	A to ještě není všechno. Zdaleka ne. Právě mi nasadila do hlavy brouka – myšlenku, jak vložit císaři do duše ovladatelnost třetí osobou. Tudíž mé práci nebude důvěřovat. Bude čekat, že si tahle zadní vrátka udělám především sama pro sebe, že možnost Ašravana ovládat nedám jí, ale nechám si ji já sama.

	A co z toho plyne?

	Především to, že má Frava v záloze ještě dalšího falzifikátora. Možná není tak nadaný a odvážný, aby dokázal udělat otisk něčí duše, ale stačí na to, aby na Šai dohlížel a případná zadní vrátka, která si v otisku nechá, objevil. Tenhle falzifikátor bude mít větší důvěru a dokáže přepsat to, co vytvoří Šai, aby vložil do otisku císařovy duše Fravin vliv.

	A bude nakonec schopen za Šai její práci dokončit, pokud se s ní ona dostane dostatečně daleko. Šai měla původně v úmyslu celých sto dní věnovat na to, jak vytvořit plán na útěk, ale najednou si uvědomila, že ji vlastně mohou kdykoliv odvolat a zlikvidovat.

	Čím blíž bude dokončení projektu, tím to bude pravděpodobnější.
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	Den třicátý

	„T


	ohle je nové,“ prohlásil Gaoton a zkoumavě si prohlížel okno z barevného skla.

	Jeho předloha byla pro Šai zvláště inspirativní. Pokusy vylepšit okno se jí opakovaně nedařily. Okno se pokaždé po pěti minutách vrátilo do původní podoby, popraskané a zprohýbané.

	Potom našla kousek barevného skla zaražený na jedné straně do rámu. Uvědomila si, že okno nejspíš kdysi mělo barevné sklo jako většina ostatních v paláci. Jenže se rozbilo a pokroutilo a vznikly tak štěrbiny, kterými do místnosti táhlo.

	A místo aby se okno nechalo opravit do původního stavu, vyměnili jenom sklo za obyčejné a popraskaný rám nechali svému osudu. A tak Šai opravila okno otiskem, který umístila na spodní hranu rámu a kterým přepsala jeho historii tak, že bylo objeveno a opraveno mistrem svého řemesla. Otisk se okamžitě chytil a okno bylo znovu krásné.

	A ona opět propadala romantickým náladám.

	„Slíbil jste mi na dnešek tu pokusnou osobu,“ řekla a sfoukla prach z čerstvě vytesaného otisku. Na jeho zadní stranu – naproti pečlivé, složité rytině – vyryla sérii rychlých tahů. Tím končila každý otisk. Byl to dokončovací znak, jakési znamení, že další rýhy už se do něj dělat nebudou. Šai ho vždycky vyryla ve tvaru siluety MajPon, svého domova.

	Jakmile byly poslední rýhy hotové, podržela otisk nad plamenem. Otiskový kámen se plamenem vytvrdil a otisk získal pevnost a odolnost. Tentokrát to však dělat nemusela. Stačily jenom dokončovací tahy na spodní straně a jako materiál mohla použít cokoliv, pokud byla rytina přesná. Přesto byl ale otiskový kámen ceněn právě proto, že se dal tvrdit.

	Jakmile byl celý otisk černý od kouře z plamene – nejdřív z jedné strany a potom z druhé – zvedla ho a silně foukla. Její dech rozvířil saze a odhalil pod nimi krásu červeno-šedého kamene.

	„Ano,“ přisvědčil Gaoton. „Pokusnou osobu. Vedu vám ji, jak jsem slíbil.“ Přešel malou místnost ke dveřím, kde stál Zu.

	Šai se opřela o opěradlo židle, kterou si před pár dny upravila dalším otiskem, aby byla pohodlnější, a čekala. Vsadila se sama se sebou, jestli ta osoba bude někdo z císařských stráží nebo nějaký nižší úředník, třeba Ašravanův písař. Koho arbitři donutí vyhovět rozmarům Šai ve jménu všeobecného dobra?

	Gaoton si sedl na židli ke dveřím.

	„Tak co?“ zeptala se Šai.

	Zvedl obě ruce. „Můžete začít.“

	Šai spustila obě chodidla na podlahu a napřímila se. „S váma?“

	„Ano.“

	„Vy jste ale arbitr! Jeden z nejmocnějších lidí v zemi!“

	„Ále,“ poznamenal, „ani jsem si nevšiml. Vyhovuji vašim požadavkům. Jsem muž, narodil jsem se v Ašravanově rodišti a dobře ho znám.“

	„Jenže…“ Nakonec se odmlčela.

	Gaoton se naklonil dopředu a sepjal ruce. „Probírali jsme to celé týdny. Vzali jsme v úvahu jiné možnosti, ale já jsem byl rozhodnutý, že nemůžeme při nejlepší vůli chtít po nikom z našich lidí, aby podstupoval tuhle černou komedii. Nebyla jiná možnost než nabídnout přímo někoho z nás.“

	Šai se zachvěla. Frava by tohle určitě nařídila někomu jinému, pomyslela si. A ostatní taky. Na tom jste musel trvat jedině vy, Gaotone.

	Pokládali ho za soupeře. Možná byli dokonce rádi, když se stal cílem té navenek zvrácené aktivity Šai. Její plán byl zcela neškodný, ale o tom nemá šanci Grandy přesvědčit.

	Opět tedy bojovala sama se sebou a snažila se Gaotonovi navodit příjemnou atmosféru. Posunula si židli k němu a otevřela krabičku s otisky, na nichž pracovala poslední tři týdny.

	„Tyhle otisky se nechytnou,“ řekla a jeden z nich zvedla. „Tak se říká tomu, když je změna příliš nepřirozená, a tak prostě nevydrží. Pochybuju, že vás změní na víc než na minutu – a to ještě za předpokladu, že jsem je udělala správně.“

	Gaoton chvilku váhal a potom přikývl.

	„Lidská duše je jiná než duše věcí,“ pokračovala. „Člověk pořád roste, mění se, někam se posouvá. A tím se opotřebovává otisk, který dostane. To se u věcí nestává. A takhle fungujou i ty moje esenciální znaky. Po šestatřiceti hodinách je po nich.“

	„A… císař?“

	„Když se mi to povede,“ pokračovala, „tak se mu bude muset otisk obnovovat každé ráno. Podobně jako to dělá ten krvemor tady na dveřích. Ale já do toho otisku tomu císařovu falzifikátu přidám schopnost pamatovat si a vyvíjet se a učit se – takže se nebude vracet každé ráno do stejnýho stavu, ale bude moct budovat na základech, které mu dáme. Jenže lidské tělo se unaví a potřebuje spánek a potom se musí otisk obnovit. Naštěstí to může udělat kdokoliv, mohl by to zvládnout i sám Ašravan – za předpokladu, že je otisk připravený správně.“

	Podala Gaotonovi razidlo. Zvědavě si ho prohlížel.

	„Dnes použiju několik otisků,“ řekla. „Každý na vás něco trochu změní. Protože nejste Ašravan, tak se ty změny nechytí. Ale historii máte oba dost podobnou, takže aspoň na chvilku budou otisky držet, pokud jsem je udělala správně.“

	„Takže tohle je… model císařovy duše?“ zeptal se a stále si prohlížel razidlo.

	„Ne tak docela. Je to napodobenina jen malého kousku. A nejsem si ani jistá, jestli vůbec bude fungovat. Pokud vím, tak se o něco podobnýho ještě nikdy nikdo nepokoušel. Ale říká se, že lidi už cizí duše falzifikovali k… nekalým účelům. Vycházím jen z toho mála, co se o tom ví. Pokud vím, tak pokud na vás budou otisky držet aspoň minutu, měly by na císaři držet mnohem déle, protože vycházejí z jeho vlastní minulosti.“

	„Kousek císařovy duše,“ poznamenal Gaoton a vrátil razidlo Šai. „Takže tyhle… zkušební otisky pak nakonec nepoužijete?“

	„Ne, ale předám z nich to, co bude fungovat, do většího. Tyhle malý si můžete představovat jako písmena na velikým svitku. Až ho dokončím, dám je všechny dohromady a bude z nich příběh. Příběh o lidské minulosti a osobnosti. Jenže bohužel, i když se otisk chytí, najdou se určitě rozdíly. Myslím, že byste mohl začít šířit zprávy o tom, že byl císař zraněn. Ne nijak vážně, to ne, ale že prostě dostal ránu do hlavy. Tím se pak ty nesrovnalosti vysvětlí.“

	„Jenže zatím už se začínají šířit řeči, že císař zemřel,“ poznamenal Gaoton. „To přišlo od Uctívačské frakce.“

	„No tak to musíte upřesnit, že byl jenom zraněn.“

	„Ale –“

	Šai zvedla razidlo. „I když se mi povede nemožný – což mi teda opravdu běžně nevychází – část císařových vzpomínek bude ve falzifikátu pochopitelně chybět. Bude v něm jen to, co jsem o něm vyčetla, nebo co jsem si domyslela. Ašravan měl určitě spoustu soukromých rozhovorů, který se prostě do toho falzifikátu nemají šanci dostat. Vtisknu mu schopnost leccos předstírat – pro to mám zvláštní pochopení – ale stejně s tím moc nezmůže. Jednou si někdo všimne, že má obrovský díry v paměti. Tak opravdu začněte s těma řečma, Gaotone. Budete je potřebovat.“

	Přikývl a vyhrnul si rukáv, aby mu mohla nasadit otisk. Zvedla razidlo. Gaoton vzdychl, zavřel oči a znovu přikývl.

	Přitiskla mu pečeť na tělo. Jako vždycky, když přitlačila, kladlo tělo odpor, jako by měl paži z kamene. Otisk se mírně zanořil. Byla z toho nervózní, když to dělala na lidském těle. Pootočila razidlem a potom je zvedla. Na Gaotonově paži po něm zůstala červená stopa. Vyndala z kapsy hodinky a sledovala ručičku.

	Z otisku stoupaly proužky červenavého kouře. To se dělo, jenom když se dával na živá těla. Duše se tak bránila přepsání. Otisk se ale hned neodpařil. Šai se uklidnila a zatajila dech. Vypadalo to dobře.

	Přemítala, jestli se bude bránit i císařovo tělo, až bude dávat otisk jemu. Nebo jestli ho přijme, protože bude cítit, že se tím napraví to, co se na něm pokazilo. Jako se třeba to okno tak snadno vrátilo do své původní, krásné podoby. Nevěděla.

	Gaoton otevřel oči. „Funguje to?“

	„Ještě nevím,“ odpověděla.

	„Já se ale cítím normálně.“

	„O to právě jde. Kdyby císař cítil, že na něj otisk působí, uvědomil by si, že se něco děje. A teď mi řekněte bez přemýšlení, jenom instinktivně – jaká je vaše oblíbená barva?“

	„Zelená,“ odpověděl spontánně.

	„A proč?“

	„Protože…“ Odmlčel se a dal hlavu na stranu. „Prostě proto.“

	„Co váš bratr?“

	„Toho si skoro nepamatuju,“ pokrčil rameny. „Umřel, když jsem byl kluk.“

	„To je dobře, že umřel,“ poznamenala Šai. „Byl by to hroznej císař, kdyby se dostal na trůn –“

	Gaoton vyskočil. „Opovažte se o něm takhle mluvit! Já vás nechám…“ Strnul a podíval se na kapitána Zu, který nervózně sahal po meči. „Já… bratr…?“

	Otisk přestával fungovat.

	„Minuta pět,“ řekla Šai. „To vypadá dobře.“

	Gaoton si dal ruce na hlavu. „Vzpomínám si na bratra. Ale… já přece žádného nemám a nikdy jsem neměl. A přesto si pamatuji, jak jsem si z něj dělal modlu. A vybavuji si tu bolest, když umřel. Tu hroznou bolest…“

	„To přejde,“ řekla. „Ten dojem se vytratí jako zlý sen. Za hodinu už nebudete vědět, co vás to tak rozhodilo.“ Zapisovala si poznámky. „Myslím, že to byla přehnaná reakce, jak jste se bratra zastával. Ašravan měl svého bratra rád, ale nedával city moc najevo. Možná se styděl za to, že by byl lepším císařem než on.“

	„Cože? Jste si tím jistá?“

	„S tím bratrem? Určitě. Budu muset tu pečeť trochu poopravit. Ale v zásadě je dobrá.“

	Gaoton seděl opřený a sledoval ji pohledem, v němž byla patrná snaha proniknout až do jejího nitra. „Vy víte o lidech hodně.“

	„To patří k našemu vzdělání. Tím začínáme,“ odpověděla. „Ještě dřív, než se vůbec smíme dotknout otiskovýho kamene.“

	„Takový potenciál…“ šeptal zamyšleně.

	Dusila v sobě náhlý nával zlosti. Jak se opovažuje dívat se na ni takhle – jako kdyby mrhala životem? To, co dělá, má ráda. Vzrušuje ji to, naplňuje jí to život a posouvá dopředu. A to přece ona potřebuje, ne?

	Vzpomněla si na jeden specifický esenciální znak, uložený společně s ostatními. Nikdy ho nepoužila, ale přesto byl pro ni ze všech pěti nejcennější.

	„Tak zkusíme další,“ řekla a ignorovala Gaotonův pohled. Nemůže se urážet, to si nemůže dovolit. Teta Sol vždycky říkávala, že pýcha předchází pád.

	„Výborně,“ odpověděl Gaoton. „Ale jedna věc mi vrtá hlavou. Z toho, co jste mi říkala, nedovedu pochopit, že na mně ty pečeti aspoň chvíli drží. Vy přece ale potřebujete znát minulost té věci, aby na ní pečeť držela, ne?“

	„Aby se chytila. To ano,“ odpověděla. „Ale jak jsem říkala, je to především záležitost věrohodnosti.“

	„Jenže tohle je naprosto nevěrohodné! Já bratra nemám.“

	„Ano. Zkusím vám to vysvětlit,“ řekla a opřela se. „Přepisuju vaši duši, aby byla shodná s císařovou – stejně jako jsem přepsala historii toho okna, aby mělo barevný sklo. V obou případech to funguje na principu známosti. Rám okna zná, jaké je okno z barevného skla. Kdysi v něm bylo. A i když to nové není úplně přesně stejné, otisk drží, protože okno odpovídá tomu, co se běžně oknem z barevného skla myslí.

	Strávil jste s císařem spoustu času. Vaše duše zná jeho duši zrovna tak, jako zná rám toho okna okno z barevného skla. Proto musím ty otisky zkoušet na někom, jako jste vy, ne na sobě. Když vám ten otisk dám, tak je to něco jako… jako když představím vaší duši kousíček něčeho známého. Ale funguje to právě jen na ten kousíček a jen v případě, že je ten kousíček podobný Ašravanově duši. Jak už jsem říkala, otisk se chytí jen na chvilku a pak ho vaše duše odmítne.“

	Gaoton ji pobaveně sledoval.

	„Asi vám to připadá jako pověrčivej blábol, co?“ poznamenala.

	„Je to… trochu mystické,“ opáčil Gaoton a natáhl ruce. „Představa, že rám okna zná pojem barevného skla a že duše rozumí pojmu jiné duše?“

	„Protože věci existujou nezávisle na nás,“ řekla a přitom připravovala další otisk. „My přemýšlíme o oknech, známe okna, co je okno a co okno není… teda myslím ve spirituální doméně. A ono to žije tak nějak samo o sobě. Věřte tomu nebo ne, na tom nezáleží. Teď jde o to, že na vás prostě můžu tyhle otisky vyzkoušet, a jestli se chytí aspoň na minutu, tak je to dobrý znamení, že jsem to trefila dobře.

	V ideálním případě bych to měla vyzkoušet přímo na císaři, jenže on by mi ve svým stavu stejně nedokázal odpovídat na otázky. Já potřebuju nejen vyzkoušet, jestli se otisk chytí, ale taky dát jednotlivé otisky dohromady, a k tomu musím znát vaše pocity, abych to mohla sesadit a upravit. Tak dáte mi, prosím, zase ruku?“

	„Jistě.“ Gaoton se uklidnil a Šai mu přitiskla na paži další pečeť. Pootočením ji zajistila, ale jakmile pečeť sundala, otisk se vytratil do obláčku červenavé páry.

	„Sakra,“ zaklela.

	„Co se stalo?“ zeptal se Gaoton a sáhl si prsty na paži. Zůstala mu na nich šmouha od inkoustu. Otisk zmizel tak rychle, že se inkoustu nestačil ani dotknout. „Co jste to se mnou udělala teď?“

	„Vypadá to, že nic,“ odpověděla a zkoumala razidlo. Nenašla na něm žádnou chybu. „Prostě jsem to udělala špatně. Úplně špatně.“

	„A co to bylo?“

	„Důvod, proč se Ašravan rozhodl stát císařem,“ odpověděla. „U všech nocí, byla jsem si jistá, že zrovna tohle mám dobře.“ Zakroutila hlavou a odložila pečeť. Jak se zdálo, Ašravan tedy nepřistoupil na nabídku, že se stane císařem, protože chtěl přesvědčit rodinu o tom, co dokáže, a vymanit se ze stínu svého bratra.

	„Já vám řeknu, proč to udělal,“ poznamenal Gaoton.

	Podívala se na něho. Aha, na trůn Ašravana postrčil on, pomyslela si. A Ašravan ho za to neměl rád, myslím.

	„Jo? Tak proč?“

	„Chtěl změnit spoustu věcí,“ řekl Gaoton. „V zemi.“

	„Ale v deníku o tom nic nepíše.“

	„Ašravan byl skromný člověk.“

	Zvedla obočí. Podle toho, co o něm slyšela, jí to nesedělo.

	„No, povahu měl prudkou, to ano,“ opravil se Gaoton. „A když se dostal s někým do sporu, tak kolem sebe bil hlava nehlava. Ale jinak… jako člověk… byl… V hloubi duše to byl pokorný člověk. Musíte ho vidět takhle.“

	„Rozumím,“ řekla. To byla vaše práce, že jo? pomyslela si. Ten zklamaný výraz, ten náznak, že bychom měli být lepší, než jsme. Gaoton s ní někdy mluvil jako rozmrzelý dědeček.

	V tu chvíli by se ho vždycky byla nejraději zbavila. Jenže… jí nabídl, že na něm může dělat ty svoje pokusy. To, co ona dělá, on pokládá za ohavné, a tento úkol na sebe vzal jako trest, místo aby poslal někoho jiného.

	Ty jsi geniální, dědouši, co? pomyslela si, když se Gaoton zabořil do židle s nepřítomným pohledem v očích. Rozladilo ji to.

	V její branži bylo mnoho lidí, kteří se vysmívali poctivcům a nazývali je snadnými úlovky. To byl ale omyl. Být poctivý neznamená nutně být naivní. Poctivý hlupák je stejně snadná oběť podvodu jako nepoctivý hlupák – jen se na něj musí trochu jinak.

	Ovšem člověka, který je čestný, ale chytrý, je vždycky těžší napálit než člověka, který je nepoctivý a chytrý.

	Upřímnost. Ta se už ze své podstaty těžko předstírá.

	„Copak se vám honí hlavou za tím zamyšleným pohledem?“ zeptal se Gaoton a naklonil se k ní blíž.

	„To, že jste s císařem musel jednat jako se mnou – otravovat ho neustálýma narážkama, kam by to měl dotáhnout.“

	Gaoton se ušklíbl. „Možná. Ale to neznamená, že nemám pravdu. On mohl… no, mohl toho dokázat víc, než dokázal. Zrovna tak jako z vás by mohla být vynikající umělkyně.“

	„Já jsem.“

	„Skutečná.“

	„To jsem.“

	Gaoton zakroutil hlavou. „Frava taky maluje… ale něco nám chybí, že ano? Nechala tu kopii posoudit a experti našli pár chybiček. Já bych na ně bez upozornění nepřišel, ale jsou tam. A když o tom přemýšlím, tak mi to připadá divné. Ty tahy jsou k nerozeznání. Mistrovské. Styl dokonale sedí. Když jste zvládla tohle, tak proč ty chyby, třeba to, že je měsíc moc nízko. Je to sice drobnost, ale mám pocit, že byste neúmyslně takovou chybu nikdy neudělala.“

	Šai se otočila a sáhla po další pečeti.

	„Oni ten obraz pokládají za originál,“ pokračoval Gaoton. „Ten, co teď visí u Fravy v kanceláři… Ale je to taky kopie, viďte?“

	„Jo,“ odpověděla s povzdechem. „Já jsem je vyměnila. Pár dní předtím, než jsem se pokusila o to žezlo. Zkoušela jsem, jak funguje v paláci bezpečnost. Vplížila jsem se do galerie, vešla jsem k Fravě do pokoje a na zkoušku jsem ty obrazy vyměnila.“

	„Takže ten, který pokládají za padělek, je tedy originál,“ usmál se Gaoton. „Vy jste ho přepsala, aby vypadal jako padělek!“

	„No, ani ne,“ namítla. „I když jsem jednou tenhle trik už taky použila. Padělky jsou oba. Na jednom se to má poznat, kdyby šlo do tuhýho.“

	„Takže originál je někde schovaný…“ Gaoton byl čím dál zvědavější. „Vy jste se proplížila do paláce, abyste si vyzkoušela bezpečnostní opatření, a pak jste tedy vyměnila originál za kopii. A druhou, o něco horší kopii jste nechala jako falešnou stopu. Kdyby vás chytili – nebo kdyby vás někdo prozradil – tak bychom vám prohledali pokoj a tu horší kopii bychom našli a mysleli bychom si, že jste tu výměnu ještě neuskutečnila. Všichni by pokládali tu dobrou kopii za originál.“

	„Víceméně.“

	„To je chytré,“ poznamenal. „Kdybyste se chtěla vplížit do paláce a ukrást žezlo, mohla jste tvrdit, že chcete ukrást jenom obraz. Při prohlídce vašeho pokoje by našli tu evidentní kopii a obvinili by vás z pokusu o krádež majetku soukromé osoby, což je mnohem menší přečin než pokus o krádež říšské relikvie. Dostala byste místo trestu smrti deset let nucených prací.“

	„Jenže mě bohužel v tu nejnevhodnější chvíli zradili. Nastražil to na mě šašek. Aby mě chytli, když jsem utíkala z galerie s žezlem.“

	„A kam se tedy poděl ten původní obraz?“ Odmlčel se. „Je v paláci, ne?“

	„Svým způsobem.“

	Podíval se na ni a stále se usmíval.

	„Spálila jsem ho,“ přiznala.

	Úsměv mu okamžitě zmizel z tváře. „Teď ale lžete.“

	Tentokrát ne, starouši. „Ten obraz nestál za to riziko, které by obnášelo vynést ho z paláce. Chtěla jsem si to jen zkusit, nic víc. Dovnitř jsem tu kopii dostala snadno. Lidi se totiž nekontrolujou při příchodu, ale při odchodu. Jenže mně šlo o to žezlo. Ukrást ten obraz, to bylo jen tak bokem. Když jsem ho vyměnila, tak jsem originál hodila do krbu v galerii.“

	„To je hrůza,“ vykřikl Gaoton. „To byl ŠuXen, jeho největší dílo! Potom oslepl a nic dalšího už nenamaloval. Uvědomujete si, jakou to mělo cenu…“ rozkašlal se. „To nechápu. Proč… jak jste mohla něco takového udělat?“

	„Na tom nezáleží. Nikdo se o tom nedoví. Budou se chodit dívat na ten falzifikát a budou spokojený, takže se vlastně nic nestalo.“

	„Ten obraz měl nevyčíslitelnou hodnotu!“ Gaoton ji zpražil pohledem. „Ta vaše výměna, to byla jen věc pýchy, obyčejné nadutosti! Ani jste nepomyslela na to, že byste originál prodala! Prostě jste jenom chtěla, aby v galerii visela vaše kopie. Zničila jste úžasnou věc, jen abyste se sama mohla povyšovat!“

	Pokrčila rameny. Tak jednoduché to nebylo, ale fakt je, že ten originál skutečně spálila. Měla k tomu své důvody.

	„Pro dnešek jsme skončili,“ prohlásil rázně, rudý ve tváři.

	Pohrdavě k ní mávl rukou, když vstával. „A já už jsem si začínal myslet… Pche!“

	Napřímil se a s hlavou vztyčenou vyšel ze dveří.

	
[image: Image]

	Den čtyřicátý druhý

	K


	aždý člověk je jako skládačka.

	Tak jí to vysvětloval člověk, který ji jako první učil dělat falzifikáty. Falzifikátor není jen nějaký podvodný umělec nebo šejdíř. Falzifikátor je umělec, který maluje lidským vnímáním.

	Podvést někoho umí každý usmrkanec na ulici. Falzifikátor by měl směřovat výš. Obyčejní podvodníci jednají primitivně, prostě lidem uvážou šátek přes oči a utečou dřív, než jejich oběť prohlédne. Ale falzifikátor, ten musí vytvořit něco tak dokonalého a tak krásného a tak skutečného, aby jejich „oběť“ nikdy neměla nejmenší pochybnost.

	Člověk je jako houští v pralese, zarostlé propletenými výhony, plevelem, křovím, odrostky a květinami. Žádný člověk nemá jen jediný cit. A žádný člověk nemá jen jedinou touhu. Má jich spoustu, jsou propletené a často i protichůdné, jako když spolu bojují dva růžové keře o kousek půdy.

	Musíš respektovat lidi, které obelháváš, učil ji vždycky Tao. Podváděj je dostatečně dlouho a začneš jim rozumět.

	Šai při své práci vytvořila knihu, pravý životopis císaře Ašravana. Bude bližší skutečnosti než to, co sepsali jeho písaři na jeho počest, i než to, co napsal on sám vlastní rukou. Šai ji sestavovala pomalu právě jako tu skládačku, postupně rozplétala to houští, jímž bývala Ašravanova mysl.

	Byl skutečně takový idealista, jak o něm tvrdil Gaoton. Teď to viděla sama v tom, jak byl na počátku svého psaní opatrný a plný obav, a jak zacházel se svým služebnictvem. Říše pro něho nebyla hrozná. Ani úžasná. Prostě jenom byla. Lidé trpěli jeho vládu, protože jeho drobné tyranie jim vyhovovaly. Korupce byla nevyhnutelná. Tak se s ní prostě sžili. Měli na vybranou – buď ji trpět, nebo přijmout chaos neznámého. Preferovanou společenskou vrstvou byli Grandi. Vstup do služeb vlády, nejlukrativnějšího a nejprestižnějšího zaměstnání, byl často více otázkou úplatků a konexí než otázkou vědomostí a schopností. Navíc některé z těch, kdo říši sloužili nejvíc ze všech – obchodníky a dělníky – systematicky okrádaly stovky rukou v jejich kapsách.

	O tom ale všichni věděli. Ašravan to chtěl změnit. Zprvu.

	A potom… no, ono žádné zvláštní „a potom“ nenastalo. Básníci by vypíchli jedinou skvrnu na Ašravanově čistém štítě, která se stala příčinou jeho selhání. Jenže žádný člověk nemá jen jedinou skvrnu, zrovna tak, jako nemá jen jediný cit. Kdyby Šai založila svou práci na jediné vlastnosti, vytvořila by karikaturu a ne kopii.

	Jenže… v co mohla tak nanejvýš doufat? Možná mohla usilovat o autenticitu v nějakém konkrétním kontextu, vytvořit císaře, který bude působit náležitě a autenticky mezi dvořany, ale ty, kteří mu byli neustále na blízku, obelhat nemohla. Možná mohla vytvořit iluzi podobnou té, kterou vytvářejí kulisy na scéně. Slouží svému účelu po dobu představení, ale při důkladnějším pohledu neobstojí.

	To byl reálný, dosažitelný cíl. Mohla by jít za arbitry, vysvětlit jim, co je možné a co není, a poskytnout jim jakousi náhražku – loutku císaře, kterou by mohli používat při oficiálních příležitostech a potom vždycky uklidit do pozadí s odvoláním na zdravotní stav.

	To by mohla.

	Ale uvědomila si, že nechce.

	To není ta pravá výzva. To by jednala jako ti pouliční podvodníci, kterým nejde o víc než o krátkodobý zisk. Falzifikátor ale musí vytvořit něco trvalého.

	V hloubi duše ji tato výzva, vzrušovala. Cítila, že chce vytvořit kopii živého Ašravana. Že se o ni chce přinejmenším pokusit.

	Ležela v posteli, kterou si mezitím vybavila sloupky a pohodlnou přikrývkou. Závěsy nechávala stažené. Její noční stráž hrála u stolku karty.

	Proč ti tak záleží na kopii Ašravanova života? ptala se někdy sama sebe. Stejně tě arbitři zabijou ještě dřív, než uvidíš, jestli to funguje. Měla bys mít jediný cíl – utéct.

	A přesto… šlo především o císaře. Rozhodla se ukrást Měsíční žezlo, protože to byla nejcennější věc v říši. Protože chtěla mít svou práci vystavenou ve velké Císařské galerii.

	Tohle, na čem pracuje teď… je ale ještě něco mnohem většího. Který falzifikátor se může prokázat takovým dílem? Falzifikátem přímo na císařském trůnu?

	Ne, kárala sama sebe důrazněji. Nenech se zlákat. To je jenom pýcha, Šai. Nenech se jí ovládnout.

	Otevřela knihu na zadní straně, kam uložila svůj plán útěku zašifrovaný tak, aby vypadal jako obyčejný seznam dat a lidí.

	Krvemor nedávno přiběhl na poslední chvíli, jako by se bál, že přijde pozdě a nestačí svou pečeť obnovit. Oblečení mu bylo cítit kořalkou. Užívá si pohostinnosti císařského paláce. Kdyby se jí tak podařilo přinutit ho jednou, aby přišel brzy ráno, a nějak zařídit, aby se další noc opil…

	Hory Úderníků hraničily s Džamarem, kde měli krvemorové domov. Vzájemně se nenáviděli a zacházeli v tom tak daleko, že byla jejich nenávist silnější než loajalita k říši. Když přišel krvemor, několik Úderníků to popudilo. Šai se postupně začala se strážemi přátelit. Tu a tam utrousila vtip, tu a tam se příležitostně zmínila o tom, že její zázemí je čirou náhodou stejné jako jejich. Stráže s ní neměly mluvit, ale celé týdny Šai nedělala nic jiného, než se dívala do knih a hovořila s arbitry. Stráže se nudily a se znuděným člověkem se snáz manipuluje.

	Šai měla přístup ke spoustě otiskového kamene a hodlala toho využít. Jenže se často uchylovala k primitivnějším postupům, protože byly vhodnější. Lidé vždycky předpokládali, že falzifikátoři dělají všechno jen pomocí otisků. Grandi vyprávěli historky o temné magii, o tom, jak falzifikátoři dávají pečeti lidem ve spánku na chodidla a tím mění jejich osobnost a zmocňují se jejich vůle a mysli.

	Jenže skutečnost byla taková, že otisk je často falzifikátorovo poslední řešení. Protože se snadno identifikuje. Tedy ne že bych zrovna teď neobětovala pravou ruku za svoje esenciální znaky…

	Už ji i napadlo vyrobit nový esenciální znak, který by použila k útěku. Jenže to by mohli předpokládat a navíc by nebylo možné provést ty stovky testů, které by k tomu potřebovala. Kdyby je dělala na své ruce, stráže to hned budou hlásit, a na Gaotonovi je dělat nemůže, to by nefungovalo.

	A použít esenciální znak, který nevyzkoušela… no, to by mohlo dopadnout opravdu velmi špatně. Ne, uteče, ale použije k tomu jen tradiční otisky a obyčejné lsti.
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	Den padesátý osmý

	K


	dyž přišla Frava, byla Šai připravená.

	Frava se zastavila ve dveřích a stráže beze slova odešly. Vystřídal je kapitán Zu. „Vidím, že máte plné ruce práce,“ poznamenala Frava.

	Šai zvedla hlavu od práce. Frava ovšem nemluvila o tom, co měla Šai zrovna rozdělaného, ale o pokoji. Naposledy tu Šai vylepšila podlahu. Nebylo to těžké. Byla ze stejného kamene jako celý palác, takže doly, data a stavební mistři, to všechno bylo zanesené v dokumentech.

	„Líbí se vám?“ zeptala se. „Ten mramor jde dobře ke krbu, ne?“

	Frava se otočila a vytřeštila oči. „Ke krbu? Kde jste… On je ten pokoj větší, než byl?“

	„Vedle bylo nevyužívané skladiště,“ mumlala Šai a vrátila se ke knize. „Ta příčka mezi nimi byla z poslední doby. Postavili ji tu před pár lety. Tak jsem přepsala historii budovy, aby tenhle pokoj byl větší a aby měl krb.“

	Frava stála jako omráčená. „V životě by mě bylo nenapadlo…“ Podívala se znovu na Šai a nasadila obvyklou přísnou masku. „Skoro se mi nechce věřit, že přistupujete ke svému úkolu se vší vážností. Vy máte pracovat na císaři a ne přestavovat pokoj.“

	„Rýt do otiskovýho kamene mě uklidňuje,“ odpověděla Šai. „Stejně jako mít na práci prostor, který nevypadá jako klozet. Císařovu duši dostanete včas, Fravo.“

	Frava nadutě procházela místností a zkoumala psací stůl. „Takže už jste začala pracovat na otisku pro císaře?“

	„Začala jsem na mnoha otiscích pro císaře,“ odpověděla. „To je totiž komplexní proces. Už jsem na Gaotonovi vyzkoušela přes sto otisků –“

	„Na arbitru Gaotonovi.“

	„No na tom dědkovi. Každý otisk je jen jeden dílek ze skládačky. Až je budu mít všechny hotové a funkční, tak je spojím do jednoho, takže budu mít tak dvanáct zkušebních otisků v jednom finálním.“

	„Ale říkala jste, že jste jich zkoušela víc než sto,“ namítla Frava zamračeně. „To jich nakonec použijete jen dvanáct?“

	Šai se rozesmála. „Dvanáct? Jako na celou duši? To těžko. Ten definitivní otisk, co potom budete císaři každý ráno dávat, to bude něco jako… pilíř stavby, nebo svorník klenby. Ten jediný se mu bude muset dávat na kůži, ale bude spojovat stovky dalších.“ Sáhla stranou a vzala svůj poznámkový blok. „Ty všechny budou otisknuté na kovové destičce a propojené s tou hlavní pečetí, kterou budete císaři vždycky ráno dávat. Tu destičku bude muset mít pořád u sebe.“

	„On bude muset u sebe nosit destičku,“ poznamenala Frava suše, „a ještě mu budeme muset dávat každé ráno otisk? Takhle přece člověk nemůže normálně žít, nezdá se vám?“

	„Jenže císař stejně normálně nežije. Budete to muset zvládnout. Ta destička se normálně dělá v podobě třeba medailonku nebo nárameníku. Když se podíváte na moje esenciální znaky, tak to vidíte – v tý krabici je ke každému destička.“ Odmlčela se. „Já jsem to vlastně takhle přesně ještě nikdy nedělala. Nikdo to nikdy nedělal. Je tu šance… řekla bych, docela reálná šance… že časem císařův mozek ty informace absorbuje. Jako… jako kdybyste našla každý den ve stohu dokumentů stejný obrázek. Po roce vám přejde do podvědomí. Možná po pár letech, co mu budete dávat ten otisk, už ani nebude nic potřebovat.“

	„Stejně mi to připadá hrozné.“

	„Horší, než kdyby byl mrtvý?“ namítla Šai.

	Frava položila ruku na knihu poznámek a nedokončených nákresů. Potom ji zvedla. „Tohle nechám opsat.“

	Šai vstala. „Já to potřebuju.“

	„To je mi jasné,“ odpověděl Frava. „Právě proto se to musí nechat opsat.“

	„Ale to bude trvat moc dlouho.“

	„Vrátím vám to za den,“ odpověděla Frava a postoupila o krok dál i s knihou. Šai po ní natáhla ruku, ale kapitán Zu jí zastoupil cestu, meč povysunutý z pochvy.

	Frava se k němu otočila. „No tak, kapitáne. To nebude potřeba. Ona si jenom chrání svou práci. To je v pořádku. To znamená, že je zaujatá pro věc.“

	Šai a Zu se na sebe chvíli dívali. On by mě nejradši viděl mrtvou, pomyslela si Šai. Začínala mu vidět do duše. Jeho povinností bylo hlídat palác a Šai mu do toho lstí vstoupila. Zu ji nechytil a císařský šašek ji naopak dostal dovnitř. Zu se po tom selhání cítí nejistý a touží se jí pomstít.

	Nakonec Šai odvrátila pohled jinam. I když jí to hýbalo žlučí, potřebovala v tomto případě zaujmout submisivní postoj. „Buďte na to opatrná,“ varovala Fravu. „Nesmíte ztratit ani jeden list.“

	„Budu to chránit jako… jako císařův život.“ Frava si připadala vtipná a usmála se na Šai, což byla vzácnost. „Uvažovala jste o té druhé věci, o které jsme diskutovali?“

	„Ano.“

	„No a?“

	„Ano.“

	Frava se usmála ještě víc. „Tak si o tom brzy promluvíme.“

	Odešla z místnosti a odnesla si s sebou víc než dvouměsíční Šaiinu práci. Šai přesně věděla, co má za lubem. Frava si to nejde nechat opsat – jde za svým druhým falzifikátorem, aby jí řekl, jestli už by to podle těch poznámek dokázal dokončit.

	Pokud jí řekne, že ano, Šai popraví. Tiše, než stačí některý z arbitrů protestovat. Nejspíš to vykoná sám Zu. A všechno by tím mohlo skončit.

	
[image: Image]

	Den padesátý devátý
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	ai tu noc spala špatně.

	Byla si jistá, že se připravila dobře. A přesto musí čekat, jako by měla smyčku kolem krku. Je z toho nesvá. Co když špatně odhadla situaci?

	Schválně si psala poznámky nesrozumitelně a nejasně, zřetelné z nich bylo jenom to, s jak obrovským úkolem se potýká. Písmo bylo husté a drobné, plné poznámek po straně a odkazů a připomínek, co má udělat… To všechno mělo dokládat, že úkol, který má před sebou, je neuvěřitelně složitý.

	Byl to podvrh. Jeden z nejsložitějších – falzifikát, který neimituje žádnou specifickou předlohu, člověka ani předmět. Byl to falzifikát atmosféry.

	Ruce pryč, měl vyzývat. Nechceš se ani pokusit tohle dokončit. Chceš to nechat dodělat Šai, protože by to byl úkol nad tvoje síly. A… kdyby se ti to nepovedlo… bude na řadě tvoje hlava.

	Byl to jeden z nejdůmyslnějších falzifikátů, jaké kdy vytvořila. Každé slovo v něm bylo pravdivé a zároveň lživé. Prohlédnout by to mohl pouze skutečný mistr falzifikátor a jedině on by docenil, jak tvrdá práce byla takto dokázat nebezpečí a složitost celého jejího projektu.

	Jak schopný je Fravin falzifikátor?

	Dožije se Šai rána?

	Nemohla usnout. Chtěla usnout a potřebovala se vyspat. To čekání… celé hodiny, minuty, vteřiny… bylo trýznivé. Představovala si, jak leží v posteli a spí a oni pro ni mezitím jdou… a bylo to ještě horší.

	Nakonec vstala a vrátila se ke spisům o Ašravanově životě. Strážci, kteří u stolku hráli karty, se po ní podívali. Jeden dokonce soucitně kývl, když viděl její červené oči a shrbenou postavu. „Je to světlo moc silný?“ zeptal se a ukázal na lampu.

	„Ne,“ odpověděla. „Jen se mi hlavou honí všechno možný a nedokážu to z ní dostat ven.“

	Noc strávila v posteli, ponořená do Ašravanova života. Neklidná, že nemá svoje poznámky, vyndala list papíru a začala psát nové, které přidá do knihy, až ji dostane zpátky. Jestli ji dostane zpátky.

	A měla pocit, že konečně rozumí, proč Ašravana nakonec opustil jeho mladický optimismus. Přinejmenším poznala, co k tomu vedlo. Byla to jednak korupce, ale ta nebyla to hlavní. Opět tu sehrálo roli nedostatečné sebevědomí. Ale ani to nebyl rozhodující faktor.

	Ne, Ašravana srazil k zemi sám život. Život v paláci, život jako součást říše, který tikal jako hodiny. Všechno šlapalo. Sice ne tak, jak by mohlo, ale šlapalo.

	Změnit to vyžadovalo úsilí a úsilí se občas těžko sbírá. Vždycky žil pohodlným životem. Nebyl líný, ale člověk nemusí být zrovna líný, aby se nechal semlít soukolím císařské byrokracie – a konejšil se tím, že příští měsíc bouchne pěstí do stolu a prosadí změny. Během času se stávalo stále snazším plout po proudu té široké řeky, kterou bylo Růžové císařství.

	Nakonec se stal shovívavým. Zaměřil se více na krásu paláce než na život jeho obyvatel. A stále větší pravomoce delegoval na arbitry. Šai vzdychla. I tahle charakteristika císaře je příliš zjednodušená. Nebere v úvahu, kým císař býval a kým se stal. Chronologie událostí nevypovídá nic o jeho temperamentu, o jeho zálibě v debatách, o jeho smyslu pro krásu a zvyku psát hrozné, opravdu hrozné básně a čekat potom od všech, kdo mu sloužili, uznání, jak jsou úžasné.

	Také tu nebylo nic o jeho aroganci či o jeho tajných přáních být někým jiným. To proto se stále vracel ke svému deníku a procházel jej znovu a znovu. Možná hledal ten přelom ve svém životě, kde vstoupil na špatnou cestu.

	Nechápal to. Člověk má zřídkakdy v životě nějaký zřetelný přelom. Lidé se mění postupně, s přibývajícím časem. Když jste udělali krok, neocitli jste se hned na úplně jiném místě. Nejdřív jste udělali jen malý krůček z cesty, abyste se vyhnuli kamenům. Chvíli jste šli podél cesty, ale potom jste udělali ještě jeden krůček dál, abyste mohli jít po měkké zemi. A potom jste postupně přestávali věnovat cestě pozornost a vzdalovali jste se stále víc. Nakonec jste se ocitli v jiném městě, než jste měli být, a přemítali jste, proč neměla cesta lepší značení.

	Otevřely se dveře.

	Šai se prudce vztyčila na posteli, až málem upustila poznámky. Tak přece. Přišli pro ni.

	Ale… ne, ono už je ráno. Oknem s barevným sklem sem pronikaly první paprsky světla a stráže vstávaly a protahovaly se. To přišel krvemor. Vypadal opět přepadle a nesl jako obvykle štůsek papírů.

	Dnes jde brzy, pomyslela si a podívala se na hodinky. Proč jde dnes tak brzy, když jindy chodí pozdě?

	Krvemor ji bodl a beze slova orazil dveře pečetí namočenou v její krvi. Pocítila palčivou bolest v paži. Krvemor vyběhl z místnosti, jako by někam spěchal. Šai se za ním chvíli dívala a potom zakroutila hlavou.

	Po chvilce se opět otevřely dveře a vešla Frava.

	„Ale! Vy jste vzhůru,“ poznamenala, když jí stráže zasalutovaly na pozdrav. Frava s hlasitým plácnutím odložila Šaiinu knihu na stůl. Vypadala podrážděně. „Písaři jsou hotoví. Vraťte se k práci.“

	A spěšně vyšla ven. Šai si znovu lehla a oddechla si. Lest jí evidentně vyšla. Tím by mohla získat pár týdnů navíc.
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	Den sedmdesátý

	„T


	akže tento symbol,“ prohlásil Gaoton a ukázal na jeden z jejích náčrtů velkých razidel, která bude brzy vyrábět, „je záznam času, který specifikuje konkrétní chvíli… před sedmi lety?“

	„Ano,“ odpověděla a oprášila hlavici čerstvě vyrytého razidla. „Učíte se rychle.“

	„Vždyť tu na to podstupuju každý den tu… operaci,“ utrousil. „Tak mě uklidňuje, když vím, jakým nožem do mě budete řezat.“

	„Ty změny jsou ale –“

	„Krátkodobé,“ dokončil za ni. „Ano, to mi říkáte pořád.“ Natáhl ruku, aby mu na ni mohla otisknout razidlo. „Ale stejně mi to vrtá v hlavě. Člověk se třeba pořeže a tělo se zahojí – ale když se bude řezat pořád znova do jednoho místa, tak se tam udělá jizva. A s duší to přece musí být taky tak.“

	„Až na to, že s duší je to všechno úplně jinak,“ odpověděla a otiskla pečeť.

	Nikdy jí neprominul, co způsobila tím, že spálila ŠuXenův obraz. Viděla to na něm, když s ní mluvil. Nebyl z ní už jenom zklamaný, měl na ni ještě vztek.

	Vztek ale za chvíli vyprchal a znovu začali spolupracovat.

	Gaoton dal hlavu na stranu. „Já… Je to ale divné.“

	„Co je na tom divnýho?“ namítla a sledovala hodinky.

	„Vzpomínám si, jak jsem sobě dodával odvahu stát se císařem. A… nenávidím se za to. Protože… matko všeho světla, to se na mě opravdu díval takhle?“

	Otisk zůstal na místě padesát šest vteřin. Dobré! „Ano,“ odpověděla, když otisk zmizel. „Myslím, že se na vás díval přesně takhle.“ Zachvěla se. Tak nakonec ten otisk přece fungoval!

	Už je docela blízko. Blízko k tomu, aby pochopila císaře, aby postupně sestavila tu skládačku. Vždycky, když se s nějakým projektem blížila k závěru – ať už to byla kopie obrazu, sochy nebo lidské duše – už viděla své dílo jako celek, i když ještě zdaleka nebylo dokončené. Pro ni v tu chvíli však už dokončené bylo. Zbytek už byl potom skoro formalita.

	Už se dostala skoro až sem. Viděla před sebou císařovu duši s většinou zákoutí už odhalených. Čekala, až odhalí všechna. Toužila po tom zjistit, jestli mu skutečně dokáže prodloužit život. Potom, co o něm tolik přečetla a co se dopracovala až k pocitu, že ho zná. Musí to dokončit.

	Útěk do té doby určitě může počkat.

	„To bylo ono, že?“ poznamenal Gaoton. „Ten otisk, co jste už tolikrát zkoušela a nikdy se nepovedl. O tom, jak se císař stal císařem a co ho k tomu vedlo.“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„V tom jsem sehrál roli já,“ pokračoval. „A jeho vztah ke mně. To jeho rozhodnutí na tom záviselo… i ten pocit hanby, když se mnou mluvil.“

	„Ano.“

	„A tentokrát se chytil. Ten otisk.“

	„Ano.“

	Gaoton se opřel. „Matko všech světel…“ šeptal.

	Šai vzala razidlo a dala ho k těm, která odložila jako použitelná.

	Za posledních pár týdnů udělali postupně všichni arbitři totéž, co Frava. Přišli za Šai a nabídli jí fantastické věci za to, že jim dá absolutní moc nad císařem. Jen Gaoton se ji nikdy podplatit nepokusil. Pravý muž a jeden z nejvyšších představitelů říše. Zvláštní. Využít ho bude mnohem těžší, než by se jí líbilo.

	„Musím říct ještě jednou,“ poznamenala a otočila se k němu, „že jste na mě udělal dojem. Myslím, že není moc Grandů, kteří by byli ochotní věnovat čas na zkoušení razidel. Na to, co dělám, se koukají s despektem, a vyhýbají se tomu, aniž by se to snažili pochopit. Vy jste na to změnil názor?“

	„Ne,“ odpověděl. „Pořád si myslím, že to, co děláte, je přinejmenším nesprávné, ne-li škodlivé. Jenže co mi zbývá? Jsem na vás závislý, pokud se chceme udržet u moci. To, co nám připadá tak ohavné, nám teď může pomoct. A naše touha po moci převáží nad svědomím.“

	„To platí pro ostatní,“ řekla Šai, „ale váš osobní motiv to přece není.“

	Podíval se na ni se zvednutým obočím.

	„Vy jenom chcete Ašravana zpátky na trůn,“ řekla. „Odmítáte se smířit s tím, že byste ho ztratil. Měl jste ho rád jako vlastního syna – byl jste mu učitelem a vždycky jste v něho věřil, i když si on sám věřit nedokázal.“

	Gaoton se odvrátil. Bylo zřejmé, že ho její slova vyvedla z míry.

	„Už to nebude on,“ pokračovala Šai. „I když se mi to povede, tak to nebude přesně on. Toho jste si samozřejmě vědom.“

	Přikývl.

	„Ale i tak… někdy je povedený falzifikát stejně dobrý jako originál,“ řekla. „Vy patříte k Dědické frakci. Obklopujete se památkami, které nejsou pravé, obrazy, které jsou ve skutečnosti kopie, protože originály se už dávno ztratily. A tak si myslím, že mít kopii císaře nebude o moc jiné. A vy… vy jen prostě chcete vědět, že jste pro to udělal maximum. Pro něj.“

	„Jak to děláte?“ zeptal se tiše. „Pozoroval jsem, jak jste mluvila se strážemi, jak si pamatujete i jména sluhů. Jako byste znala jejich rodinné zázemí, po čem touží, jak žijí, co dělají po večerech… a přesto žijete zavřená tady mezi těmi čtyřmi zdmi. Nevyšla jste odtud celé měsíce. Tak jak to všechno víte?“

	„Lidi,“ řekla Šai, vstala a šla si pro další razidlo, „se od přírody snaží ovládnout to, co mají po ruce. Stavíme zdi, aby nás chránily proti větru, a střechy, aby na nás nepršelo. Krotíme živly a ohýbáme přírodu podle svých potřeb. A máme z toho pocit, jako bychom měli moc.

	Jenže ve skutečnosti jen nahrazujeme jedno působení jiným. Místo větru na nás působí zeď. Zeď, kterou jsme si sami postavili. Lidské prsty jsou všude a všeho se dotýkají. Tkají rohože, vaří jídlo. Úplně všechno tady ve městě, co cítíme, vidíme a čeho se dotýkáme, je dílo lidských rukou. Něčí vliv.

	Máme pocit moci, ale vlastně to není moc, pokud rozumíme lidem. Ovládat své okolí už není jen o tom, jak zabránit větru, aby na nás foukal. Teď už je to o tom vědět, proč služka včera v noci plakala, nebo proč jeden ze strážců pořád prohrává v kartách. Nebo proč si váš chlebodárce najal zrovna vás.“

	Gaoton se za ní otočil, když si sedla a zvedla za ním razidlo. Váhavě natáhl ruku. „Tak mám pocit, že ačkoli jsme se moc snažili tomu zabránit, přece jen jsme vás podcenili, ženo.“

	„Dobře,“ odpověděla. „Je vidět, že si všímáte.“ Otiskla mu razidlo na paži. „Tak mi teď řekněte, proč vám vlastně nechutnají ryby?“
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	Den sedmdesátý šestý

	M


	usím to udělat, pomyslela si Šai, když jí krvemor řízl do paže. Dnes. Dnes by to šlo.

	Ve druhém rukávu měla schovaný proužek papíru, stejný, jako s sebou nosil krvemor ty dny, kdy přišel brzy ráno.

	Před dvěma dny si všimla, že jeden z nich je od vosku. Byly to dopisy. V tu chvíli se jí vyjasnilo. Celou dobu se v tomhle člověku mýlí.

	„Dobré zprávy?“ zeptala se, když namočil razidlo v její krvi.

	Sevřel bílé rty do úšklebku.

	„Myslím z domova,“ pokračovala. „Od té ženy, co jí píšete do Džamaru. Dnes vám psala, ne? Pošta tady chodí ráno. Zaklepou na dveře a dají vám dopis…“ A tím vás probudí, dodala si v duchu, a proto vždycky přijdete tak brzy. „Musí vám hodně chybět, když nemůžete dopis od ní nechat v pokoji.“

	Odložil razidlo a chytil Šai za košili. „Nech ji na pokoji, ty čarodějnice,“ sykl. „Ty… ji nech na pokoji! Opovaž se zkusit ty svoje kouzla!“

	Byl mladší, než si myslela. U lidí z Džamaru to bylo těžké poznat. Měli bílé vlasy a pleť, takže ostatním připadali staří. Šai to ale mohla vědět. Sama přece už není žádné děcko.

	Sevřela rty. „Vy mluvíte o mých kouzlech a sám držíte v ruce razidlo namočené v mé krvi? A hrozíte mi, že na mě pošlete kostlivce? Já můžu akorát tak naleštit tenhle starej stůl.“

	„Jen… jen… A!“ Zvedl ruce a otiskl razidlo na dveře.

	Stráže ho nesouhlasně a zároveň pobaveně sledovaly. Šai svou poznámkou zdůraznila, že ona sama je neškodná, že skutečně nebezpečnou osobou je jedině krvemor. Skoro tři měsíce ji tu sledují zabořenou do knih, zatímco tenhle tvor jí chodí vysávat krev a s tou pak dělá kdovíjaké čáry.

	Musím upustit ten papír, pomyslela si, dala ruku dolů a spustila rukáv, aby jí falzifikát dopisu mohl nestřeženě vypadnout, když se stráže otočily. Uvede tím do pohybu svůj plán na útěk…

	Jenže ten skutečný velký falzifikát ještě není botový. Císařova duše.

	Zaváhala. Hloupě zaváhala.

	Dveře se zavřely.

	Příležitost byla pryč.

	Otupěle došla k posteli a sedla si na kraj, padělaný dopis stále v rukávu. Proč otálí? Copak v sobě nemá pud sebezáchovy?

	Můžu ještě chvíli počkat, říkala si. Dokud nedodělám Ašravanův esenciální znak.

	Opakovala si to už několik dní. Vlastně týdnů. Každý den, kterým se blížila k termínu, kdy má být hotova, měla Frava další příležitost zaútočit. Vracela se sem pod různými záminkami, brala si její poznámky a nechávala je někomu prohlížet. Rychle se blížili k okamžiku, kdy druhému falzifikátorovi už nedá tolik práce celé to dílo, které tady Šai už udělala, dotáhnout do konce.

	Přinejmenším se k tomu bude chtít odvážit. Čím se dostávala dál, tím víc si uvědomovala, jak je to celé absurdní a nemožné. A tím víc toužila po tom to uskutečnit.

	Vyndala knihu o císařově životě a rychle se začetla do pasáží z jeho mladých let. Přemýšlela o něm jako o někom, kdo už nežije. Celá její práce je vlastně jen jedna velká bouda na všechny okolo ní, aby se jí podařilo utéct… ale tyhle myšlenky ji fyzicky zraňovaly.

	U všech nocí, říkala si, ty sis ho oblíbila! Ty ho začínáš vidět stejně jako Gaoton! Tak by to přece nemělo být. Vždyť ho vůbec nezná. A navíc je to přece lump.

	Jenže nebýval. Vlastně ve skutečnosti nikdy nebyl lump. Na to byl moc složitá osobnost. Každý člověk je složitá osobnost. Ona ho chápala, viděla…

	„U všech nocí!“ vyhrkla, vyskočila a odložila knihu. Musí si vyčistit hlavu.

	Když o šest hodin později přišel Gaoton, Šai zrovna tiskla razidlo na zadní stěnu pokoje. Gaoton otevřel dveře a vstoupil a potom strnul. Celá stěna se přebarvila.

	Z Šaiina razidla vytryskly zelené výhony rostlin. A květy – nachové, jantarové. Obraz rostl jako živá bytost, na větvích pučely a rozvíjely se listy a dozrávaly plody. Vzorec byl čím dál složitější, najednou se objevilo zlaté lemování a ozdoby mezi listy, připomínající odrazy světla.

	Nástěnná malba se prohloubila a ožila iluzí pohybu. Propletené, vlnící se výhonky, trny vyčnívající zpod větví. Gaoton vydechl úžasem a postavil se vedle Šai. Za ním vešel do místnosti Zu a další dva strážci vyšli ven a zavřeli za sebou dveře.

	Gaoton sáhl na stěnu. Malba byla samozřejmě suchá. Takže byla zapsaná v historii této zdi, před lety tu musela být. Klekl si a prohlížel si dva otisky, které Šai umístila na dolní okraj obrazu. Nad nimi byl třetí a teprve ten spustil onu proměnu – spodní otisky byly jen vodítkem, jak se má obraz vytvořit, jakousi revizí historie nebo návodem.

	„Jak?“ zeptal se.

	„Jeden z Úderníků dělal ochranku Atsukovi z Jinda při jeho návštěvě v Růžovém paláci,“ odpověděla Šai. „Atsuko onemocněl a tři týdny strávil zavřený v této místnosti. Jen o patro výš.“

	„Ale váš falzifikát je tady.“

	„Ano. Tady byl nejspíš originál ještě předtím, než vloni poškodila strop voda. Ta zeď má v historii zapsanou Atsukovu návštěvu v době, kdy byl nemocný, ale měl ještě dost síly na to, aby mohl malovat. Každý den kousek, každý den další šlahouny, listy a bobule. Aby ukrátil čas.“

	„Ale to by se nemělo chytit,“ namítl. „Ta falzifikace je moc nejistá. Moc jste toho změnila.“

	„Ne,“ namítla. „Je to v jeho duchu… v duchu jeho nejkrásnějších děl.“ Odložila razidlo. Posledních šest hodin vůbec nevnímala. Byla zcela v tvůrčím transu.

	„Ale přece…“ ozval se znovu Gaoton.

	„Chytí se,“ odpověděla. „Kdybyste byl vy na místě té zdi, jaký byste radši byl – ponurý a omšelý, nebo oživlý barevnou malbou?“

	„Jenže zeď nemyslí a nežije!“

	„To ale nic nemění na tom, že jí to není jedno.“

	Gaoton zakroutil hlavou a mumlal cosi o pověrách. „Jak dlouho?“

	„Pracuju na tom otisku? Tak po chvilkách za poslední měsíc. Tohle už bylo poslední, co jsem tady v té místnosti chtěla udělat.“

	„Ten malíř byl z Jinda,“ poznamenal. „Vy jste taky odtamtud, tak třeba proto… Ale ne! To už bych uvažoval jako vy – taky v pověrách.“ Zakroutil hlavou a přemítal, proč se otisk chytil a jak je možné, že to Šai od začátku čekala.

	„Já nejsem Jindka, mimochodem,“ poznamenala nedůtklivě. „Možná máme někde daleko v minulosti společné kořeny, ale rozhodně nejsme totéž.“ To jsou prostě Grandi. Stačí jim, že něco vypadá podobně, a hned si myslí, že je to totéž.

	Gaoton se podíval po jejím pokoji a na naleštěný nábytek s řezbami, na mramorovou podlahu vykládanou stříbrem a praskající krb a malý svícen. Na podlaze ležela menší rohož – kdysi sloužila jako přehoz přes postele. Okna z barevných skel vrhala pestrobarevné odlesky na pravou stěnu a osvětlovala nádhernou nástěnnou malbu. Jediná věc, která zůstala v původní podobě, byly dveře. Masivní, ale obyčejné. Nemohla udělat falzifikát, když na nich byla krvemorova pečeť.

	„Uvědomujete si, že teď máte nejhezčí pokoj v paláci?“ utrousil.

	„O tom pochybuju,“ ušklíbla se Šai. „Nejhezčí pokoje má určitě císař.“

	„Největší, to ano. Ale ne nejhezčí.“ Klekl si k obrazu a prohlížel si otisk na jeho dolním okraji. „Vy jste tam začlenila podrobné informace, jak byl ten obraz namalován.“

	„Když chcete, aby byl falzifikát realistický,“ odpověděla, „tak musíte zachovat technickou dovednost, kterou napodobujete. Aspoň do určitý míry.“

	„Takže vy byste vlastně dovedla ten obraz namalovat sama.“

	„Nemám barvy.“

	„Ale mohla byste je mít. Mohla jste si o ně říct. Byl bych vám je dal. Jenže vy místo toho uděláte falzifikát.“

	„Jo. Já už jiná nebudu,“ odpověděla znechuceně.

	„Protože nechcete být jiná. Pokud může zeď chtít být freskou, Wan ŠaiLu, tak vy můžete chtít být velkou malířkou.“

	Hodila razidlo na stůl a několikrát se zhluboka nadechla.

	„Vy jste ale vzteklá,“ poznamenal Gaoton. „Zrovna jako on. Já teď vlastně vím, jaké to je, protože jste mi už několikrát dala ten otisk. Zajímalo by mě, jestli by tahle… věc, co děláte, mohla pomáhat lidem vcítit se do druhých. Zapsat svoje emoce do otisku, dát ho druhému, aby cítil, jaké to je, být já…“

	„To by bylo úžasný,“ odpověděla. „Jen kdyby falzifikace lidských duší nebyla tak hrozná zvrhlost.“

	„Jen kdyby nebyla.“

	„Pokud ty otisky umíte číst, tak jste dobrej. Moc dobrej.“ Úmyslně změnila téma. „Až mám skoro pocit, že podvádíte.“

	„No…“

	Šai oživla a zadusila v sobě zlost, když ji ten počáteční vztek už skoro přešel. Co mělo tohle znamenat?

	Gaoton rozpačitě sáhl do hluboké kapsy svého pláště a vytáhl dřevěnou krabičku. Její krabičku, ve které přechovávala své poklady, svých pět esenciálních znaků. Těch, kterými mohla přepsat svou duši a změnit se v případě nouze na člověka, jakým se někdy mohla stát…

	Udělala krok dopředu, ale když Gaoton otevřel krabičku, razidla v ní nebyla. „Je mi líto,“ řekl, „ale myslím, že kdybych vám je dal, bylo by to… z mé strany poněkud pošetilé. Vypadá to, že každé z nich by vás mohlo během chvilky osvobodit z tohohle zajetí.“

	„No, ve skutečnosti bych k tomu potřebovala dvě,“ odpověděla kysele. Svrběly ji prsty. Tyhle otisky byly její životní dílo. Vložila do nich víc než osm let práce. Začala na nich pracovat hned první den potom, co odešla z učení.

	„Hmm, ano,“ broukl Gaoton. V krabičce ležely kovové destičky s vyrytými menšími znaky, které sloužily jako jakési náčrty její duše. „Tenhle, ne?“ Zvedl jednu z destiček. „Šaizan. V překladu… Šai Železná pěst? Tenhle otisk by z vás udělal bojovnici?“

	„Ano,“ odpověděla. Takže on studoval její esenciální znaky. Tak tím se naučil číst otisky.

	„Rozumím tak sotva desetině toho, co je tam napsáno,“ řekl. „Ale je to ohromné. Věřím, že muselo trvat roky tohle vytvořit.“

	„Jsou… Mají pro mě velkou cenu,“ odpověděla a přinutila se sednout si ke stolu a přestat se na krabici upřeně dívat. Trvalo by to ještě týdny, ale o většinu toho, co už udělala, by nepřišla. Jenže kdyby ty destičky zničil…

	Gaoton si sedl na židli, kde obvykle sedával, a zvedl hlavu od destiček. U někoho jiného by se cítila ohrožená. Podívej se, co držím v ruce – hádej, co bych ti mohl udělat. U Gaotona ale nějak hrozbu necítila. On byl opravdu jenom zvědavý.

	Nebo nebyl? Jako obvykle nedokázala potlačit instinkty. Je dobrá, ale někdo by mohl být lepší. Přesně jak ji varoval strýc Won. Že by si s ní Gaoton celou tu dobu jen tak pohrával? Měla pocit, že se v něm přece jen nemýlí. Kdyby se ovšem mýlila, tak by to byla katastrofa.

	Možná je to katastrofa i tak, pomyslela si. Měla jsi už dávno utéct.

	„Udělat ze sebe vojáka, tomu bych rozuměl,“ řekl Gaoton a odložil destičku. „I tomuhle. Zálesačka schopná přežít v extrémních podmínkách. To vypadá velmi všestranně. Úžasné. A tady zase badatelka. Ale proč? Badatelka už přece jste i tak.“

	„Žádná žena neví všechno,“ namítla. „Studium vyžaduje spoustu času. Když si udělám tenhle otisk, budu najednou mluvit deseti jazyky od fenštiny až po muladilštinu – dokonce i pár jazyky ze Sycly. Budu znát desítky kultur a budu se v nich umět pohybovat. Budu se orientovat ve vědě, v matematice a vyznám se v hlavních politických frakcích světa.“

	„Aha,“ poznamenal Gaoton.

	No tak mi je dej, pomyslela si.

	„Ale co tohle?“ vzal Gaoton další. „Žebračka? Byla byste kost a kůže, prošedivělá a proplešatělá a celá zjizvená?“

	„To by drasticky změnilo mou vizáž, to se může hodit.“ Nechtěla se šířit o tom, že se vyzná v podsvětí a dokáže přežít na ulici. Ne že by neuměla otevřít zámek, i kdyby neměla tento otisk, ale s ním by byla nesrovnatelně efektivnější.

	S tímto otiskem by asi dokázala prolézt i tím maličkým okénkem támhle nahoře na zdi. Tento esenciální znak přepisoval její minulost a dával jí zkušenosti hadí ženy, pro kterou by byla hračka sešplhat oněch pět poschodí, která ji dělí od svobody.

	„Mohlo mě to napadnout,“ poznamenal Gaoton a vyndal poslední destičku. „Ještě tu zbývá tahle. Ta je divná.“

	Šai neodpověděla.

	„Vaření,“ pokračoval. „Práce na farmě, šití. To je tedy další alias, předpokládám. Abyste imitovala prostou ženu?“

	„Ano.“

	Přikývl a vrátil destičku do krabice.

	Upřímnost. Musí ji na mě vidět. Ta se nedá zfalšovat.

	„Ne,“ povzdechla si.

	Podíval se na ni.

	„To je… moje cesta ven,“ pokračovala. „Nikdy to nepoužiju. Je to tam prostě jen tak. Pro všechny případy.“

	„Cesta ven?“

	„Kdybych to použila,“ odpověděla, „přepíše to moji minulost a přestanu umět falzifikaci. Všechno zapomenu. Nebudu umět udělat ani nejjednodušší otisk. Zapomenu, že jsem prošla učením. Bude ze mě obyčejný člověk.“

	„A to chcete?“

	„Ne.“

	Nastala odmlka.

	„Ano. Možná. Možná ve skrytu duše.“

	Upřímnost. Jak je těžká. Ale někdy je to jediná možnost.

	Občas snila o tomhle obyčejném životě. Tím morbidním způsobem člověka, který stojí na skále a přemýšlí, jaké by to bylo skočit dolů. Nezbaví se toho nutkání, i když je absurdní.

	Obyčejný život. Nemuset se před nikým schovávat, nemuset lhát. Má ráda to, co dělá. Má ráda to napětí, vzrušení, pocit z dobře vykonané práce, ten údiv. Ale někdy… když je uvězněná v cele nebo na útěku, aby zachránila holý život… někdy sní o něčem jiném.

	„A co ten váš strýc a teta?“ zeptal se. „Strýc Won a teta Sol – patří do téhle verze vaší historie. Viděl jsem to tam.“

	„Jsou vymyšlený,“ odpověděla šeptem.

	„Ale na každém kroku na ně odkazujete, citujete je.“

	Zavřela oči.

	„Mám ten pocit,“ řekl, „že když člověk prožije život ve lži, tak je pro něj potom těžké rozlišit ji od skutečnosti. Ale kdybyste tenhle otisk použila, určitě byste všechno nezapomněla. Jak byste se ubránila tomu švindlu?“

	„Byla by to největší falzifikace ze všech,“ odpověděla. „Namířená i proti mně. Je do ní zapsaná víra, že bez otisku, který musím dostat každé ráno, bych umřela. Je v ní zapsaná i historie nemoci, návštěva… falzifikátora lidských duší, jak jim říkáte. Který pracuje s otisky. A od něj moje falešná duše dostane lék, který si musím každé ráno znova aplikovat. Teta Sol a strýc Won mi budou pořád psát – to patří k tomu, abych obelhala sama sebe. Ty dopisy už mám napsaný. Stovky dopisů – než na sebe použiju ten esenciální znak, tak zaplatím poštovní službu, aby je postupně pravidelně posílala.“

	„Ale co když se je pokusíte navštívit?“ namítl. „Když se budete hlouběji zajímat o svoje dětství…“

	„Všechno je na té destičce. Budu se bát cestovat. Je na tom něco pravdy – jako malá holka jsem se opravdu bála odjet z vesnice. Až budu mít ten otisk, budu se držet stranou měst. Cestu za příbuznými budu pokládat za příliš nebezpečnou. Ale to je jedno. Stejně to nikdy nepoužiju.“

	Použít tento otisk, to by znamenalo její konec. Zapomněla by na posledních dvacet let, na všechno od doby, kdy jí bylo osm let a kdy začala toužit po tom stát se falzifikátorkou.

	Byla by někdo úplně jiný. Takovou moc žádný z ostatních esenciálních znaků neměl. Ty přepisovaly jen něco z její minulosti, ale nechávaly jí stále vědomí vlastní identity. Až na tento poslední. Ten znamenal nevratnou změnu. A ta ji děsila.

	„Na to, že to nikdy nepoužijete, jste do toho dala dost práce,“ poznamenal Gaoton.

	„To už je někdy úděl.“

	Zakroutil hlavou.

	„Ten obraz jsem zničila, protože mě na to najali,“ vyhrkla.

	Vlastně ani nevěděla, proč to říká, co ji k tomu vede. Potřebovala být ke Gaotonovi upřímná – to byla jediná šance, jak by její plán mohl vyjít – ale on tohle nepotřebuje. Ne?

	Zvedl hlavu.

	„Najal mě sám ŠuXen. Chtěl, abych ho Fravě zničila,“ pokračovala. „Proto jsem ho spálila a neutekla jsem rovnou z galerie.“

	„ŠuXen vás najal? Ale… to je přece jeho obraz, ne? Proč by vás najímal, abyste zničila jeho dílo?“

	„Protože nenávidí říši,“ odpověděla. „Ten obraz namaloval pro ženu, kterou miloval. Její děti ho pak daly říši jako dar. ŠuXen už je starý a slepý a sotva se hýbe. Nechtěl jít do hrobu s vědomím, že jedno z jeho děl slouží Růžovému císařství. Prosil mě, abych ho spálila.“

	Gaoton vypadal zmateně. Podíval se na ni, jako by se jí snažil proniknout až do duše. Šai netušila, proč ho to tak moc zajímá. Připravil ji o všechny důvěrné informace, které měla.

	„Mistr jeho kalibru se těžko napodobuje,“ řekla, „zvlášť když člověk nemá předlohu. Takže pochopíte, že jsem potřebovala s vytvořením těch kopií od něj pomoct. Poskytl mi přístup ke svým studiím a náčrtům, řekl mi, jak je maloval, učil mě tahy štětcem.“

	„A proč jste mu prostě nevrátila ten originál?“ zeptal se Gaoton.

	„On umírá,“ odpověděla. „Vlastnit nějakou věc pro něj nemá smysl. Ten obraz namaloval pro ženu, kterou miloval. Ta už není, tak měl pocit, že obraz už by taky neměl být.“

	„Byl to poklad nevyčíslitelné hodnoty,“ poznamenal. „A zničí ho ubohá lidská pýcha.“

	„Bylo to jeho dílo!“

	„Už ne. Už patřilo všem, kdo ho viděli. Neměla jste na to přistoupit. Zničit umělecké dílo není nikdy správné!“ Zaváhal. „Ale i tak vám asi rozumím. To, co jste udělala, v sobě mělo noblesu. Váš cíl bylo Měsíční žezlo. A prozradit se tím, že zničíte obraz, by bylo příliš nebezpečné.“

	„ŠuXen mě učil malovat, když jsem byla malá,“ odpověděla. „Nemohla jsem mu odmítnout.“

	Gaoton s tím nejspíš nesouhlasil, ale chápal to. U všech nocí, ale ona si před ním připadala jako nahá v trní!

	Tohle je důležité, opakovala si. A možná…

	Ale esenciální znaky jí nevrátil. Ani to od něj nečekala. Zatím. Dokud se nedohodnou. Na tom, v co nedoufala, pokud neuteče.

	Vyzkoušeli posledních několik nových otisků. Každý se na chvíli chytil. Byla si skoro jistá, že se chytí. Už měla představu císařovy duše, už věděla, jak bude vypadat. Když dokončila šestý otisk, Gaoton čekal na další.

	„To je všechno,“ řekla.

	„Pro dnešek všechno?“

	„Pro vždycky všechno,“ řekla a vzala poslední razidla.

	„Vy už jste hotová?“ napřímil se s tázavým pohledem. „Skoro o měsíc dřív! To je –“

	„Nejsem hotová,“ odpověděla. „Teď přijde to nejtěžší. Musím vyřezat těch několik set razidel do nejmenšího detailu, musím je spojit a vytvořit z nich sjednocující potisk. Všechno, co jsem doteď udělala, byly jenom přípravy – jako když si malujete studie k obrazu. Teď to teprv musím dát všechno dohromady. To mi posledně trvalo pět měsíců.“

	„A máte jenom čtyřiadvacet dní.“

	„A mám jenom čtyřiadvacet dní,“ řekla a okamžitě ji přepadl pocit viny. Musí utéct. Co nejdřív. Nemůže počkat, až bude hotová.

	„Tak já vás nebudu rušit,“ odpověděl Gaoton, vstal a stáhl si rukáv.
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	Den osmdesátý pátý

	A


	no, pomyslela si Šai, když vstávala z postele a začala se prohrabovat stohem papírů. Stůl ji na ně ani nestačil. Srovnala papíry do úhledných hromádek a rozmístila je na postel. Ano, o jeho první lásce se píše v té knize. A proto taky… Rusovláska Kuršina… Ale to bude v podvědomí. Nebude si toho vědom. Bude to tedy někde hluboko.

	Jak jí to mohlo uniknout? Není ani zdaleka tak blízko konci, jak si myslela. A přitom už jí nezbývá čas!

	Doplnila tedy to, co objevila, do otisku, na němž pracovala. Byl to ten, který kombinoval všechny Ašravanovy milostné zkušenosti a inklinace. Zahrnula tam nejen to krásné, ale i všechno to ostudné a uvádějící do rozpaků. Prostě všechno, co objevila, a ještě trochu víc, vypočítaná rizika, kterými duši doplní. Náhodný flirt se ženou, jejíž jméno si Ašravan nezapamatuje. Banální fantazie. Flirt, který přešel téměř ve vztah se ženou, která je už mrtvá.

	Tato část Ašravanovy duše byla pro Šai nejtěžší, protože byla nejintimnější. Máloco v císařově životě bylo skutečně soukromé, ale Ašravan nebyl vždycky císařem.

	Musela uvažovat a dedukovat, aby císařova duše nezůstala holá, bez citu.

	Bylo to tak silné, tak osobní. Cítila, jak je jí najednou blízký, když vytahovala na povrch tyto detaily. Tentokrát si nepřipadala jako slídil. Tentokrát měla pocit, jako by byla součástí jeho nitra.

	Měla u sebe dvě knihy. První kniha byla ta oficiální. Poznámky, které v ní vedla o svém postupu, ukazovaly, že má obrovské zpoždění. Vynechávala detaily a soustředila se jenom na to hlavní. Až druhá kniha byla ta pravá. Maskovala ji do zmatečné hromady poznámek, náhodných a nesourodých.

	Zpoždění skutečně měla, ale ne tak velké, jak z jejích oficiálních záznamů vyplývalo. Doufala, že jí tento malý úskok získá ještě pár dní navíc, než na ni Frava uhodí.

	Jak sáhla po jedné konkrétní poznámce, narazila na jeden ze seznamů nezbytných pro její chystaný útěk. Zaváhala. 1. Nejdřív tu pečeť na dveřích, stálo na papíře v šifrách. 2. Umlčet stráže. 3. Získat esenciální znaky. 4. Opustit palác. 5. Opustit město. Potom si napsala další sadu poznámek ke každému bodu. Nepustila útěk ze zřetele. Stále má plán.

	Jenže většinu její pozornosti zabírala hektická snaha dokončit kopii císařovy duše. Ještě týden, opakovala si. Když si nechám ještě týden, skončím i tak o pět dní dřív. A potom uteču.
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	Den devadesátý sedmý

	„H


	ej,“ vykřikl Hurli a sehnul se. „Co je tohle?“ Hurli byl snědý Úderník, který rád vypadal hloupější, než ve skutečnosti byl. Díky tomu vyhrával v kartách. Měl dvě děti – dívky, obě ještě ani ne pětileté – ale scházel se potají s jednou ženou od stráží. Hurli si ve skrytu duše vždycky přál být tesař jako otec. I on by byl zděšený, kdyby tušil, jak moc toho o něm Šai ví.

	Sebral ze země list papíru. Krvemor právě odešel. Bylo ráno šestadevadesátého dne pobytu Šai v této místnosti a Šai se právě rozhodla, že uvede věci do pohybu. Musí pryč.

	Otisk císařovy duše ještě není hotový. Ještě jednu noc a bude ho mít. Stačí počkat už jen jednu noc.

	„To asi vypadlo tomu prevítovi,“ řekl Jil a došel k němu. Měl s ním to ráno službu.

	„Co to je?“ zeptala se Šai od stolu.

	„Dopis,“ zavrčel Hurli.

	Oba strážci mlčky četli. Všichni Úderníci v paláci byli gramotní. Gramotnost byla podmínka služby v císařském paláci, počínaje už služebnictvem druhé kategorie. Šai seděla bez hnutí a napjatě upíjela ze šálku citronový čaj a snažila se klidně dýchat. Donutila se uvolnit, i když uvolnění teď bylo to poslední, čemu by se zrovna chtěla věnovat. Znala obsah toho dopisu nazpaměť. Napsala ho přece ona a potom ho potají upustila na zem za krvemorem, než před chvílí vyběhl z místnosti.

	Dej pozor, stálo v něm. Už jsem tu skoro hotov a bohatství, které jsem tu získal, možná předčí to, co dostal Azalec za práci v Jižních provinciích. Ta vězeňkyně, co tu držím, za tu námahu nestojí, ale proč bych to nedělal, když mi jsou ochotní za to tolik platit?

	Už brzy se k Tobě vrátím. Jsem hrdý, že i ta druhá mise, co jsem tu měl, byla úspěšná. Našel jsem několik schopných válečníků a sesbíral od nich dostatek vzorků. Vlasy, nehty a několik osobních efektů, které nesmíme podcenit. Jsem si jistý, že už brzy budeme mít své vlastní osobní stráže.

	Dopis pokračoval po obou stranách papíru, aby nevypadal podezřele. Šai ho vyplnila dlouhým líčením paláce i informacemi, o kterých by ostatní předpokládali, že je ona nezná, ale krvemor ano.

	Měla obavy, aby dopis nepůsobil příliš otevřeně. Mohly by stráže přijít na to, že je to evidentní podvrh?

	„Ten kunukam,“ řekl Jil tiše jejich rodným jazykem. Volně přeloženo, kunukam bylo označení pro člověka, který má místo úst řitní otvor. „Ten císařskej kunukam!“

	Bylo zřejmé, že nepochybují, že je dopis od něj. Vojáci se nevyznačovali přehnanou bystrostí.

	„Můžu se na to podívat?“ zeptala se Šai.

	Hurli jí dopis podal. „Říká opravdu to, co si myslím?“ zeptal se jeden ze strážců. „To on… sbíral vzorky… od nás?“

	„Nemuselo to nutně být od Úderníků,“ poznamenala Šai, když si dopis přečetla. „Výslovně to neříká.“

	„K čemu by potřeboval vlasy?“ podivil se Jil. „A nehty?“

	„Jo, s kouskama lidskýho těla oni dovedou dělat divy,“ odpověděl Hurli a znovu zaklel. „Vždyť se dívej, co dělá každý ráno tady na těch dveřích s tou krví.“

	„S krví, to jo, ale vlasy a nehty…“ poznamenala Šai skepticky. „Nejspíš se jen vytahuje. Tu krev přece musí mít čerstvou, ne starší než jeden den, aby mu na těch pečetích fungovala. To se nejspíš vytahuje před bratrem.“

	„To by ale neměl dělat,“ namítl Hurli.

	„Já bych si s tím nelámala hlavu,“ odpověděla.

	Oba strážci se na sebe podívali. Po chvíli je přišla vystřídat další směna. Hurli s Jilem odešli, dopis si Hurli strčil do kapsy u kalhot. Celou cestu si cosi šeptali. Krvemorovi neublíží, to ne. Ale pohrozí mu.

	O krvemorovi bylo všeobecně známo, že večer chodí do čajoven. Skoro jí ho najednou přišlo líto. Vyvodila z jeho chování, že když dostane zprávy z domova, přijde vždycky brzy a někdy vypadá neklidně. Když zprávy nedostane, pije. Dnes ráno vypadal zachmuřeně. Zprávy tedy nedostal.

	Dnešní noc mu na optimismu nepřidá. Ano, skoro ho litovala. Ale potom si vzpomněla na pečeť na dveřích a na to, jak si ráno ovazovala ránu na paži, když jí odebral krev.

	Jakmile se stráže vystřídaly, zhluboka se nadechla a dala se znovu do práce.

	Dnes. Dnes to musí dokončit.
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	Den devadesátý osmý

	Š


	ai klečela na zemi mezi hromádkami papírů posetých drobným písmem a obrázky pečetí. Mezitím se venku probouzel den a oknem z barevného skla k ní pronikly první sluneční paprsky a ozářily pokoj karmínově červenými, modrými a fialovými odstíny.

	Na kovové destičce před ní stálo razidlo z leštěného kamene. Otiskový kámen. Vypadal podobně jako mycí kámen nebo jiné jemně zrnité kameny, ale měl v sobě navíc červená zrna. Jako by byl obarvený kapkami krve.

	Šai zamžourala unavenýma očima. Opravdu se pokusí o útěk? Spala… cože? Jen čtyři hodiny za poslední tři dny?

	Útěk určitě počká. Aspoň dnes.

	Jenže když usnu, pomyslela si otupěle, tak už se neprobudím.

	Zůstala tedy na místě. Klekla si. To razidlo je to nejkrásnější, co kdy viděla.

	Její předkové uctívali kameny, které v noci padají z oblohy. Nazývali je dušemi zlomených bohů. Mistři kameníci je otesávali do krásných tvarů. Tehdy jí to připadalo hloupé. Proč by měli uctívat něco, co sami vytvořili?

	Když však klečela před svým vrcholným dílem, pochopila. Měla pocit, jako by do něj ze sebe vydala úplně všechno. Práci, která by trvala dva roky, zredukovala do tří měsíců a ty završila nocí zoufalé, horečné rytecké práce. Během té noci přepsala své poznámky a s nimi samotnou duši. Udělala drastické změny. Vlastně pořád ještě nevěděla, jestli je vyprovokovala její konečná hrozná vize celého toho projektu… nebo jestli to byl jen klamný výplod únavy a omámené mysli.

	Nedozví se to, dokud se razidlo nepoužije.

	„To už… to už je hotové?“ zeptal se jeden ze strážců. Přesunuli se na druhý konec místnosti – jednak ke krbu a jednak aby jí nechali co nejvíc prostoru na zemi. Matně si vybavovala, jak stěhovala nábytek ke stěnám a potom vytahovala stohy papírů zpod postele a lezla pod ni, aby je vytáhla všechny.

	Je to opravdu hotové?

	Přikývla.

	„A co to vlastně je?“ zeptal se strážce.

	U všech nocí, pomyslela si. No jo. Vždyť oni to ani nevědí. Denní stráže odcházely, když přišel Gaoton.

	Chudáci Úderníci nejspíš dostanou nakonec na zbytek života místo někde v nějakém odlehlém koutě císařství a budou hlídat přechod někde na Teojský poloostrov nebo něco podobného. Prostě je tiše uklidí, aby nemohli nic z toho, co se tu stalo, ani náhodně prozradit.

	„Zeptejte se Gaotona, jestli to musíte vědět,“ řekla tiše. „Já o tom nesmím mluvit.“

	S posvátnou úctou vzala razidlo a vložila ho do krabičky, kterou na ně připravila. Leželo v ní v důlku na červeném sametu a vypadalo jako velký tenký medailon. Přiklopila víko a celou krabičku umístila do jiné, o něco větší. V ní leželo pět razidel, která byla součástí jejího plánu na útěk. Pokud jí vyjde. Dvě už použila.

	Kdyby se jen mohla aspoň pár hodin vyspat…

	Ne, stejně nemůže do postele.

	Ale stočit se na podlaze by bylo taky skvělé.

	Dveře se pootevřely. Zneklidněla. Že by to byl krvemor? Ten má ale být v posteli; opilý namol a zbitý od Úderníků.

	Na chvilku ji přepadla škodolibá úleva.

	Kdyby totiž přišel krvemor, neměla by na útěk šanci. Mohla by spát. Copak mu Hurli s Jilem nenařezali? Byla přece tak přesvědčená, že do nich vidí, ale…

	… ale mohla v tom svém vyčerpání udělat unáhlený závěr. Dveře se otevřely úplně a kdosi vešel. Nebyl to ale krvemor.

	Byl to kapitán Zu.

	„Ven,“ vyštěkl na stráže.

	Oba strážci vyskočili.

	„Vlastně,“ pokračoval Zu, „máte dnes volno až do večera. Až do výměny stráží tady zůstanu já.“

	Strážci zasalutovali a odešli. Šai si připadala jako zraněný los, kterého opouští stádo. Dveře se zavřely a Zu se k ní pomalu a zamyšleně otočil.

	„Otisk ještě není hotový,“ lhala. „Takže můžete –“

	„Není potřeba, aby byl hotový,“ zašklebil se Zu širokými rty. „Myslím, že jsem ti před třemi měsíci něco slíbil, zlodějko. Máme… nevyřízený dluh.“

	V místnosti bylo šero, lampa už skoro dohořela a slunce ještě nevyšlo. Šai před ním o krok couvla a rychle přehodnotila plán. Takhle to být nemělo. Zu pro ni není rovnocenný soupeř.

	Překotně mluvila, jednak aby mu odvedla pozornost a jednak to byla její role v rámci plánu. „Až Frava zjistí, že jste tady,“ řekla, „tak se rozzlobí.“

	„Zu drží slovo.“

	„U všech nocí, Zu.“ Šai začala couvat k posteli. „Tohle přece nemusíte. Tohle nemůžete. Mám tu práci, musí se dodělat!“

	„Dodělá ji někdo jinej,“ zašklebil se Zu. „Frava má svýho falzifikátora. To jen ty si myslíš, že jsi tak chytrá. Nejspíš máš nějakej úžasnej plán na útěk na zítra, co? Jenže dnes si to rozdáme my dva. To jsi nečekala, co, lhářko? Zabiju tě a budu si to užívat! Vychutnám si to!“

	Udělal výpad mečem, dotkl se jeho špičkou její blůzy a roztrhl ji. Šai uskočila a začala volat o pomoc. Stále ještě byla v roli, kterou si naplánovala, jen to tentokrát nebylo předstírané, ale skutečné. Srdce jí divoce tlouklo a zmocňovala se jí panika. Oběhla postel na druhou stranu, takže ji teď měla mezi sebou a soupeřem.

	Znovu se zašklebil a vrhl se za ní. Skočil na postel.

	Postel se okamžitě propadla. Když Šai v noci lezla pod postel pro své poznámky, udělala z ní další falzifikát, staré dřevo plné červotoče a křehké. Do matrace udělala velké trhliny.

	Zu neměl čas ani vykřiknout, než se postel rozpadla úplně a on propadl dírou, kterou udělala Šai v podlaze pod ní. Klíčem k této falzifikaci jí byla vlhkost a zatuchlina, která byla v pokoji cítit, když sem přišla poprvé. Podle toho, co se o domě říkalo, by tu byly dřevěné trámy už dávno shnily a strop by se zřítil, kdyby co nejrychleji nenašli místo, kudy zatéká, a neopravili je. Stačila tedy jednoduchá falzifikace, která přepsala historii tak, že se podlaha skutečně propadla.

	Zu dopadl do prázdného skladiště o patro níž. Šai stála nad ním a oddechovala a potom se sklonila a podívala se do díry. Zu ležel mezi rozlámanými prkny a třískami, ale i zbytky čalounění. Pravděpodobně přežije – podle jejího plánu se měl do této pasti chytit jeden z řadových strážců, které měla ráda.

	Není to přesně podle plánu, pomyslela si, ale zatím to jde.

	Rozběhla se ke stolu a posbírala si věci. Krabici razidel, císařovu duši, rezervní otiskový kámen a inkoust. A obě knihy vysvětlující velmi podrobně použití razidel – jednu oficiální a jednu pravou.

	Tu oficiální hodila cestou do krbu. Potom se zastavila u dveří a počítala puls. Tepal nejen v jejím těle, ale také na pečeti, kterou tu nechal krvemor. Nakonec, po několika mučivých minutách, pečeť několikrát blikla naposled… a zhasla. Krvemor se nestihl včas vrátit, aby ji obnovil.

	Svoboda.

	Šai vyběhla na chodbu. Poprvé po třech měsících vyšla z tohoto pokoje, který byl teď vyzdobený zlatem a stříbrem. Chodbu, která vedla ven, měla celou dobu na dosah, a přesto jí připadala jako na druhém konci světa. Přitiskla si třetí razidlo, které měla připravené, na košili, a přeměnila ji tím na oblečení, jaké nosilo v paláci služebnictvo, včetně vyšitého znaku nalevo na hrudi.

	Na další krok měla málo času. Brzy se buď vrátí krvemor, nebo se probere Zu… anebo se přijdou vystřídat stráže. Chtěla se rozběhnout po chodbě směrem ke stájím.

	Nerozběhla se. Kdyby utíkala, znamenalo by to buď, že se něčím provinila, nebo že má nějaký naléhavý úkol. To by obojí vzbuzovalo pozornost. Raději tedy jenom zrychlila a nasadila výraz člověka, který ví, co dělá, a nehodlá se od toho nechat vyrušit.

	Brzy se dostala do využívanější části obrovského paláce. Nikdo ji nezastavil. Zastavila se sama až na křižovatce několika chodeb s koberci.

	Vpravo na konci chodby byly dveře do císařových pokojů. Razidlo, které držela v pravé ruce, se jí začalo chvět v prstech. Proč je nenechala ve svém pokoji Gaotonovi? Arbitři by ji tolik nepronásledovali, kdyby od ní měli razidlo.

	Mohla by ho nechat i tady, v chodbě lemované portréty dávných panovníků a plné starých falzifikovaných uren.

	Ne. Nevzala si ho přece s sebou náhodou. Všechno si předem připravila, aby se dostala do císařových pokojů. Celou tu dobu to tak měla v úmyslu. Kdyby teď utekla, nikdy už by se nedozvěděla, jestli otisk fungoval. To by bylo jako postavit dům a nikdy nevstoupit dovnitř. Jako padělat meč a nikdy se s ním nerozmáchnout. Jako vytvořit umělecké dílo a zamknout ho do komory, aby ho nikdo nikdy neviděl.

	Rozeběhla se po dlouhé chodbě.

	Jakmile nebyl nikdo v dohledu, otočila jednu z těch hrozných uren a rozbila pečeť na její spodní straně. Urna se změnila v obyčejnou hliněnou nádobu.

	Měla dost času zjistit, kdo a kde urny vyrobil. Čtvrté z jejích připravených razidel proměnilo urnu v repliku zdobeného zlatého nočníku. Šai kráčela po chodbě s císařovým nočníkem pod paží do císařova pokoje a cestou kývla na stráže.

	„Já tě neznám,“ řekl jeden ze strážců. Ona ho také neznala – měl ustrašený výraz a šilhal. Jak předpokládala, strážci, kteří hlídali ji, byli odděleni od ostatních, aby s nimi nemohli mluvit o tom, co u ní vidí.

	„Jé,“ poznamenala rozpačitě, „to mě mrzí, pane. Já jsem ale tuhle práci dostala teprve dnes ráno.“ Začervenala se a vytáhla z kapsy cedulku s Gaotonovým podpisem a pečetí. Obojí byl samozřejmě falzifikát. Hodilo se jí, jak mu sama radila, jak zajistit bezpečnost celé akce kolem císaře.

	Dál se už dostala snadno. Další tři místnosti velkého císařova apartmá byly prázdné. Za nimi byly zamčené dveře. Musela falzifikovat materiál; vrátila dveře do stavu, kdy byly zničené červotočem. Použila stejný otisk jako na postel ve svém pokoji. Nedržel dlouho, ale pár vteřin stačilo, aby dveře rozkopla a dostala se dovnitř.

	Uvnitř našla císařovu ložnici. Tady byla už ten první den, když dostala onu nabídku. V prázdném pokoji byl pouze císař. Ležel na lůžku. Byl vzhůru, ale díval se nepřítomně do stropu.

	V pokoji vládlo ticho a klid. Byl cítit… čistotou. Byl až příliš čistý. A příliš bílý. Jako prázdné malířské plátno.

	Došla ke straně postele. Ašravan se za ní neotočil. Oči měl nehybné. Položila mu prsty na rameno. Měl pohlednou tvář, i když byl o dobrých patnáct let starší než ona. Na Granda to ale nebylo moc, dožívali se vyššího věku než ostatní.

	Přestože strávil dlouhý čas na lůžku, měl silné rysy. Plavé vlasy, ostře řezanou bradu a výrazný nos. Velmi odlišný od lidí její rasy.

	„Já znám vaši duši,“ řekla tiše. „Znám ji lépe, než jste ji kdy znal vy sám.“

	Stále se nehýbal. A Šai stále čekala, že se přece jenom pohne, že se poleká. Klečela u jeho postele. „Přála bych si, abyste to věděl. Ne vaše duše, ale vy. Hodně jsem o vás četla. Nahlédla jsem do vašeho srdce. A znovu jsem vytvořila vaši duši, jak nejlíp jsem uměla. Ale není úplně stejná. Ono nestačí člověka znát, viďte? Musíte o něm taky hodně vědět, viďte?“

	Cosi zaslechla – výkřik odkudsi z paláce?

	„Moc od vás nechci,“ pokračovala tiše. „Stačí, když budete žít. Když prostě budete. Udělala jsem, co jsem mohla. Musí to stačit.“

	Zhluboka se nadechla a otevřela krabici. Vyndala z ní esenciální znak. Namočila ho do inkoustu a vyhrnula císaři rukáv.

	Na okamžik zaváhala a potom přitiskla razidlo. Dotklo se císařova těla a to na chvilku jako kdyby zkamenělo… jako vždycky. Kůže a svaly kladly odpor, ale o vteřinu později se najednou otisk o zlomek centimetru zanořil do paže.

	Otočila razidlem a zafixovala otisk na místě. Potom razidlo odložila. Jasně červený otisk chvilku slabě zářil.

	Ašravan zamžoural očima.

	Šai vstala a couvla. Císař se posadil a rozhlédl se kolem sebe. Tiše počítala.

	„Můj pokoj – co se to tu stalo? Spáchali na mě atentát. Byl jsem… byl jsem zraněn. Matko všeho světla! Kuršina. Je mrtvá.“

	Tvář se mu stáhla do bolestné grimasy, ale za okamžik se uklidnila. Je přece císař. Je sice někdy trochu výbušný, ale když náhlý příval emocí potlačí, dokáže skrýt, co skutečně cítí. Otočil se k ní a podíval se na ni očima, které viděly a chápaly. „Kdo jste?“

	Nitro se jí sevřelo, i když tuto otázku čekala.

	„Něco jako doktorka,“ odpověděla. „Byl jste hodně nemocný. Já jsem vás uzdravila. Ale způsob, jak jsem to udělala, pokládají někteří lidé za… podlý.“

	„Vy jste z těch, co dokážou spravit lidskou duši,“ poznamenal. „Falzifikátorka?“

	„Svým způsobem,“ odpověděla. Uvěří tomu, protože tomu věřit chce. „Tohle byl těžký úkol. Každý den se vám musí obnovit otisk a musíte při sobě nosit tu kovovou destičku – tu kulatou v té krabičce. Neustále. Bez nich byste zemřel, Ašravane.“

	„Dejte mi je,“ řekl a natáhl ruku.

	Zaváhala. Sama nevěděla, proč.

	„Dejte mi je.“ opakoval důrazněji. Položila mu razidlo na dlaň.

	„Neříkejte nikomu, co se tu dnes stalo,“ řekla mu. „Ani sluhům, ani strážím. Vědí to jenom vaši arbitři a já.“

	Výkřiky zesílily. Ašravan se rozhlédl. „Jestli se to ale nikdo nemá dovědět,“ poznamenal, „tak musíte pryč. Odejděte z paláce a radši se sem nevracejte.“ Podíval se na pečeť. „Měl bych vás asi nechat zabít za to, že znáte mé tajemství.“

	To byla ta sebestřednost, které se naučil během let strávených v paláci. Ano, to vystihla dobře.

	„Ale nedáte,“ odpověděla.

	„Nedám.“

	V hloubi jeho duše byl totiž také soucit.

	„Jděte, než si to rozmyslím,“ řekl.

	Udělala krok ke dveřím a potom se podívala na hodinky – bylo to hodně přes minutu. Otisk se tedy chytil, aspoň na čas. Otočila se a podívala se na císaře.

	„Tak na co čekáte?“ zeptal se.

	„Chtěla jsem se jen ještě jednou podívat,“ odpověděla.

	Zamračil se.

	Výkřiky byly stále silnější.

	„Jděte,“ řekl znovu. „Prosím.“

	Zřejmě věděl, co křik znamená, nebo si to přinejmenším dokázal domyslet.

	„Tentokrát se líp braňte,“ řekla. „Prosím.“

	A odešla.

	Po nějakou dobu odolávala pokušení napsat mu do duše, aby měl potřebu ji chránit. Ale neměl by k tomu žádný zvláštní důvod, přinejmenším ze svého pohledu, a mohlo by to celé být v neprospěch falzifikace jako takové. Navíc sama nevěřila tomu, že by ji dokázal ochránit. Dokud neuplyne doba, po kterou má truchlit, nemůže vycházet ze svých pokojů a mluvit s nikým kromě svých arbitrů. A během té doby říši spravují oni.

	Ve skutečnosti ji spravují prakticky stále.

	Ne, upravit Ašravanovu duši tak, aby ji chtěl ochraňovat, by nebylo dobré. Když doběhla k posledním dveřím, které vedly ven, popadla Šai nočník a vyběhla s ním ven. Když zaslechla další výkřiky, hlasitě vyjekla.

	„To je na mě?“ vykřikla. „U všech nocí! To jsem nechtěla. Já vím, že jsem k němu neměla chodit. Že je v izolaci, ale vlezla jsem omylem do špatných dveří!“

	Strážci se na ni přísně podívali a jednomu se viditelně ulevilo. „To nebylo na vás. Jděte, kam patříte, a zůstaňte tam.“

	Krátce se uklonila a pospíchala pryč. Většina stráží ji nezná, ale i tak –

	Ucítila prudkou bolest v boku. Zalapala po dechu. Byla to stejná bolest, jako když jí ráno chodil krvemor obnovovat pečeť na dveře.

	Znejistěla a sáhla si na to místo. Trhlina v blůze, kterou jí udělal mečem Zu, byla i skrz spodní prádlo. Když vytáhla ruku ven, měla na prstech kapky krve. Jenom pár kapek, nic vážného. V tom zmatku si ani nestačila uvědomit, že ji zranil.

	Ale špička Zuova meče… na špičce Zuova meče musela zůstat její krev. Čerstvá krev. Krvemor tedy meč našel a začal ji pronásledovat. Ta bolest znamená, že jí je na stopě a že na tu stopu posílá své mazlíky.

	Odhodila nočník a rozběhla se.

	Dál se skrývat už nemá smysl. Nemá šanci zůstat v utajení. Pokud ji krvemorovi kostlivci najdou, zemře. To je fakt. Musí co nejrychleji sehnat koně a čtyřiadvacet hodin si držet před kostlivci náskok, dokud nevyčichne stopa její krve.

	Utíkala chodbami. Sluhové si na ni začínali ukazovat a někteří křičeli. Málem porazila jakéhosi vyslance z jihu v rudém kněžském oděvu.

	Zaklela a na poslední chvíli se mu vyhnula. Východ z paláce bude už určitě zavřený. Byla si skoro jistá. Studovala přece důkladně zabezpečení. Ven se nedostane.

	Vždycky musíš mít záložní plán, říkával strýc Won.

	Vždycky ho měla. Zastavila se na chodbě a usoudila – i když ji to mohlo napadnout už dřív – že běžet k východu nemá smysl. Začínala propadat panice. Krvemor jí je v patách. Musí ale jednat s čistou myslí.

	Záložní plán. Byl zoufalý, ale jiný nemá. Znovu se rozběhla, zabočila za roh a vrátila se zpátky, odkud vyběhla, a ještě dál.

	Pro milosrdnou noc, jen abych se v něm nepřepočítala, pomyslela si. Jestli je ve skrytu duše mistr podvodu, tak jsem ztracená. Prosím, Neznámý Bože… Ať mám tentokrát pravdu.

	Srdce jí divoce bušilo, únava byla náhle ta tam. Zastavila se až na chodbě, která vedla k císařovým pokojům.

	Tam čekala. Strážci si ji prohlíželi a mračili se, ale zůstávali na svých místech na konci chodby, jak bylo jejich povinností. Volali na ni. Bylo těžké zůstat bez hnutí. Krvemor byl blíž a blíž a s ním jeho kostlivci…

	„Co tu děláte?“ ozval se čísi hlas.

	Otočila se. Na chodbě stál Gaoton. Přišel nejdřív za císařem. Ostatní nejspíš hledají Šai, ale Gaoton se nejdřív přišel přesvědčit, že je císař v bezpečí.

	Šai k němu přišla blíž. Tohle, pomyslela si, je asi ten nejhorší záložní plán, jaký jsem kdy v životě měla.

	„Funguje to,“ řekla tiše.

	„Vy jste zkusila ten otisk?“ Gaoton ji vzal za rukáv, podíval se na stráže, a odtáhl ji z doslechu. „Při tom všem bláznivém shonu a zmatku –“

	„Funguje to, Gaotone,“ opakovala.

	„Proč jste k němu šla? Proč jste neutekla, když jste měla příležitost?“

	„Musela jsem to zkusit. Prostě musela.“

	Podíval se na ni. Díval se jí do očí, skrz ně, do duše, jako vždycky. U všech nocí, byl by z něj dobrý falzifikátor.

	„Krvemor má vaši stopu,“ řekl. „Povolal ty svoje… no, ty tvory, aby vás dostihli.“

	„Já vím.“

	Gaoton na okamžik zaváhal a potom vytáhl z obrovské kapsy dřevěnou krabičku. Šai poskočilo srdce.

	Podal jí ji. Vzala ji jednou rukou, ale on ji nepustil. „Vy jste věděla, že sem přijdu,“ řekl. „Věděla jste, že to přinesu a že vám to dám. Vy jste si se mnou zahrála ošklivou hru.“

	Mlčela.

	„Jak jste to udělala?“ zeptal se. „Měl jsem pocit, že vás sleduji a že mi nic neuniklo. Byl jsem si jistý, že mě neovládáte. A přesto jsem se sem rozběhl. Podvědomě, pudově. Věděl jsem, že vás tu najdu. Věděl jsem, že toto potřebujete. Jen jsem si až do poslední chvíle neuvědomoval, že jste si to všechno takhle naplánovala a připravila.“

	„Ano, ovládala jsem vás, Gaotone,“ připustila. „Ale musela jsem to udělat tím nejtěžším způsobem, jaký existuje.“

	„A to je?“

	„Tím, že jsem s váma jednala na rovinu,“ odpověděla.

	„Jednáním na rovinu přece nemůžete nikoho ovládat.“

	„Nemůžete?“ podivila se. „Copak vy to tak celý život neděláte? Nemluvíte na rovinu? Neučíte lidi, co od vás můžou čekat, a nečekáte potom vy od nich, že budou na oplátku oni jednat na rovinu s váma?“

	„Jenže to není totéž.“

	„Ne,“ odpověděla, „není. Jenže já jsem to líp nedokázala. Každý slovo, co jsem vám řekla, Gaotone, byla pravda. O obrazu, co jsem zničila, o svém životě a přáních… Jednat na rovinu byla jediná možnost, jak vás dostat na svou stranu.“

	„Já nejsem na vaší straně.“ Odmlčel se. „Ale taky nechci, aby vás zabili, ženská. Hlavně ne ty příšery. Tohle si vemte. Pro světlo světa! Vemte si to a zmizte, než si to rozmyslím.“

	„Děkuju,“ řekla šeptem a přitiskla si krabici na prsa. Zalovila v kapse košile a vyndala malou tlustou knížku. „Tohle opatrujte,“ řekla. „A nikomu to neukazujte.“

	Váhavě natáhl ruku. „Co je to?“

	„Pravda,“ řekla, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Když se mi podaří utéct, změním svůj poslední esenciální znak. Ten, co nikdy nechci použít… Přidám do něj, a do svých vzpomínek, laskavého dědu, který mi zachránil život. Moudrého a soucitného člověka, kterého jsem si moc vážila.“

	„Jděte, holka bláznivá,“ řekl. V oku se mu ale leskla slza. Kdyby jí nelomcovala hrůza, byla by na to bývala pyšná. A za tu pýchu by se zároveň styděla. Protože byla prostě taková.

	„Ašravan žije,“ řekla. „Až si na mě vzpomenete, mějte to na zřeteli. Funguje to. U všech nocí, ono to funguje!“

	Nechala ho stát na chodbě a utíkala pryč.

	* * *

	Gaoton slyšel, jak Šai odchází, ale neotočil se za ní. Upřeně se díval na dveře do císařových pokojů. Dva zmatení strážci a vstup do… kam?

	Do budoucnosti Růžového císařství.

	Povede nás člověk, který vlastně není v pravém slova smyslu živý, pomyslel si. Výplod našeho spekulativního úsilí.

	Zhluboka se nadechl a potom prošel kolem stráží a otevřel dveře, dychtivý spatřit to, co původně sám spískal.

	Jen… prosím, ať to není netvor.

	* * *

	Šai postupovala chodbami paláce s krabicí razidel. Jedním energickým pohybem si roztrhla blůzu – odhalila přiléhavou černou bavlněnou košili, kterou nosila pod ní – strhla ji ze sebe a strčila do kapsy. Sukni a legíny pod ní si nechala na sobě. Není to tak odlišné od oblečení, ve kterém se na tohle všechno připravovala.

	Sluhové utíkali z její blízkosti. Poznali už z jejího postoje, že se mají klidit z cesty. Najednou se Šai cítila mnohem sebevědomější než v mnoha posledních letech.

	Měla zpátky zase svoji duši. Celou.

	Cestou vyndala jeden z esenciálních znaků. Natřela jej inkoustem a krabici vrátila do kapsy. Potom si přitiskla razidlo na paži, zafixovala na místě a přepsala tím svou historii, své vzpomínky a životní zkušenosti.

	Ve zlomku vteřiny si pamatovala obě historie. Pamatovala si dva roky strávené v izolaci plánováním a vyráběním esenciálního znaku. Pamatovala si životní úděl falzifikátorky.

	Zároveň si však vybavovala, že strávila posledních patnáct let s Teuly. Vzali ji mezi sebe a naučili ji své řemeslo.

	Dvě místa a dvě životní dráhy současně.

	Potom první paměťová stopa začala vyhasínat a z Šai se definitivně stala Šaizan, jak ji pojmenovali Teulové. Najednou byla hubenější a pevnější. Měla tělo, jaké mají válečníci. Odhodila brýle. Oči měla už dávno v pořádku a žádné brýle nepotřebovala.

	Dostat se k teulskému vojenskému výcviku nebylo jednoduché. Teulové mezi sebe neradi brali cizince. Několikrát mezi nimi během výcviku málem přišla o život. Ale nakonec přece uspěla.

	Postupně ztratila všechny vědomosti o tom, jak vytvářet razidla a otisky, a s nimi i inklinaci k vědění. Přesto stále zůstávala sama sebou, pamatovala si svou bezprostřední minulost – jak ji zajali a donutili sedět v cele. Zachovala si – logicky – vědomí o tom, co udělala s razidlem na své paži, a byla si vědoma toho, že život, který se pro ni teď stal skutečností, je falzifikát.

	Přesto ho prožívala jako skutečný. Když se jí otisk chytil, stala se variantou sebe sama, která by bývala byla skutečnou, kdyby ji mezi sebe vzali válečníci této divoké kultury a nechali ji mezi sebou po víc než desetiletí.

	Skopla si z nohou boty. Vlasy měla kratší. Od nosu se jí po pravé tváři táhla dlouhá jizva. Chodila krokem bojovníka, spíš se plížila, než by si zpříma vykračovala.

	Dorazila do části paláce určené služebnictvu, těsně před stájemi. Po levé ruce měla Císařskou galerii.

	Těsně před ní se otevřely dveře a vešel Zu, vysoký a rozložitý. Na čele měl tržnou ránu a obvazem mu prosakovala krev. Oblečení měl roztrhané. V očích mu vřela nenávist. Když ji spatřil, zašklebil se. „Tak teď je s tebou konec. Krvemor tě našel a zavedl nás sem. A já si teď vychutnám –“

	Odmlčel se, když Šaizan udělala krok dopředu a v divokém víru pohybů mu hranou dlaně zlomila zápěstí a vyrazila z ruky meč. Vymrštila dlaň nahoru a hřbetem ho uhodila do krku. Potom zaťala pěst a zasadila mu krátký prudký úder do hrudníku. Odneslo to šest žeber.

	Zu vrávoral a lapal po dechu, oči dokořán, ve tváři děs. Jeho meč hlasitě třeskl o podlahu. Šaizan ho obešla, vytáhla mu z opasku nůž, rozmáchla se jím a usekla mu vázanku z pláště.

	Zu se zhroutil na zem a Šaizan zůstal v ruce jeho plášť.

	Šai by mu bývala možná něco řekla. Šaizan neměla na vtipy a bonmoty trpělivost. Válečník se řítí vpřed jako buvol, řítí se dopředu jako řeka. Ohnala se pláštěm a vešla do chodby.

	Zu lapal po dechu. Přežije to, ale meč pár měsíců v rukou neudrží.

	Na konci chodby se cosi pohnulo – bílí tvorové, příliš vychrtlí na to, aby to byly živé bytosti. Šaizan zaujala bojový postoj, rozkročila se a pootočila tělo ke straně a s koleny mírně pokrčenými čekala a dívala se do chodby. Nezáleželo jí na tom, kolik těch monster krvemor má. A nezáleželo jí na tom, jestli je přemůže nebo prohraje.

	Jediné, na čem jí záleželo, byla ta výzva. Ostatní nebylo důležité.

	Bylo jich pět a měli podobu mužů s meči. Řítili se chodbou, kosti jim chrastily a lebky s prázdnými očními důlky ji sledovaly bez výrazu, jenom se šklebem a vyceněnými zuby. Kosti měli pospravované kousky dřeva. To byly následky škod z předchozích bitev. Každý měl na čele zářící rudou pečeť. Potřebovali na ni krev, aby ožili.

	S podobnými monstry nikdy dřív nebojovala. Dokonce ani Šaizan. Bodat je mečem nemělo smysl. Ale ty vyspravené kosti… některé náhrady byly vytvořené z kousků žeber nebo jiných kostí, které kostlivci přímo nepotřebovali k boji. Takže kdyby se jim polámaly nebo odebraly kosti, mohli by v boji pokračovat?

	To pro ni byla výzva. Dál už nepřemýšlela. Šaizan jednala vždycky instinktivně. A stejně instinktivně si roztočila Zuův plášť nad hlavou a hodila jej po prvním kostlivci. Kostlivec sebou pod pláštěm začal házet a snažil se vyprostit. Šaizan se zatím věnovala dalšímu.

	Odrazila jeho útok ostřím Zuovy dýky a potom k němu došla blíž, takže cítila pach jeho kostí. Sáhla mu do hradního koše a chytila ho za páteř a začala jím škubat. Přitom vyklepala několik obratlů a pořezala se o hrudní kost. Vypadalo to, že kostlivci mají všechny kosti sbroušené do ostrých hran a hrotů jako zbraně.

	Kostlivec se s hlasitým rachotem zhroutil na zem. Měla pravdu. Když mu odstraní hlavní kosti, ztratí schopnost pohybu. Odhodila hrst obratlů stranou. Zbývají tedy ještě čtyři. Pokud ví, kostlivci jsou neúnavní a vytrvalí. Musí jednat rychle, jinak ji udolají.

	Tři kostlivci na ni začali útočit. Šaizan couvla, přikrčila se a popadla toho prvního, který si už začal svlékat plášť. Popadla ho za oční jamky v lebce, ale vysloužila si za to hlubokou ránu mečem, který kostlivec držel v ruce. Vytrhla lebku z kostry a postříkala svou krví celou zeď. Zbytek kostlivcova těla se zhroutil k zemi. Zůstala na ní po něm hromada rozsypaných kostí.

	Pořád se pohybuj. Nezastavuj se.

	Kdyby se zastavila, zemře.

	Otočila se na místě a lebkou se bránila útokům dalších kostlivců a odrážela jejich výpady mečem. Obešla třetího, ale ten ji přitom zasáhl do boku.

	Necítila bolest. Byla vycvičená, aby ji v boji nevnímala. To bylo dobře, protože kdyby ji cítila, byla by bolest příliš silná.

	Vrazila lebkou do hlavy dalšího kostlivce a obě lebky přitom polámala. Kostlivec upadl a Šaizan se postavila mezi poslední dva. Ti se vzájemně střetli, když se oba zároveň snažili ji zasáhnout. Šaizan jednoho z nich kopla, až ztratil rovnováhu, a do druhého vrazila tělem a přitiskla ho ke zdi. Přimáčkla mu kosti k sobě a dostala se k páteři a uvolnila z ní několik obratlů. Netvorovy kosti se sesypaly k zemi. Šaizan sama zavrávorala, než nabrala rovnováhu. Začínala být pomalá, ztratila příliš mnoho krve. Jak to, že upustila tu dýku? A kdy? Musela jí vypadnout z prstů, když tiskla kostlivce ke zdi.

	Soustřeď se. Vlevo.

	Kostlivec ji napadl s meči v obou rukách. Vrhla se dopředu a dostala se k němu dřív, než se stačil meči rozmáchnout. Ze svého místa mu je nemohla vyrazit. Nevrle zabručela a držela se mimo jejich dosah. Stálo ji to však velké úsilí. Docházely jí síly.

	Kostlivec se na ni přitiskl. Zasténala a z ruky a z boku se jí řinula krev.

	Vrazila do kostlivce hlavou.

	Nefungovalo to tak dobře, jak se traduje. Zatmělo se jí před očima, klesla na kolena a lapala po dechu. Kostlivec spadl před ni a jeho rozbitá lebka se odkutálela pryč. Šaizan stékala krev po tváři. Rozbila si čelo, možná bude mít i ona rozbitou lebku.

	Zhroutila se na bok a ze všech sil se snažila udržet při vědomí.

	Pomalu se jí vyjasňovalo vidění.

	Ocitla se uprostřed hromady kostí v jinak prázdné kamenné chodbě. Jediná barva, kterou vnímala, byla barva její krve.

	Takže vyhrála. Zvládla další výzvu. Vykřikla vítězný pokřik kmene, který ji přijal mezi sebe, a roztrhala si blůzu, aby si mohla ovázat rány. Ztratila příliš mnoho krve. Ani člověk jejího výcviku by už neměl přijímat další výzvy, pokud by to znamenalo další námahu. S úsilím vstala a sebrala Zuův plášť. Zu, ještě omámený bolestí, ji nevěřícně sledoval. Posbírala všech pět lebek krvemorových mazlíků a svázala je do pláště.

	Potom pokračovala dál po chodbě a snažila se působit svěže a silně a nedat na sobě znát vyčerpání a bolest, které ve skutečnosti cítila.

	Někde tu bude…

	Prudce otevřela dveře komory na konci chodby. Uvnitř ležel na podlaze krvemor, oči dokořán v šoku, jak rychle přišel o své mazlíky.

	Šaizan ho popadla za košili a postavila ho na nohy. Málem ovšem sama opět ztratila vědomí. Opatrně!

	Krvemor zakňoural.

	„Táhni, odkud jsi přišel,“ zavrčela Šaizan tlumeně. „Tý, co tam na tebe čeká, je jedno, že jsi tady, že tu vyděláváš velký prachy a že to děláš pro ni. Ona tě chce doma. Proto ti píše ty dopisy.“

	Šaizan to řekla místo Šai, protože ta by si vyčítala, že to sama neudělala.

	Krvemor se na ni zmateně podíval. „Jak si… Ááhh!“

	To už mu projela její dýka nohou. Pustila mu košili a on upadl na zem.

	„Tohle,“ řekla mu tiše, když se k němu naklonila, „je proto, abych měla u sebe trochu tvý krve. Nepřibližuj se ke mně. Viděl jsi, co jsem udělala s těma tvýma stvůrama. Ty bys dopadl hůř. Ty lebky si beru s sebou, abys je zase za mnou neposlal. Táhni. Zpátky. Domů.“

	Ochable přikývl. Nechala ho ležet, přikryla ho a zvedla mu krvácející nohu. Všichni ostatní včetně stráží se totiž rozutekli, jakmile se tu objevili kostlivci. Šaizan utíkala ke stájím, ale cestou se zastavila a přemýšlela. Není to daleko…

	Vždyť máš takové rány, že jsi na pokraji smrti, opakovala si. Nebuď blázen.

	Nicméně se rozhodla, že blázen bude.

	Po chvilce vešla do stájí. Bylo tu jen pár vyděšených štolbů. Vybrala si nejlepšího koně. A bylo to. V Zuově plášti a na Zuově koni projela bránou a nikdo si nedovolil ji zastavit.

	* * *

	„Nelhala, Gaotone?“ zeptal se Ašravan a díval se na sebe do zrcadla.

	Gaoton zvedl hlavu. Opravdu nelhala? pomyslel si. U Šai člověk nikdy nevěděl.

	Ašravan trval na tom, že se oblékne sám, i když byl po dlouhém pobytu na lůžku evidentně zesláblý. Gaoton seděl vedle něj na stoličce a snažil se zorientovat v přívalu emocí.

	„Gaotone?“ otočil se na něho císař. „Ta žena říkala, že mě zranili, je to pravda? A vy jste šel za falzifikátorem, aby mě uzdravil? Copak nemáme zkušené scelovače?“

	„Ano, Vaše Výsosti.“

	Ta mluva, pomyslel si, jak to mohla tak dobře vystihnout? To, jak se vždycky zamračí, než se na něco zeptá… Nebo jak dá hlavu na stranu, když hned nedostane odpověď… Jak stojí, jak gestikuluje prsty, když něco říká a pokládá to za důležité…

	„Majponskou falzifikátorku,“ pokračoval císař a oblékl si zlatý plášť. „To přece nebylo nutné.“

	„Naši scelovači si s vaším zraněním nevěděli rady.“

	„Já jsem myslel, že si poradí se vším.“

	„Já taky.“

	Císař si sáhl na rudý otisk na paži. Najednou měl starostlivý výraz. „Tohleto, to je ale jako pouto. Gaotone. To je břemeno.“

	„Vy ho unesete.“

	Ašravan se k němu otočil. „Jak vidím, tak váš císař málem přišel o život, ale vy k němu stejně žádný respekt nechováte, starouši.“

	„Je toho v poslední době nad mé síly, Vaše Výsosti.“

	„Ne, vy zkoušíte, co vydržím,“ poznamenal Ašravan. „Jako vždycky. Pro všechno světlo na světě! Já vás ale jednou vyhodím. Uvědomujete si to? Vždyť já si vás tu držím už jenom kvůli té vaší minulosti.“

	Byl to zázrak. Skutečně to byl Ašravan. Tak dokonalý falzifikát, že by Gaoton nikdy nepoznal, že to není skutečný císař, kdyby to nevěděl. Rád by věřil, že císaře jeho duše neopustila, že zůstala v jeho těle, jenom ji ten otisk… spravil.

	Byla to taková milosrdná lež. Třeba jí nakonec skutečně uvěří. Jenže bohužel viděl předtím ten výraz císařových očí a tedy věděl… věděl, co Šai udělala.

	„Půjdu za kolegy arbitry, Vaše Výsosti,“ řekl a vstal. „Budou se s vámi chtít setkat.“

	„Výborně. Můžete jít.“

	Gaoton šel ke dveřím.

	„Gaotone.“

	Otočil se.

	„Tři měsíce v posteli,“ řekl císař a díval se na sebe do zrcadla, „nikdo ke mně nesměl, scelovači si nevěděli rady… Přece umějí zahojit jakoukoliv ránu. Takže to bylo něco duševního, že?“

	Na tohle neměl přijít, pomyslel si Gaoton. Slibovala, že mu to vloží do otisku.

	Jenže Ašravan byl od přírody bystrý. Vždycky. Šai ho obnovila a nemohla mu zabránit myslet.

	„Ano, Vaše Výsosti,“ přisvědčil.

	Ašravan zavrčel. „To máte štěstí, že vám ten manévr vyšel. Mohl jste mě taky připravit o rozum – mohl jste prodat mou duši. Tak nevím, jestli vás mám za tohle riziko potrestat nebo odměnit.“

	„Ujišťuji vás, Vaše Výsosti,“ odpověděl Gaoton na odchodu, „že jsem se za těch posledních pár měsíců hodně odměnil i potrestal sám.“

	Vyšel ze dveří a nechal císaře stát před zrcadlem a domýšlet se, co všechno se vlastně stalo.

	Tak či onak, císaře mají zpátky.

	Respektive aspoň jeho kopii.
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	Epilog:
Den stý první

	„A


	 tak doufám,“ řekl Ašravan shromážděným arbitrům všech osmdesáti frakcí, „že jsem učinil přítrž nejrůznějším škodlivým fámám. Zprávy o mé nemoci byly nepochybně přehnané. Snad to bylo něčí toužebné přání. Teď musíme vypátrat, kdo vrahy poslal. A nesmíme opomíjet skutečnost, že byla zavražděna císařovna.“ Podíval se postupně na všechny arbitry. „Tahle otázka nesmí zůstat bez odpovědi.“

	Frava založila ruce a s uspokojením sledovala císařovu kopii. S uspokojením, ale zároveň s nevolí. Jaká zadní vrátka jsi mu podsunula do hlavy, ty malá zlodějko, přemítala. My už na to přijdeme.

	Nyjen už zkoumal kopie razidel. Tvrdil, že je schopen je zpětně dešifrovat, i když to bude trvat dlouho. Možná roky. Ale Frava nakonec přece jen získá nástroj, jak císaře ovládat.

	Ta falzifikátorka po sobě chytře zničila všechny poznámky. Že by odhadla, že Frava je ve skutečnosti nekopíruje? Zakroutila hlavou a postavila se vedle Gaotona, který seděl v jejich sektoru v přijímacím sále. Posadila se vedle něho a velmi tiše řekla: „Oni to berou.“

	Gaoton přikyvoval a nespouštěl oči z falešného císaře. „Nemají nejmenší pochybnosti. To, co jsme udělali… bylo tak troufalé, že by to všichni pokládali za nemožné.“

	„Ta holka nám mohla položit nůž na krk,“ poznamenala Frava. „Důkaz toho činu leží přímo na císařově těle. Budeme muset být opatrní.“

	Gaoton roztržitě přikyvoval. U všech světlých dní, s jakým potěšením by si Frava sedla na jeho židli! On byl jediný z arbitrů, kdo se proti ní odvážil postavit, když bylo potřeba. Těsně před tím atentátem už byl Ašravan skoro ochotný Gaotona na její naléhání skutečně vyhodit.

	Měli tajné schůzky. Šai o nich samozřejmě nevěděla, a tudíž o nich nevěděl ani falešný císař. Takže bude muset Frava začít znovu, pokud si nenajde jiný způsob, jak nového Ašravana ovládat. Obě možnosti ji popuzovaly.

	„Ani se mi nechce věřit, že se nám to nakonec povedlo,“ poznamenal tiše, než přešel falešný císař k dalšímu bodu své řeči, výzvě k jednotě.

	Frava se ušklíbla. „Plán neměl chybu.“

	„Až na to, že Šai utekla.“

	„My ji najdeme.“

	„O tom pochybuju,“ namítl. „Měli jsme štěstí, že se nám ji podařilo chytit jednou. Naštěstí jsem přesvědčený, že se nemáme čeho bát.“

	„Může nás vydírat,“ odpověděla Frava. „Nebo se pokusí císaře ovládat, aby se sama zmocnila trůnu.“

	„To ne,“ namítl. „Ona je teď spokojená.“

	„Spokojená s tím, že sotva vyvázla s holým životem?“

	„Ne, s tím, že má na trůnu svůj falzifikát. Jednou si troufla oklamat tisíce lidí, ale teď jich oklamala miliony. Celou říši. Kdyby prozradila, co udělala, tak by to pro ni ztratilo ten půvab.“

	Copak tomu ten starý hlupák opravdu věří? Ten je tak naivní, že z toho Frava musí něco vytěžit. Nakonec ho kvůli tomu ještě na té jeho židli nechá.

	Falešný císař hovořil dál. Ašravan se vždycky rád poslouchal. To se Šai povedlo vystihnout, to tedy ano.

	„On chce toho atentátu využít, aby posílil pozici naší frakce,“ poznamenal Gaoton. „Slyšíte? Jak z toho vyplývá, že musíme držet při sobě, táhnout za jeden provaz – v zájmu dědictví a síly… A ty fámy, co rozšířila Uctívačská frakce, že ho zabili… Teď o nich bude mluvit a tím celou tu jejich frakci zdiskredituje. Oni vsadili na to, že se císař na veřejnosti už neobjeví. Jenže císař je tu a oni jsou za hlupáky.“

	„Jistě,“ poznamenala Frava. „To jste mu naočkoval vy?“

	„Ne,“ odpověděl. „On se se mnou o té řeči nebavil. Takhle by se ale zachoval ten starý Ašravan. Takový, jaký býval. Tak před deseti lety.“

	„Takže kopie není dokonalá,“ namítla. „Nesmíme na to zapomínat.“

	„Nesmíme,“ přisvědčil. Zvedl cosi v ruce. Nějakou knihu. Frava ji neznala.

	Zezadu se ozval jakýsi šum. Vešla služebná s Fraviným emblémem na oblečení. Obešla arbitry Stivienta a Ušnaku. Zastavila se u Fravy a naklonila se k ní.

	Frava se na ni nevrle podívala. „To je to tak neodkladné, že mě tu musíte rušit?“

	„Omlouvám se, Vaše Milosti,“ odpověděla šeptem služebná, „ale přála jste si, abych vám připravila přijímací pokoje na odpolední schůzku.“

	„No a?“

	„Byla jste včera v přijímacím pokoji, milostpaní?“

	„Ne. Zdržel mě ten mizera krvemor a potom císařovy požadavky a…“ Zamračila se. „Co se děje?“

	* * *

	Šai se ohlédla za císařským palácem. Město se rozkládalo na několika velkých kopcích. Na každém vršku měla své ústředí nějaká frakce. Císařský palác vévodil tomu nejvyššímu.

	Kůň po jejím boku zdaleka nevypadal jako ten, kterého si odvedla z paláce. Chyběly mu zuby, hřbet měl prohnutý a hlavu svěšenou. Vypadal, jako kdyby snad nikdy neviděl kartáč, a žebra mu čněla jako příčky na opěradle židle.

	Předchozí dny strávila Šai na ulici. Použila svůj esenciální znak žebračky a skrývala se v podsvětí poblíž císařského sídla. V tomto převleku se snadno dostala z města. Brzy však esenciální znak odložila. Mentalita žebračky jí byla… nepohodlná.

	Povolila sedlo, sáhla pod něj a nahmatala nehtem zářící otisk. Pracně uvolnila jeho okraj a zlomila moc falzifikace. Kůň se okamžitě změnil. Narovnal hřbet, zvedl hlavu, rozšířil boky. Nejistě poskakoval, pohazoval hlavou dopředu a dozadu a tahal za otěže. Zuův válečný kůň byl prvotřídní a leckde by měl hodnotu malého domku. Na hřbetě nesl náklad a v něm obraz, který Šai ukradla z kanceláře arbitryně Fravy. Falzifikát. Ještě nikdy neměla příležitost ukrást vlastní dílo. Připadalo jí to… legrační. Nechala po něm jenom prázdný rám s velkým znakem Reo vyrytým uprostřed do zdi za obrazem. Jeho význam nebyl zrovna lichotivý.

	Poplácala koně po šíji. Když to tak vezme kolem a kolem, nemá se špatně. Má krásného koně a obraz, který je sice padělek, ale je tak realistický, že ho ani jeho majitelka od originálu nerozeznala.

	Teď má zrovna řeč, pomyslela si. Škoda, že ji neuslyším.

	Její zlatý hřeb, který korunuje celé její dosavadní dílo, chodí v císařském hávu. Vzrušovalo ji to. A hnalo dopředu. Ale nevrhla se do posledního stádia své práce tak horečně jen proto, aby císaře oživila. Ne, nakonec ji hnala dopředu hlavně snaha zanechat v císařově nové duši několik změn. Snad ji tak změnily ty měsíce, co byla ke Gaotonovi upřímná. Obkresluj obraz stále dokola na stoh papíru, pomyslela si, až se nakonec vyryje až do poslední vrstvy. Definitivně a hluboko.

	Otočila se a vyndala esenciální znak, který ji přemění na mistryni přežití a lovkyni. Frava bude předpokládat, že se Šai pohybuje po cestách, ale ona zatím zamíří do hlubin Sogdiánského lesa a tam se bude ukrývat. Během několika měsíců se pomalu a opatrně dostane z provincie a zamíří za svým dalším úkolem – vystopovat císařského šaška, který ji podvedl.

	Zatím ale chce být co nejdál od domů, paláců a dvorských intrik. Vyšvihla se do sedla a naposledy se ohlédla za císařským palácem a za mužem, který v něm teď vládne.

	Hodně štěstí, Ašravane, pomyslela si. A dělej mi čest!

	* * *

	Pozdě večer po císařském proslovu seděl Gaoton u krbu ve své pracovně a prohlížel si knihu, kterou mu dala Šai.

	A žasl.

	Byl to detailní popis otisku císařovy duše. Do posledního detailu a s mnoha komentáři mu odhalil všechno, co Šai udělala.

	Frava nenajde cestu, jak císaře ovládnout, protože v jeho duši není. Císařova duše je celistvá, pevně uzavřená a patří jenom jemu. Neznamená to ale, že je úplně přesně stejný, jako býval.

	Někde jsem o kousíček odbočila, jak vidíte, vysvětlovala Šai ve svých poznámkách. Chtěla jsem udělat co nejpřesnější kopii císařovy duše. Tak zněl můj úkol a byla to pro mě výzva. A dokázala jsem to.

	Potom jsem ale s tou kopií zašla ještě o krůček dál. Některé vzpomínky jsem zesílila, jiné zeslabila. Přidala jsem způsob, jakým bude reagovat na atentát a své uzdravení.

	Nezměnila jsem jeho duši. Není to jiný člověk. Jen jsem ho trochu pobídla, jako když se ukáže směr, jako když si pouliční podvodník označí kartu, kterou má vytáhnout. Je to pořád on. Jedna z alternativ, jimiž se mohl stát.

	Kdoví? Možná by se jí stal i tak.

	Gaoton by si to sám býval nikdy neuvědomil. Prostě na to neměl nadání. I kdyby však byl pozorný, stejně by nejspíš na žádný Šaiin zásah nikdy nepřišel. V knize vysvětlovala, že postupovala tak obezřetně a pečlivě, že na její zásah nepřijde nikdo. Aby pojal sebemenší podezření, musel by znát císaře neuvěřitelně dobře.

	Když si Gaoton přečetl Šaiiny poznámky, začínal změny vidět. Atentát Ašravana podnítil k hlubokému sebezpytování. Vracel se ke svému deníku a znovu četl záznamy ze svého mládí. Přemýšlel nad tím, co bylo, a bylo zřejmé, že se bude snažit to vrátit.

	Šai naznačila, že jeho proměna bude pomalá. Bude trvat celé roky, než se z Ašravana stane člověk, jakým se patrně měl původně stát. Drobné interakce mezi otisky ho budou motivovat k tomu, aby se snažil vyniknout a něco po sobě zanechat. Přestane přemýšlet o požitcích a místo příští hostiny začne přemýšlet o svém odkazu. Soustředí se na lidi kolem sebe a ne na to, kdy má s kým sjednanou večeři. Postupně nakonec bude tlačit frakce ke změnám, které je podle něho a podle mnohých dalších nutné udělat.

	Zkrátka bude bojovnější. Udělá ten malý, ale těžký krok od snu k jeho uskutečnění. Gaoton to z těch stránek už dokázal vyčíst.

	Uvědomil si, že pláče.

	Ne pro císaře ani pro jeho budoucnost. To byly slzy člověka, který stojí před uměleckým dílem. Pravé umění je víc než krása. Víc než dovednost. Víc než imitace.

	Je to smělost a zároveň pokora. V té knize našel Gaoton dílo, které se může postavit největším malířům, sochařům a básníkům všech dob.

	Bylo to největší dílo, jaké měl kdy před sebou.

	Skoro až do rána posvátně držel knihu před sebou. Byla výsledkem měsíců horečného úsilí – vytvořena pod vnějším tlakem, jako když člověk zadržuje dech až na samou hranici kolapsu. Byl to výtvor hrubý, ale přitom precizní. Bezhlavý, ale přitom promyšlený.

	Dech beroucí, ale nespatřený.

	A takovým i zůstane. Kdyby kdokoli objevil, co Šai udělala, císař by padl. A říše by se otřásla v samých základech. Nikdo se nikdy nedoví, že Ašravanovo rozhodnutí stát se konečně velkým panovníkem pramení z poselství, které mu vryla do duše podvodnice.

	Když začínalo svítat, Gaoton pomalu – těžce – vstal. Pevně sevřel v rukou knihu, to nedostižné umělecké dílo, a udělal krok ke krbu.

	Potom knihu hodil do plamenů.

	
Dovětek

	V


	 kurzech tvůrčího psaní mi vždycky říkali: „Piš o tom, co znáš.“ Toto úsloví slýchají spisovatelé často a mě vždycky přivádělo do rozpaků. Psát o tom, co znám? A jak, když píšu fantasy? Nemůžu znát, jaké to je kouzlit – a když už jsme u toho, nemůžu znát, jaké to je být ženou. A přesto chci psát z různých pohledů…

	Jak jsem se postupně učil a dozrával, začínal jsem toto úsloví chápat. I když v tomto žánru píšeme o fantastických světech, naše příběhy jsou nejsilnější, když stojí oběma nohama pevně na této zemi. Kouzlo podle mě funguje nejlépe, když se zakládá na fyzice. A fantastické světy, když vycházejí z toho našeho skutečného. Postavy jsou nejsilnější, když jsou pevně zakořeněny v lidských emocích a zkušenostech.

	Takže být spisovatelem znamená sice tvořit, ale stejnou měrou zároveň pozorovat.

	Snažím se inspirovat svými zážitky a zkušenostmi. Mám štěstí, že můžu často cestovat. Vždycky, když navštívím cizí zemi, nechávám kulturu, lidi i zážitky vzájemně se proplétat a spřádat příběhy.

	Nedávno jsem navštívil Tchaj-wan a měl jsem to štěstí, že jsem se společně se svými průvodkyněmi, redaktorkou Sherry Wangovou a překladatelkou Lucií Tuanovou, dostal do Národního palácového muzea. Člověk nedokáže vstřebat tisíciletou čínskou historii během pár hodin, ale snažili jsme se ze všech sil. Na jakýchsi základech asijské historie a tradice jsem mohl stavět (žil jsem dva roky v Koreji jako misionář a na univerzitě jsem jako vedlejší obor studoval korejštinu).

	A od té návštěvy mi v mysli začalo klíčit semínko příběhu. Velmi na mě zapůsobily pečeti. Nenazýval jsem je pečeť, ale korejsky tojang. V mandarínštině se jim říká yenjia’n. Tato složitá, precizně vyrývaná kamenná razidla se v mnoha asijských kulturách používají jako podpisy.

	V muzeu jsem si všiml mnoha červených pečetí, takových, jak je známe. Některé byly značkami umělců, ale některé byly jiné. Mezi nimi i jedna kaligrafická. Lucie a Sherry mi vysvětlily, že čínští myslitelé a šlechtici někdy svou pečetí označovali umělecká díla, která se jim líbila. V obzvláštní oblibě to měl jeden císař, který přidával svou pečeť, někdy ještě rozšířenou o pár veršů, na staletí staré sochy nebo kusy jantaru.

	Tato záliba mě fascinovala. Představte si, že jste král a zrovna se vám líbí třeba Michelangelův David, a tak mu necháte na hruď vyrýt svůj podpis. A tak to opravdu chodilo.

	Ta představa mi nešla z hlavy. Začal jsem si pohrávat s motivem magického razidla. Otisk duše, který přepíše podstatu předmětu. Nechtěl jsem se dostat moc blízko k proměňování ze světa Bouřné záře, a tak jsem se raději inspiroval muzeem – nebo spíš historií – a vymyslel magii, která umožní přepsat historii věcí.

	A z toho vyrostl tento příběh. Zapadal dobře do světa Sel, v němž se odehrává Elantris, a tak jsem ho zasadil tam (několik kultur tohoto světa jsem založil na skutečných asijských kulturách, takže i to do sebe výborně zapadalo).

	Člověk nemůže vždycky psát jen o tom, co zná – a ne přesně, jak to zná. Ale může psát o tom, co viděl.

	 

	Brandon Sanderson

	
Poděkování

	T


	akováto kniha vyjde s jedním jménem na obálce, jenže žádné dílo nikdo nevytvoří ve vzduchoprázdnu. Když tvořím, jsem schopen existovat jen díky mnoha ramenům, o která se mohu opřít.

	Už jsem se zmínil, že tato kniha spatřila světlo světa díky tomu, že jsem byl na Tchaj-wanu. Mnohokrát děkuji Lucii Tuangové a Sherry Wangové, jimž je kniha také věnována, za to, že mě provedly hlavním městem. Také děkuji Evanně Hsu a všem v Nadaci Fantasy za to, že jsem si mohl z této cesty odvézt tak silné zážitky. Moje poděkování patří rovněž Grayi Tanovi (mému tchajwanskému agentovi), díky němuž se cesta uskutečnila, a mému americkému agentovi Joshuovi Bilmesovi a všem ostatním z JABerwocky.

	Obřím přínosem byla spolupráce s Jacobem Weismanem a Jill Robertsovou z Tachyonu. Děkuji jim, že dali této práci domov. Další dík patří Martymu Halpernovi za korektury a redakční úpravy.

	Výsledná struktura novely je dílem Mary Robinette Kowalové. Díky ní jsem upravil svůj původní prolog tak, aby neohrožoval soudržnost celého díla. Moše Feder překročil rámec své práce (u jiného nakladatele) a navrhl mi fantastické úpravy textu, bez nichž by byla tato kniha mnohem chudší. Velmi důležitou zpětnou vazbu mi poskytli Brian Hill, Isaac Stewart a Karen Ahlstromová.

	Jako vždy patří můj vřelý dík mé rodině, především mé ženě Emily. Zvláštní poděkování patří také Peteru Ahlstromovi, který na tomto projektu strávil dlouhé hodiny. (Včetně toho, že mě vyprovokoval, abych doplnil tuto stránku Poděkování potom, co jsem na ni tolikrát zapomněl.)

	 

	Vám všem jsem nesmírně vděčný.

	Brandon

	
[image: Image]ODVĚKÝ
MEČ
–
PROBUZENÍ

	 

	 

	
INFINITY BLADE: AWAKENING

	ChAIR Entertainment Group, LLC (kindle edition)

	Copyright © 2011 by Dragonsteel Entertainment, LLC

	
 

	S


	mrt Božského krále neměla na život obyvatel Dremské Mordy velký vliv. Většina z nich ve skutečnosti ani nevěděla, že je čísi ruka vražednou zbraní připravila o božstvo.

	Ti, kteří to věděli, však byli ve výhodě.

	„Není se čeho obávat,“ řekl Wellix a zvedl ruce na improvizovaném pódiu z vozíku. Vedle něho se objevil deryl a odhodil ho stranou. Derylové byli mohutní tvorové, kteří vzdáleně připomínali lidi. Byli různí. Tenhle měl tmavě fialovou pleť a ruce a nohy silné jako kmen stromu.

	„Vždycky jste mi platili daně a já jsem je předával dál,“ pokračoval Wellix ke shromážděnému davu. „Teď si je budu nechávat a vaším pánem budu sám. Pro vás bude výhodné mít vůdce, který žije mezi vámi.“

	„A co Božský král?“ ozvalo se z neklidného davu. V Dremské Mordě se za poslední staletí nic nezměnilo. Lidé pracovali do úmoru, aby splnili kvóty, a nechali se obalamutit, aby odevzdávali skoro veškeré své jmění výběrčím daní.

	„Božský král proti tomu nemá námitek,“ odpověděl Wellix.

	V davu to nespokojeně zašumělo, ale co proti tomu mohli dělat? Wellix má deryly a vojsko – a nejspíš také požehnání Božského krále.

	Po straně se přidal k davu cizí muž. Vzduch byl vlhký a byl cítit kamenem. Dremská Morda byla vybudována uvnitř obrovské jeskyně. Měla široké ústí, bezmála sto metrů na šířku, které připomínalo otevřenou tlamu, a strop, z něhož visely tisíce stalaktitů. Některé byly tak široké, že je nedokázali obejmout ani tři muži, když se vzali za ruce.

	Z mnoha obřích skalních formací však zůstaly už jen rozvaliny. Ze stropu jeskyně visela stovka silných řetězů, nahoře zapuštěných do kamene. Každý den po nich šplhali muži, a připoutaní ke stropu těžili cenné minerály pro Božského krále.

	Lidé se každý měsíc stěhovali dál od místa, kde se těžilo. I tak jich však většina – ženy, muži i děti – nosila helmy, aby se chránila proti padajícím úlomkům.

	„A proč zrovna teď?“ zeptal se jeden z odvážnějších v davu. „Proč bychom zrovna teď měli dostat pána, když jsme si dřív svoje vůdce vybírali sami?“

	„Božský král vám potřebuje vysvětlit své úmysly!“ křičel Wellix. Místo helmy měl na hlavě publikánskou čepici a na sobě zeleno-fialový sametový oblek.

	Lidé se utišili. Za neuposlechnutí Božského krále je smrt. Většina z nich by si ani netroufla takto se zeptat.

	Cizinec obešel dav a prošel mezi houpajícími se řetězy s černými železnými články. Někteří lidé se za ním ohlíželi a snažili se mu podívat do tváře, tu měl ovšem skrytou pod velikou kapucí. Většina ho však ignorovala a předpokládala, že je to někdo z těch, co přišli s Wellixem. Ustupovali mu z cesty, když je míjel směrem do středu davu, kde jejich publikán dále vysvětloval novoty, které chce ve městě zavést.

	Cizinec se netlačil, ani do nikoho nestrkal. Nemusel, protože lidé nestáli tak těsně u sebe. Prošel kolem jednoho z tlustých řetězů a zaváhal, potom natáhl ruku a vzal řetěz mezi prsty.

	Byly do něho zapletené modré stuhy, pozůstatky slavnosti, která se tu konala před týdnem. Z některých skulin ještě vyčnívaly zbytky okvětních lístků – už povadlých. Některé domy měly dokonce novou omítku. To všechno ke Dni Obětování, který se konal jen jednou za dvě desetiletí.

	„Tudíž je jakákoliv debata o mé pravomoci vyloučena,“ pokračoval Wellix. Ukázal na kraj davu na člověka, který mu položil onu otázku. „Souhlasíte?“

	„Ano… ano, pane,“ přisvědčil muž a přikrčil se.

	„Výborně,“ řekl na to Wellix. „Tak dostanete jenom bití a pak se vrátíte do práce.“

	„Ale, pane!“ bránil se muž, „já jsem jen –“

	„Máte další otázky, jak vidím,“ poznamenal Wellix. Energicky mávl rukou. „Tak za to už se platí. Abyste si pamatoval, komu patříte.“

	Kolem lidí se začali shromažďovat derylové. Měli různou pleť, tvary i barvy, někteří měli drápy, jiní uhrančivé oči. Strkali do lidí a vystrkovali mladé ženy od rodin – včetně dcery muže, který se ptal.

	„Ne!“ křičel a snažil se odstrčit deryly pryč. „Prosím, ne!“ Jeden z derylů – vychrtlý, s kostěnými boulemi na kůži a spáleným obličejem – zasyčel, potom vytáhl meč a rozmáchl se proti muži.

	Jeskyní otřásla kovová rána, jako když udeří na zvon.

	Proti derylovi najednou stál cizinec, který se sem připletl, s roztaženýma rukama a mečem mu bránil v útoku.

	Lidé, derylové i Wellix si ho všimli snad až teď. Lidé začali couvat a utvořili kolem něho kruh.

	Až potom si všimli jeho meče.

	Byl to zvláštní meč. Dlouhý a hladký po obou stranách, s třemi otvory uprostřed čepele… a to byl symbol, který se učilo poznat snad každé malé dítě v zemi. Symbol autority, moci, vlády.

	Byl to meč Božského krále.

	Deryl zůstal jenom němě stát a nezmohl se na odpor, když se cizinec rozmáchl mečem a proťal mu hrdlo. Během zlomku vteřiny meč vyprostil a vyrazil dopředu, až mu vlál plášť za zády. Popadl jeden ze řetězů, skočil na něj a zhoupl se. Přitom smetl dvojici derylů, kteří táhli za nohy mladou ženu k pódiu.

	Oba okamžitě upadli. Nebyla to žádná garda paláce Božského krále, byli to obyčejní divoši. Upadli na zem a dusili se vlastní krví.

	Wellix začal křičet a svolávat vojáky. Vztekle řečnil a divoce mával rukama. Potom se zarazil a začal ustupovat dozadu, když cizinec popadl řetěz a zamířil k němu, odrazil se, zhoupl se na řetězu a skočil na vozy. Fialový deryl se rozmáchl obrovskou palicí, ale ve vzduchu se zaleskla zbraň Božského krále – Odvěký meč. Deryl se nechápavě podíval na pahýl, který mu zbyl z palice. Její hlavice spadla na podlážku vozu. Za okamžik se na ni zřítila i derylova mrtvola.

	Wellix se snažil vyskočit z vozu, ale upadl na kolena, když se vůz otřásl. Když vstával, objevil se mu u krku meč.

	„Pošli je pryč,“ řekl cizinec tiše.

	„Derylové!“ křičel Wellix. „Nechte lidi na pokoji a ustupte! Zpátky!“

	Cizinec shodil kapuci. Na hlavě měl stříbrnou helmu. Zakrývala mu tvář. Počkal, až se monstra rozejdou. Potom zvedl meč – kapala z něj krev derylů, které zabil – a ukázal jeho špičkou k ústí jeskyně. „Ven. A už se nevracej.“

	Wellix poslechl a nemotorně se hrabal z vozu. Přitom upadl. Potom se rozběhl ven z jeskyně a jeho derylové za ním.

	Jeskyně ztichla. Cizinec po chvíli zvedl ruce a sundal si helmu z hlavy. Objevila se pod ní mladá tvář a světle hnědé zpocené vlasy.

	Siris. Obětovaný. Ten, kterého poslali na smrt.

	„Vrátil jsem se,“ řekl lidem.
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	„O


	n neměl zvítězit,“ sykl mistr Renn.

	Siris slyšel, jak hovoří v sousední místnosti Rennova domku. Seděl mlčky a v jedné ruce držel misku polévky. Chaluhové. Velmi zdravé. Speciální stravy pro bojovníka.

	Chutnala jako voda z nádobí.

	„No,“ namítl mistr Šana, „ale nemůžeme mu přece dávat za vinu, že přežil, ne?“

	„Odešel bojovat proti Božskému králi,“ řekl mistr Hobb. „My sami jsme ho tam poslali.“

	Siris tam odešel stejně jako jeho otec a jeho děd. Bojovat s Božským králem odešly desítky mladých mužů, posílali je tam celá staletí, všechny ze stále stejného, jediného rodu. Z rodu, který byl chráněn a ukryt před ostatními lidmi v zemi.

	Říkalo se mu Obětovaný. Byla to jediná možnost, jak se postavit Božskému králi. Žili pod jeho tvrdou rukou, odevzdávali mu téměř všechno, co měli, trpěli pod brutální vládou lidí, jako byl Wellix, až do nedávna pouhý obyčejný výběrčí daní.

	Měli však právo tohoto jediného protestu. Jediné, před všemi ostatními skryté rodiny. Z každé její generace vždy vzešel muž, kterého poslali ukázat, že lidé této země ještě nejsou tak zcela porobeni.

	Obětovaný nemusel zvítězit. Nikdo to od něj vlastně ani nečekal. Čekalo se pouze, že by toho mohl být schopen, nic víc.

	Ať mě peklo spálí, pomyslel si Siris a podíval se do misky. Sám jsem nevěřil, že ho porazím. Šel do boje s toužebným přáním, že možná – kdyby měl velké štěstí – zasadí Božskému králi jednu ránu, jednu jedinou, aspoň aby viděl tyrana krvácet.

	A ve skutečnosti místo toho zabil jednoho z Nesmrtelných.

	Ve vedlejší místnosti se na chvíli rozhostilo ticho a potom v ní začali šeptat, aby je neslyšel.

	Dokázal jsem to, pomyslel si. A žiju. Teprve teď si to začínal naplno uvědomovat. Podíval se dolů a potom odložil misku. A to taky znamená, že už nikdy nemusím pít tenhle hnus!

	Vstal a usmál se. Sníval o tom, co by se asi stalo, kdyby Božského krále skutečně zabil. Netroufl si v to ani doufat, ale snít mohl. Představoval si vítězný návrat a ovace. Představoval si oslavy svého hrdinného vítězství. Jenže si ani jako hrdina nepřipadal. Připadal si jen tak nějak svobodněji.

	Vše, co dosud dělal, bylo podřízeno tomu, že bude Obětovaným. Ale teď už je to pryč. Konečně. Konečně může začít být sám sebou. Člověkem, kterým by byl býval, kdyby nemusel nést na svých bedrech ten osudový úkol. Chvilku přemýšlel a potom vyndal z kapsy malý zápisník s dřevěnými deskami. Dala mu jej maminka, aby si cestou na zámek Božského krále každý večer zaznamenával všechny své myšlenky.

	On a jeho maminka byli jedni z mála obyvatel města, kteří uměli číst. Obětovaný musel být vzdělaný. Siris vlastně nevěděl proč – taková byla prostě tradice. Nepokládal to za nijak náročný požadavek, číst a psát pro něho nebylo nic těžkého.

	Deník měl ale prázdný. Nikdy si do něj nic nezapsal a teď mu připadalo hloupé, že na maminčinu radu nedal. Prostě se k tomu nepřinutil. Pochodoval na smrt, odhodlaný pomstít své předky, kteří pod mečem Božského krále přišli o život. Nepomstí je tím, že krále zabije, ale jen tím, že se mu postaví a dokáže navzdory tomu, co si král myslí, že jeho slovo není ještě poslední.

	Maminka mu k zápisníku přidala psací uhel. Vzal ho do ruky a nalistoval první stránku. Napsal na ni tiskacím písmem jednu větu.

	NESNÁŠÍM CHALUHOVOU POLÍVKU.

	Dveře se otevřely a objevila se v nich rada starších. První šel mistr Renn, malý muž s kulatým obličejem a lysou hlavou, v červeném slavnostním rouchu, už trochu omšelém. „Sirisi,“ řekl, „rádi bychom věděli… co máš v úmyslu dělat dál.“

	Siris se krátce zamyslel. „Půjdu se podívat za maminkou,“ řekl. „Myslel jsem, že bude ve městě, když je poledne. Ale asi jsem měl jít nejdřív za ní domů.“ Žila v domku mimo hlavní jeskyni, na volném prostranství.

	„Jistě, jistě,“ přisvědčil mistr Renn. „A pak…?“

	„Hodně jsem o tom přemýšlel, mistře,“ odpověděl a schoval zápisník. „A… no, nakonec jsem se rozhodl.“

	„A jak?“

	„Půjdu si zaplavat.“

	Mistr Renn nevěřícně zamžoural očima a otočil se k ostatním.

	„A potom,“ pokračoval Siris, „si dám věčnicovej koláč. Dovedete si představit, že jsem ho ještě nikdy nejedl? Vždycky mi pořád tak hrozně hlídali stravu a koláče jsem nesměl ani na svátky. Takovou frivolitu si bojovník nemůže dovolit.“ Poškrábal se na bradě. „Všichni říkají, že věčnicovej koláč je ze všech nejlepší.“

	Doufám, že mi bude chutnat, pomyslel si. Abych nezjistil, že všechny ty roky těšení byly nakonec nanic.

	„Sirisi,“ řekl mistr Renn a postoupil k němu kousek blíž. Zalétl očima do kouta malé místnosti, kde ležela v plášti zabalená Sirisova výstroj. Na ní stál opřený Odvěký meč. „Opravdu jsi to dokázal? Nevyplížil ses potají ze zámku s ukradeným mečem, že ne?“

	„Cože?“ vyhrkl Siris. „Samozřejmě, že ne!“

	Znovu se mu vybavil okamžik zápasu s Božským králem. Meč proti meči. Králův hlas; povýšenecký, pohrdavý – a přesto překvapivě čestný. Byl to nečekaně čestný boj, striktně v duchu starých ideálů.

	„A ostatní?“ zeptal se mistr Renn. „Co ostatních pět z Pantheonu? Zabil jsi jim přece krále. Bojoval jsi i s ostatními?“

	„Jen s vězni v hladomorně,“ odpověděl. „Možná byli významní, ale na členy Pantheonu rozhodně nevypadali. Aspoň já jsem je teda nepoznal.“

	Mistr Renn se podíval na ostatní. Bylo zřejmé, že jsou v rozpacích.

	„Tak co mi to chcete říct?“ naléhal Siris.

	„Sirisi,“ odpověděl mistr Renn, „tady nemůžeš zůstat.“

	„Cože? Proč?“

	„Oni po tobě půjdou, synku,“ odpověděl mistr Renn. „Půjdou po tobě a budou se mstít.“ Znovu se podíval na meč.

	„Po Odvěkém meči touží všichni Nesmrtelní,“ ozval se vzadu za Rennem mistr Hanna. „To je přece známá věc.“

	„Budou se zlobit,“ připojil se mistr Hord. „Na tebe. Za to, co jsi udělal.“

	„Takže tě nemůžeme ve městě nechat,“ prohlásil mistr Renn. „Musíš odejít, Sirisi, kvůli bezpečnosti nás všech.“

	„Vy mě vyháníte?“ zděsil se Siris. „Ať si mě peklo vezme… vždyť jsem vás všechny zachránil!“

	„Toho si ceníme,“ odpověděl mistr Renn.

	Ostatní se však netvářili příliš souhlasně. Ještě před týdnem si tihle lidé připíjeli na jeho statečnost. Když odcházel do boje, loučili se s ním hostinou a fanfárami. Vychvalovali ho a provolávali mu slávu. Oni nechtěli, abych vyhrál, pomyslel si, když viděl jejich nepřátelské pohledy. Oni se bojí. Mluvili o svobodě, ale teď si s ní najednou neumějí poradit.

	„Měl bys jít hned,“ poznamenal Renn. „Poslal jsem pro lorda Wellixe, aby se vrátil.“

	„Wellix? Ta krysa?“

	„Momentálně máme jedinou naději přežít,“ odpověděl mistr Hord, „když budeme zastrašení a ponížení. Ovládaní. Až sem přijdou hledat bohové, nesmějí tu najít vzbouřence.“

	„Je to jediná možnost, Sirisi, věř mi,“ připojil se mistr Renn.

	„Už jste tak dlouho otroci,“ odsekl Siris, „že už ničím jiným být neumíte. Jste hlupáci! Malý děti!“ Uvědomil si, že křičí. „Celý století o něčem sníte a oslavujete to, a když to přijde, tak to prostě zahodíte! Jako jste teď zahodili mě!“

	Rada starších začala couvat před jeho hněvem. Jako by se ho najednou báli. Vypadali vyděšeně.

	Siris zaťal pěsti, ale vztek ho už pomalu opouštěl. Nemohl se na ně zlobit. Mohl je nanejvýš litovat.

	„Fajn,“ vyštěkl. „Fajn. Už jdu.“

	* * *

	O hodinu později vzal Siris do ruky starou otlučenou sekyru. Ostří měla na pár místech odštípnuté a topůrko šedivé a omšelé. Zvedl ji a potěžkal a snažil se přitom ignorovat nával emocí, které vřely v jeho nitru. Zrada. Zklamání. Vztek.

	Díky svému výcviku je dokázal potlačit a soustředit se jen na sekyru. V duchu si představoval, co by s ní dokázal dělat, aby vyhrál v boji.

	Srazit nepřítele na kolena a potom mu ji zabořit do hrudi, až bude padat…

	Zaseknout mu ji do hrdla a rozmáchnout se přitom dlouhým topůrkem…

	Tlouci s ní nepřítele do štítu tak dlouho, dokud neztratí rovnováhu, potom o krok couvnout a nečekaně zaútočit zprava…

	Zvedl sekyru…

	… rozmáchl se a namířil ji do špalku před sebou. Jeho rána však vzala faleš a sekera odskočila, jako by sekl do kamene. Zavrčel a rozmáchl se ještě jednou. Tentokrát se mu podařilo odštípnout ze strany kus pařezu.

	„Sakra,“ zaklel a opřel si sekyru o rameno. „Štípat dříví je mnohem těžší, než to vypadá.“

	„Sirisi?“ ozval se šokovaný hlas.

	Zvedl hlavu. Na cestě k domku uprostřed lesa stála žena středního věku. V ruce držela kbelík s vodou. Vlasy měla mírně prošedivělé a na sobě prosté vlněné oblečení. Sirisova matka, Myan.

	Ta bude vědět, jak se má zachovat. Myan byla pevná. Pevná jako skála. Jako pařez po starém dubu nebo kámen pevně zasazený v zemi. Jako dítě se snažil s tím pařezem nebo kamenem pohnout. I když se to na první pohled zdálo snadné, nehnul s ním ani o píď.

	„Mami,“ řekl a odložil sekyru. Když před půlhodinou přišel domů, nebyla tam. Šla pro vodu. Mohlo ho to napadnout. Vždycky to za ní dělal on, protože běžet dolů k řece a zpátky patřilo k jeho výcviku.

	„Sirisi!“ vykřikla a odložila vědro. Rozběhla se k němu. Kulhala. Po úrazu, který se jí přihodil před deseti lety. Něžně ho vzala za ruku. „Takže jsi nakonec vzal rozum do hrsti? A do zámku Božského krále jsi nešel, viď? Pro světlo nebeský, hochu! Nikdy by mě bylo nenapadlo, že nakonec dostaneš rozum. Tak teď…“ Odmlčela se, když si všimla předmětu, který Siris odložil vedle hromady dřeva. Odvěký meč. Jako by zářil jasněji než sluneční paprsky.

	„Ať mě peklo vezme,“ řekla šeptem a zvedla ruku k ústům. „Pro sedm pánů zlomocných! Ty jsi to dokázal? Ty jsi ho opravdu zabil?“

	Siris se znovu rozmáchl sekyrou proti špalku. A znovu téměř minul. Má to vlákna, pomyslel si. Musím sekat po vláknech a ne přes vlákna.

	Zvláštní. Zabít sekyrou člověka by dokázal na sedmnáct způsobů. Každý z nich by si dovedl představit, vybavit si sled pohybů, cítit je na těle. Ale štípat dříví neumí. Nikdy neměl příležitost to zkusit.

	„Takže jsi rozum nedostal,“ poznamenala Myan.

	„Ne,“ přisvědčil.

	Matka nikdy nesouhlasila s tím, aby šel. Ne že by mu to výslovně zakazovala, to ne. Nechtěla jít proti všem ostatním a proti tradici. Všichni ostatní ve městě – a nejspíš v celé zemi – to prostě pokládali za jeho osud a její privilegium. Možná to jako jeho osud v podvědomí brala i ona. Nikdy vážně neuvažoval o tom, že by od toho utekl. To by bylo jako lež… jako kdyby vylezl na nejvyšší horu na světě a posledních deset kroků před cílem to vzdal.

	Ne, ona ho nikdy od výcviku neodrazovala. Jenže která matka by si přála poslat syna na jistou smrt? Snažila se mu jeho rozhodnutí rozmluvit v předvečer Dne Obětování. Byl to nejodvážnější z jejích pokusů. Ale bylo už příliš pozdě. Pro oba.

	„Musíme dolů do města,“ vykřikla. „Promluvit s radou starších. Bude slavnost! Bude se oslavovat! Tančit a… a… A proč se na mě tak díváš?“

	„Já už jsem ve městě byl,“ odpověděl a vymanil se z jejího sevření. „Žádný oslavy nebudou. Vyhnali mě.“

	„Vyhnali… Proč by tě vyháněli…“ zarazila se a zkoumavě si ho prohlížela. „Ti malomyslní hlupáci! Oni se bojí, že jo?“

	„Asi mají čeho,“ odpověděl Siris, odložil sekyru a sedl si na špalek. „Mají pravdu. Půjdou po mně.“

	„To je nesmysl,“ namítla a přikrčila se. „Já už tě nikam nepustím. Znova už to nedovolím.“

	Zvedl hlavu, ale mlčel. Kdyby našel ve městě podporu, byl by zůstal. Ale když za ním stojí pouze matka… Ne. Nebude ji vystavovat nebezpečí.

	Proč za ní vůbec chodil? Protože jsem chtěl, aby to věděla, pomyslel si. Protože jsem jí musel ukázat, že jsem naživu. Možná by jí byl víc posloužil, kdyby se sem nevracel.

	„Ty mi nedáš ne vybranou, že ne?“ zeptala se.

	Zaváhal.

	Pevně mu sevřela paži. „Bojovník tělem i duší,“ řekla šeptem. „No dobře. Tak se u mě aspoň pořádně najez. Pak si o tom třeba ještě promluvíme.“

	* * *

	Po teplém jídle mu bylo nesrovnatelně lépe. Maminka sice neměla věčnice na koláč, ale udělala mu piškot s broskvemi. Pečlivě si zaznamenal do deníku:

	MÁM RÁD PIŠKOT S BROSKVEMI. KAŽDOPÁDNĚ.

	„Kolikrát jsem tě takhle chtěla nakrmit, když jsi byl malý?“ zeptala se ho. Seděla naproti němu u stolu a pozorovala ho, dokud nesnědl poslední sousto.

	„Tisíckrát,“ odpověděl.

	„A ty jsi vždycky vzdoroval.“

	„Já…“ To se těžko vysvětlovalo. Prostě věděl, co je jeho povinnost. Už jako dítě. Věděl, že si ho město považuje a že do něj vkládá své naděje. On si sám sebe ve skutečnosti považoval také.

	„Ty jsi byl vždycky podivín, chlapče,“ dodala. „Takovej vážnej. Zodpovědnej. Soustředěnej. Někdy jsem si ani nepřipadala jako tvoje máma, ale spíš jako… nějaká bytná nebo tak. Už když jsi byl malej.“

	Tyhle její řeči ho přiváděly do rozpaků. „Ty ale nikdy nemluvíš o tátovi. Byl taky takovej?“

	„Znala jsem ho jen chvíli,“ odpověděla posmutněle. „Bylo to celý zvláštní. Potkali jsme se jako v pohádce a za měsíc jsme se vzali. A najednou byl pryč. Obětovaný. Zůstala jsem tu s tebou sama.“

	Přišla do Dremské Mordy začít znovu. Měla tu bratrance a sestřenice, ale nikdy mezi ně nějak nezapadla. Ani on, i když lidé z města tvrdili, že jsou pyšní na to, že mají ve svých řadách Obětovaného.

	„Měl smysl pro povinnost,“ pokyvovala hlavou. „Zrovna jako ty.“

	„Kéž bych ho měl i teď,“ odpověděl. Podíval se na prázdný talíř, povzdechl si a vstal. „Doufal jsem, že teď… konečně… začnu být sám sebou. Ať jsem, jaký jsem.“

	„Musíš opravdu jít, Sirisi?“ naléhala „Mohl by ses tady schovat. Prošlo by to.“

	„Ne,“ namítl. Tohle vám přece nemůžu udělat.

	„Nutit tě nemůžu, viď?“ Vypadala smutně. „Ale kam půjdeš?“

	„Nevím,“ odpověděl a vzal si plášť sbalený do balíčku s mečem zamotaným uprostřed.

	„Necháš si aspoň poradit?“

	„Od tebe?“ zeptal se. „Od tebe vždycky.“

	„Já jsem se při světle nebeským modlila, abys nikam nechodil. Abys nikdy nevytáhl paty na tu cestu. Jenže ty jsi stejně šel.“

	„Neměl jsem na vybranou.“

	„To je hloupost,“ namítla. „Vždycky máš na vybranou.“

	Hloupost nehloupost, on to cítil takhle.

	„A jelikož už jsi ty paty vytáhl, tak už to teď musíš dotáhnout do konce.“

	„Já už jsem to do konce dotáhl,“ odpověděl. „Zabil jsem Božského krále! Co by chtěli víc?!“

	„Tady už nejde o to, co po tobě lidi chtějí, hochu,“ řekla. Natáhla ruku a vzala do ní jeho dlaň. „Je mi to líto,“ řekla tiše. „Tohle sis nezasloužil. V tom máš pravdu.“

	Sklopil oči.

	„Nezoufej.“ Vstala a vzala ho za obě ruce. „Dokázal jsi velkou věc, Sirisi. Dokázal jsi to, co všichni ostatní pokládali za nemožné. Naplnil jsi sen svých otců a pomstil jsi jejich smrt.“ Couvla a podívala se na něho. „Pamatuješ, o čem jsme mluvili ten večer, než ses vydal na tu cestu?“

	„O cti.“

	„Řekla jsem ti, že když se rozhodneš něco udělat, hochu,“ pokračovala, „musíš to udělat celým srdcem.

	Teď máš něco navíc, co jsi dřív neměl. Naději. Porazil jsi jednoho z nich. Takže nejsou neporazitelní.“

	Dívala se mu do očí a pomalu pokyvovala hlavou.

	„Tak jo,“ řekla a stiskla mu ruce. „Sbalím ti jídlo na cestu.“

	Díval se za ní, jak kulhá pryč. Má pravdu, pomyslel si. Když jsem jednou dokázal nemožné, dokážu to znova.

	Tentokrát však nešel bojovat o soupeřův život. Tentokrát bude mít jeho cesta mnohem osobnější cíl. Nějak najde to, po čem vždycky toužil, i když si to tehdy neuvědomoval.

	Svobodu.
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	ožský král se zhluboka nadechl a otevřel oči. Byl to přerývaný, neovládaný nádech tvora, který byl příliš dlouho bez dechu. Nádech mrtvého, který se vrací do života, jemuž se znovu rozbuší srdce a oči otevřou dokořán. Byl to děsivý pocit – ale úžasný.

	Byl to pocit, který nikdy nechtěl zažít.

	Kolem něho se linuly poklidné zvuky Sedmého chrámu vzkříšení. Zvenku bylo slyšet tichý déšť; jemné kapky dopadající na listy stromů a střechy a zanechávající ve vzduchu vlhko a chlad. Ozval se sled pípnutí morbintu, který sledoval jeho životní funkce. Na chodbě začaly šustit pláště – to se královi Oddaní rozběhli za hlasem vzkříšení.

	Ano, venku byl klid. Uvnitř ovšem vládl chaos. Takhle to ale nejde. Za tisíc let života se Raidriar poučil o mnoha věcech. Nejdůležitější z nich ale byl řád. Sedl si a natáhl ruce pro helmu, která ležela vedle na stole. Obyčejní smrtelníci neměli Nesmrtelným vidět do tváře.

	Vstal a přešel bosýma nohama po hladké bambusové podlaze až na druhou stranu místnosti, kde na něho čekala jeho výstroj. Nová, podle poslední módy a technologie. Chtěl ji začít používat už dávno – tak teď má příležitost a dobrý důvod.

	O starou výstroj ho pravděpodobně okradli zloději, když zemřel.

	Podíval se na displej inteligentního zrcadla na zdi – dřív se tomuto zařízení říkalo monitor, ale to už bylo tak dávno, že tuto terminologii přestal používat, aby nemátl ostatní. Informace na zrcadle udávaly, že jeho tělo je plně funkční, že tedy reinkarnace proběhla úspěšně a že v této části království je všechno v pořádku.

	Vstoupil do výstroje, která čekala připravená jako neživé tělo na chirurgickém stole. Začala se okamžitě přizpůsobovat jeho tělu. Jednotlivé díly zapadly do sebe.

	Znovu si v duchu přehrával ten souboj. Po čase ho tedy opět přišel zabít další z „hrdinů“ podle rozšířených legend. Odmítá nabídku zůstat s ním. Následuje zápas podle klasických pravidel, podle starého ideálu. Chápou vůbec tihle smrtelníci, jaké jim uděluje privilegium, když jim umožní tento souboj podstoupit? Nejspíš nechápou – nakonec mu zrovna tenhle „hrdina“ protíná hruď jeho vlastním mečem.

	Potom na okamžik leží pod svým trůnem. Božský král cítí skutečný strach. Nedokáže potlačit rozechvění. Ten… ten kluk si dovolil použít Odvěký meč, kterým se zabíjejí bohové.

	Mohl jsem zemřít, blesklo mu hlavou. Zemřít konečnou smrtí. Opravdovou smrtí. Nevěděl, co to ve skutečnosti znamená. Znovu se k té představě vracel, znovu ji převaloval v mysli, jako když převaluje na jazyku nový druh vína.

	Zjistil, že to víno je hořké. Připomnělo mu cosi, čím byl před velmi dávnou dobou. S tím už teď ovšem nemá nic společného. S tím tvorem, kterým býval, má dnes společného asi tolik jako žalud s mohutným dubem. Ne – jako žalud s chrámem postaveným z dubového dřeva.

	Nechal se obejmout tou známou jistotou své výstroje. Sevřela mu paže, ruce, krk, trup. Okamžitě pocítil na těle chladný vzduch. Výstroj se chopila jeho životních funkcí, dodala mu energii a sílu, schopnost hojit své tělo a další výhody. Nasadil si helmu.

	Výstroj sama o sobě samozřejmě nebyla živá bytost ani morbint – a energie, kterou mu dodávala, nebyla velká. Pokud došlo ke střetnutí mezi Nesmrtelnými, rozhodujícím činitelem bylo vždycky tělo. Od výstroje, která fungovala podobně jako stroj, se upustilo už před miliony let. Byly jiné způsoby, jak prokázat svou nadřazenost, i když nebylo možné soupeře definitivně usmrtit. V soubojích šlo vždy o zručnost a důvtip, obratnost a vytříbenost… a ne o to, kdo si vyrobí důkladnější zařízení, které mu tyto přednosti nahradí.

	Jeho Oddaní ho obkroužili a v hloučku kolem něho poklekli. Božský král prošel kolem nich. Pod nohama mu praskala bambusová podlaha. „Aktivujte morbint v Lantimorském chrámu,“ řekl a mávl rukou v kovové rukavici.

	„Velkomožný pane?“ zvedl hlavu jeden z Oddaných. „Je něco v nepořádku?“

	„Jistěže není,“ odpověděl Božský král.

	Oddaní mlčeli. Věděli, že Božský král tu ještě nějakou dobu neměl být reinkarnován. Ale také věděli, že jim nepřísluší se ptát.

	Někteří Nesmrtelní by své služebníky i za tuto jedinou otázku popravili, ale Božský král není žádný hlupák. Smrtelníci jsou pro něj výnosný zdroj, i když je jemu rovní někdy neuvážlivě zavrhují. Některé z nich měl i svým způsobem rád – třeba Evese, Vyššího Oddaného v tomto chrámu.

	Obklop se lidmi, kteří se bojí mluvit, a zůstaneš odkázaný jen na vlastní myšlenky. To by ovšem mohlo mít katastrofální následky. Je důležité mít kolem sebe lidi, kteří o vás dovedou pochybovat a vidět ve vašich plánech chyby. Pokud je ovšem udržíte pod kontrolou. Všechno je jenom otázkou pevné ruky a kontroly.

	Venku stále pršelo. Byl by nejraději ovládal i to, ale nemohl. Snažil se ale najít způsob, protože mu hýbalo žlučí, že nedokáže něco tak zjevně jednoduchého.

	Displej jednoho morbintu ukazoval jeho palác v Lantimoru, místo, kde si ten… ten kluk dovolil ho porazit. Byl vidět prázdný trůnní sál a nad ním se objevoval přehled informací.

	Od jeho smrti uplynul týden. Okamžik, který ani nestojí za pozornost – jenže tomu klukovi stačil na to, aby utekl s Bohomorem. Nevadí. Raidriar má dost možností jak ho vystopovat.

	Přes displej přeběhla informace, po které Božský král strnul. Mrtví, četl. Všichni tři jeho zajatci jsou mrtví. Ale byly to přece zárodky duší. Nemohou být úplně pryč, pokud…

	Ten meč fungoval. To znamená, že by to bylo možné i v rukou takového, jako byl on. Má to tu černé na bílém. Zachvěl se. Jak je ale potom možné, že Raidriar sám přežil? Tato otázka ho velmi znepokojila, protože byla důkazem, že nemá nad vším kontrolu. Ten souboj neproběhl tak, jak měl.

	Samozřejmě. Meč má sílu zabít nižšího z Nesmrtelných, ale plnou sílu ještě nemá. Mohlo ho to napadnout. Možná by stačilo usmrtit ještě jednoho z té správné rodové linie a…

	No, pomyslel si, když se podíval na další běžící informaci. Tohle by mohlo být ono.

	„Najděte mi záznam toho okamžiku, kdy jsem ho nechal vyhrát,“ řekl nahlas. Služebníci se dali do práce a na inteligentním zrcadle se objevil záznam jeho souboje s tím dítětem v trůnním sále.

	Příliš diskutabilní. On diskuse nemá rád. Příliš mnoho se při nich prozradí. Nechal se odvést příliš daleko od svého plánu. Všechno, co se seběhlo, bylo svým způsobem k něčemu dobré, protože teď má důkaz, který potřebuje.

	A tak usoudil, že vlastně poražen nebyl. Tak to podle jeho plánu mělo být, i když si to v tu chvíli neuvědomil.

	Ty pohyby… pomyslel si bezděky nad běžícím záznamem… jsou povědomé. Kdo ho trénoval…?

	A potom mu to všechno zapadlo do sebe.

	Obehráli ho. Mistrně. On patří k Tajným, pomyslel si. To byl ale důmyslný trik.

	„Sežeňte Seringela,“ řekl a odeslal svého Oddaného pro nejschopnějšího z rytířů. „A to dítě dejte sledovat.“

	Oddaní se vrhli do práce. Božský král se zamyšleně rozložil na pohovce. Takřka bez hnutí čekal šest hodin a pohrával si s několika myšlenkami. Až zpětně si uvědomil, že šest hodin je poněkud dlouhá doba na zamyšlení, ale utekly mu, jako by to byl pouhý okamžik.

	Služebníci mezitím chlapce vystopovali. Procházel skalnatou krajinou svého domova. Božský král seděl s propletenými prsty a zkoumal jeho trasu.

	Tak takhle. Ten Siris se vrací do jeho paláce? Proč? Předklonil se a zaujatě ho sledoval.

	* * *

	Siris vystoupil na vrch skalnatého srázu a vyhlížel zámek Božského krále. Ten ležel mezi skalami jako železný nugget uvězněný v kameni.

	Usoudil, že vyjde odtud, už proto, že chce za sebou nechat stopu pro ty, kdo by se vydali ho hledat. Nechtěl je navést do Dremské Mordy, ale naopak jiným směrem.

	Vyrazil tedy do zámku. Další Nesmrtelné, pomyslel si, bych možná mohl… podplatit. Podíval se na meč, který nosil v improvizovaném pouzdru na boku. Oni jdou po zbrani Božského krále. Mohl by jim ji prostě dát.

	Ne, pomyslel si. Stejně by mě zabili za to, že jsem jim zabil krále. Smrtelník nemá právo zabít Nesmrtelného. Je logické, že ho začnou hledat. Jestli jsou i tady derylové, mohl by jim přichystat představení a Dremské Mordě se ostentativně vyhýbat. Tím by snad mohl aspoň trochu chránit rodinu.

	Kamenitá cesta byla plná kluzkých oblázků a jílovité břidlice. Vzpomínal, jak tudy šel sotva před týdnem a každým krokem jako by mu projel do těla elektrický šok. Pochodoval na smrt. Už se s tím osudem smířil a ta výzva, kterou má před sebou, ho svým způsobem i vzrušovala. Tentokrát šel pomaleji. Cítil se… najednou starší. Příliš starý.

	Na konci útesu si oblékl bojovou výstroj. Šel dál, až došel ke stromu ověšenému provazy. Už byl u palácových hradeb.

	Zastavil se a prohlížel si strom. Provaz by mohl sloužit i jako zbraň, kdyby bylo potřeba. Kdyby se na jeden konec přivázal těžký kus kovu a potom se provaz roztočil a vymrštil. Měl v tom praxi.

	Děti v Dremské Mordě dělaly s provazy něco jiného. Dělaly si z nich na stromech před jeskyní houpačky. Siris jednou na takové houpačce stál a potom ho několik kluků postrkovalo, aby se učil držet rovnováhu na nejistém povrchu.

	Nikdy si na houpačku nesedl a nehoupal se. Proč jsem jiný? pomyslel si a dál chrastil výstrojí po kamenitém terénu. Proč jsem to vlastně nikdy nezkusil?

	Došel k boční bráně do zámku a cestu mu zastoupil deryl. Samá ruka, samá noha, červenooranžová pleť, tvrdé kostěné končetiny a pokroucený obličej.

	Siris s povzdechem vytasil meč. Znovu tedy bude muset bojovat, jak se zdá.

	„Velkomožný pane!“ vykřikl deryl, vyskočil dopředu a Siris rozpačitě couvl. Deryl ho však nenapadl, ale vrhl se mu k nohám. „Velkomožný pane, vy jste se vrátil!“

	„Já… Jaké máte poslání, deryle, řekni!“

	„Všichni vám sloužíme, pane. Já jsem Strix a poslouchám vás na slovo. Zámek je teď váš. Celé království je vaše!“

	Království… moje? Skoro se dal do smíchu. Nikdy nebude schopen postavit se ostatním bohům, i kdyby tohle stvoření třeba mluvilo pravdu. O čemž ovšem pochyboval.

	„A co bych já dělal s královstvím?“ odpověděl a došel k derylovi – stále ve střehu – a přešel přes můstek na první nádvoří zámku. Připadalo mu velmi povědomé, i když tudy prošel jen jednou.

	„Velkomožný pane –“ začal Strix.

	„Neříkej mi tak,“ ohradil se Siris.

	„Nejvyšší pane ze všech mocných a –“

	„To není o nic lepší.“

	Deryl zmlkl. „Pane…“ začal znovu a přistoupil k němu blíž. „Prosím, dovolte nám vám sloužit. Zůstaňte tady a vládněte nám. Už nás neopouštějte.“

	Siris se zarazil. „Kolik vás tady ještě je?“

	„Asi tak dvě desítky, pane.“

	„A vy mi budete všichni sloužit?“

	„Ano, velkomožný pane! Opravdu budeme! Zabil jste našeho vladaře a tím jste se stal naším pánem.“

	„A kdo vám vládl, než jsem se vrátil?“

	„Kuuth, pane,“ odpověděl Strix. „Je starý a moudrý. Skoro čtyřicetiletý troll.“

	„Tak pro něj pošlete,“ řekl Siris. „A ať přijdou i ostatní derylové. Všichni, co jsou tady v zámku. Shromážděte je v trůnním sále.“

	Nebude těmhle tvorům důvěřovat. Ani na okamžik. Ale třeba by se mu mohli hodit.

	* * *

	Když jsi jednou začal, musíš to dotáhnout do konce.

	Siris seděl na trůně Božského krále. Co touhle větou maminka myslela? Určitě tím nechtěla říct, aby se zmocnil zámku Božského krále. To by byla sebevražda.

	Trůn Božského krále nebyl zrovna pohodlný. Siris měl navíc výstroj, ve které se ani sedět ve skutečnosti nedalo. Sundal si helmu a posunul štít stranou. Odvěký meč si však nechal při ruce.

	Deryly pohled na něj zneklidňoval. A to mu stačilo jako důvod, aby si chtěl helmu zatím nechat dole. Čekal a mezitím zkoumal Odvěký meč. Měl v sobě jakési kouzlo, kterým ho Božský král nějak zhmotňoval, vyvolal si ho jakoby z ničeho, na jeho povel se meč najednou objevil.

	Najednou zaslechl jakýsi zvuk.

	Nadskočil a podíval se dolů. Až potom si uvědomil, že v opěrkách trůnu je zabudovaný morbint, inteligentní zrcadlo. Dotkl se ho. S tím trůnem… se po smrti Božského krále něco děje. Má v sobě také nějaké kouzlo. Jak se zrcadla dotkl, promluvilo. „Čekám na váš příkaz,“ ohlásilo.

	„Já…“ Siris se podíval na vlekoucí se stádo derylů – různých tvarů a barev – shromažďujících se vzadu v sále. „Chci vědět, jak funguje meč Božského krále.“

	„Odpověď se zpracovává. Zadejte přístupové heslo.“

	„Přístupové heslo?“ podivil se. „To neznám.“

	„Přejete si resetovat heslo?“

	„Ehm… ano?“

	„Prosím, odpovězte na kontrolní otázku: Ve kterém království jste se poprvé setkal s Dělníkem?“

	Takže hádanka. Maminka mu vyprávěla historky o kouzelných zrcadlech, která dávají hádanky. „V království noci a úsvitu za ranního rozbřesku,“ řekl. Byla to odpověď z jedné takové historky.

	„Nesprávná odpověď,“ ozvalo se ze zrcadla. „Kontrolní otázka číslo dvě: Jak se jmenoval váš první a nejdůvěryhodnější aigis?“

	Aigis. Tak se říkalo mistrovi soubojů podle pravidel v duchu klasického ideálu. Derylové, kteří hlídají zámek, ctí tradice. I když jsou sami o sobě odporní a hrozní, respektují zásady cti.

	„Starý Jake Mardin,“ odpověděl Siris jménem bývalého vojáka, svého prvního učitele šermu.

	„Nesprávná odpověď,“ ozvalo se znovu.

	„Ty tvoje hádanky nemají smysl, zrcadlo,“ poznamenal Siris. „To mám jako odpovídat za sebe, nebo za Božskýho krále?“

	„Lituji, nesrozumitelná otázka. Kontrolní otázka číslo tři: Kolik dní uplynulo od vaší první reinkarnace?“

	„Ehm… pět?“

	„Nesprávná odpověď.“

	„Zatraceně, jdi s tím do háje, zrcadlo!“ vyštěkl. „Prosím, řekni mi, jak se ovládá meč Božskýho krále.“ Na okamžik se odmlčel. „Nebo ještě líp,“ dodal šeptem, „jak se dostanu na svobodu? Můžeš mi na tohle odpovědět? Jak se z tohohle všeho dostat ven a žít normální život?“

	Zhoupnout se na houpačce na stromě, pomyslel si. Zapíše si to večer do notesu jako první položku seznamu, co by chtěl udělat. Hned, jak bude moci pustit z hlavy, že po něm jdou.

	„Lituji,“ ozvalo se ze zrcadla, „nemám autorizaci k dalším odpovědím. Pokus je možné opakovat za jeden den.“

	Zrcadlo zhaslo.

	„Ať mě peklo vezme,“ zabručel Siris a opřel se na tom hrozném trůnu. Copak si někdo, kdo si říká Božský král, nemůže pořídit polštářek?

	„Morbinty s vámi smlouvat nebudou, bohobijci,“ ozval se hluboký, unavený hlas.

	Siris se napřímil a otočil se za hlasem. U dveří do pokojů pro personál se cosi pohnulo. Ze stínu se vynořil robustní trol. Opíral se o hůl tlustou jako Sirisova noha a měl ovázané oči. Přes zvířecí obličej s ostrými hlubokými vráskami mu přepadaly bílé vlasy.

	„Vy jste Kuuth, že?“ řekl Siris a vstal.

	„Ano, velkomožný pane,“ odpověděl tvor a šouravým krokem se k němu blížil. Derylové mu udělali cestu a mladší trol s ustaraným výrazem ho podepřel. Mladý trol se pohyboval jako zvíře; rychlými kroky, přikrčený, a čichal do vzduchu. Starý trol však působil velmi civilizovaně.

	„Co je morbint?“ zeptal se Siris Kuutha. I když byl Kuuth shrbený stařík, měl dobré tři metry. Na sobě měl zvláštní roucho s vystřiženým pravým ramenem s obnaženou jizvou, která mu sahala až na krk.

	„To je neživá inteligence, velkomožný pane, mysl bez života,“ odpověděl trol. „Božský král je nainstaloval do předmětů. Jsou v nich uložené vědomosti, ale samy nemají schopnost rozhodování. Jsou jako děti, musejí se učit.“

	„To jsou tedy brilantní děti,“ odpověděl Siris. Zachvěl se. Neudělal nakonec Božský král tyhle věci z duší dětí? Kolovaly legendy, že hoduje na duších těch, kteří mu padnou za oběť. Podvědomě uskočil dál od zrcadla. „No, možná se bez jejich pomoci obejdu. Svolal jsem vás, protože doufám, že mi budete schopni odpovědět na otázky.“

	„Nejspíš nebudeme, pane,“ odpověděl starý trol a rozkašlal se. „Já toho tady z nich vím asi nejvíc, ale dvě kapky žízeň neuhasí o nic lépe než jedna.“

	„Tak začnu od těch nejjednodušších,“ řekl Siris a sešel po schůdcích z trůnu dolů. „Božský král mluvil o větším zlu. Potom jsem potkal ve vězení muže, který tvrdil, že je můj předek. Řekl, že po mně půjdou – někdo, něco, nevím. Mám předpokládat, že měl na mysli další postavy z Pantheonu?“

	„Možná,“ odpověděl Kuuth. „Ašimar Žal. Lilendre, Paní všeho konce, Terrovax, Blightův syn. A další. Jejich jména už neznám. Ti všichni se budou zlobit za to, co jste udělal.“

	„Toho jsem se právě bál,“ odpověděl Siris nahlas, aby ho slyšeli i ostatní derylové. „Budu potřebovat spojence, trole. Víš, kde bych je měl hledat?“

	„Pane,“ odpověděl Kuuth zmateně, „na tyhle otázky já vám odpovědět nemůžu.“

	„Nesmrtelní určitě mají nepřátele,“ namítl Siris.

	„No… předpokládám… je tu Dělník Tajných.“

	O tomto mýtu slyšel i Siris. Pochyboval o tom, že by Dělník skutečně existoval, ale vydat se po jeho stopách by byl perfektní způsob, jak je svést z cesty. „Kde toho Dělníka najdu?“

	„Je uvězněný,“ odpověděl Kuuth. „Ale nevím jistě kde, pane. Prý to neví nikdo.“

	„Určitě o tom kolujou nějaké fámy.“

	„Je mi líto, pane,“ odpověděl Kuuth, „ale o žádné nevím.“

	„Tak dobře. Chci bojovat s někým z Nesmrtelných. S někým mocným a krutým. Koho navrhuješ?“

	„Pane? To je divné přání.“

	„Nicméně si to tak přeju.“

	Kuuth se zamračil. „Nesmrtelný, který není daleko a je mocný… Co třeba Zabiják snů? Musíte za ním na sever, přes oceán, a tam ho najdete. Nepatří do Pantheonu a v poslední době byl spíše nepřátelský vůči našemu bývalému pánovi.“

	Siris se zamračil a sedl si. Oni existují Nesmrtelní, kteří nepatří do Pantheonu?

	Tak to byli možná ti, co jsem zabil dole v hladomorně, pomyslel si. Jenže potom by tedy mezi nimi musel být i jeho vlastní předek. Nebyl si jistý, čemu má věřit z toho, co ten člověk říkal. Když mu Siris sundal helmu, objevila se pod ní mladistvá tvář. Nepřináší služba Nesmrtelným nakonec také nesmrtelnost? Že by se proto ti, co přišli Božského krále zabít, nakonec přidali na jeho stranu?

	Siris věděl příliš málo. „Víš, jakým kouzlem Božský král ovládal svůj meč a štít, Kuuthe?“ zeptal se tiše, protože to už nebylo součástí veřejné produkce pro deryly.

	„Můžu se jen dohadovat, velkomožný pane,“ odpověděl Kuuth. „Myslím, že to nějak souviselo s jeho prstenem.“

	Siris sáhl do kapsy a vyndal z ní stříbrný prsten. Stáhl ho z prstu Božskému králi. „S tímhle? To je léčivý prsten. Mám jich víc, stáhl jsem je z prstu všem, co jsem tam zabil.“ Navlékl si prsten na prst. Cítil jeho magickou uzdravující sílu.

	„Tento je mocnější než jiné,“ řekl Kuuth. „Nějak jím vždy ten meč přivolával.“

	„Ale jak?“ naléhal Siris.

	„Nevím. Než jsem přišel o oči, tak jsem viděl, jak s ním Božský král taky rozdělával oheň.“ Siris se zamračil a potom natáhl ruku stranou a udělal gesto, jako by chtěl zažehnout oheň. Nic se nestalo. V okamžiku, kdy Božského krále zabil, přestaly všechny jeho prsteny kromě léčivých fungovat. „Už to nejde. Jak to?“

	„Nevím.“

	„Tak dobře. Tak teda… kdo byli ti v té hladomorně? Vypadali… jinak, než jak má vypadat aigis.“

	„Já jsem je nikdy neviděl, pane.“

	„Proč ten meč zazářil, když jsem je zabil? A proč je Božský král věznil?“ Nemohl se zbavit obav, že bytosti, které zabil, mohly být nakonec jeho spojenci. Jenže každý zaujal postavení jako aigis a napadl ho.

	„To také nevím,“ odpověděl Kuuth.

	Sirise popadl záchvat vzteku. „A víš vůbec něco, ty idiote?“ Strnul. Kde se v něm ta zloba vzala? Vždyť už nedostal takový vztek snad celé roky. Maminka ho naučila vztek ovládat už jako malého kluka. Okamžitě se ovládl a uklidnil.

	Starý trol stál tiše a potom několikrát zavětřil do vzduchu. Je slepý, připomínal si Siris a díval se na jeho ovázané oči.

	„Smím si sednout, velkomožný pane?“ zeptal se Kuuth.

	„Smíš.“

	Mohutný trol se pomalu krčil, dokud nenahmatal tělem jeden ze schůdků k trůnu. Tiše si na něj sedl. „Děkuji, velkomožný pane. Dlouho stát už mi v mém věku dělá potíže.“

	„Co se ti stalo s očima, Kuuthe?“ zeptal se Siris a sedl si na kraj pódia, na němž stál trůn.

	„Vyndal jsem si je.“

	„Cože? A proč?“

	„Mezi kavry – tak si říkáme mezi sebou, pane, i když nás většina nazývá troly – mezi kavry jsou vůdci vždycky ti nejsilnější. Před mnoha lety jsem byl zraněn… no, bylo to tou dobou, když do paláce přišel váš otec. Bojoval jsem s ním a prohrál jsem.

	To zranění bylo vážné a měli mě zabít, abych netrpěl. A tímhle jsem tomu zabránil. Slepí a němí se nezabíjejí, ti se nechávají napospas divočině, protože jsou od bohů poznamenaní.“

	„Takže jsi…“

	„Dobrovolně jsem se oslepil,“ dodal Kuuth. „Aby mě můj lid nezabil, ale jen vyhostil. Byl jsem pro ně mrzák a ten se nezabíjí, s tím se nebojuje, ten se prostě nechává umřít někde o samotě.“

	„To je ale hrozné,“ poznamenal Siris.

	Kuuth se zasmál. „Ano, hrozné. Ale je to po našem. Někdy se sám divím, proč jsem to udělal. Trol se nemá dožít takhle vysokého věku. Ale zase jsem si svého věku vědom a ostatní mě respektují.“

	„Ten deryl… říkal, že je ti čtyřicet let.“

	„Za dva roky mi tak bude,“ odpověděl trol a pokyvoval hlavou s dlouhým čenichem. „Jsem stařec. Ale, velkomožný pane, to jsou moje starosti a já je na vás nemůžu přenášet. Ale teď s vámi budu mluvit tišeji. Většina starousedlíků v tomhle zámku nemyslí na budoucnost a já nechci, aby mě teď slyšeli.“

	„Dobře.“

	„Za ty roky, co tu jsem,“ pokračoval Kuuth tiše, „jsem toho už viděl mnoho. A přišel jsem na spoustu věcí. Třeba se vám k něčemu budou hodit. Víte, tenhle zámek nemá služebnictvo. Žádné komorné, žádné zahradníky ani takový ten personál, co si obvykle drží nižší páni.“

	„To jsem si všiml,“ odpověděl Siris. „Myslel jsem, že tu chtěl Božský král žít v klidu.“

	„Víte,“ pokračoval Kuuth, „on tu nežil. Jen sem někdy chodil, většinou když dostal zprávu, že se sem blíží nějaký bojovník.“

	Siris se odmlčel. „Takže to byla past.“

	„Past? To nevím, velkomožný pane. Bylo to… no, vidíte sám. Jako kovový sloup vysoko na kopci, aby přitahoval blesky, když přijde bouře. Tak měl tenhle zámek přitahovat bojovníky, kteří se přišli postavit Božskému králi.“

	„On tu s nimi bojoval,“ řekl Siris. „Ale mohl je přece klidně zabít nějakým kouzlem, nebo je nechat zabít od svých strážců. Ale on místo toho s nimi bojoval osobně. Proč?“

	„Co víte o Nesmrtelných?“

	„Nic moc,“ odpověděl Siris. „Je to sedm pánů a nad nimi Božský král. A společně vládnou.“

	„To ano, i když je to spíš iluze, kterou se tady snaží vytvářet. Božský král je jen jedním z mnoha, kteří si říkají Nesmrtelní. Oni opravdu nesmrtelní jsou. Nepotřebují k životu jídlo ani vodu. Nestárnou a tělo se jim samo uzdravuje, když je poraněno. Kdybyste je rozsekal na kusy, jejich duše je zcelí a oni znovu ožijí. Té formě, do které ožijí, Božský král občas říkal ‚poupě‘, je to vlastně taková replika sebe sama, připravená dopředu.“

	„Něco takového jsem dole viděl,“ odpověděl Siris.

	„Ano,“ přisvědčil Kuuth. „Ale i kdyby neměla duše Nesmrtelného poupě, tělo si najde. Pokud…“

	„Pokud…“

	„Ještě je tu meč Božského krále. Už jste se zmínil o jeho kouzlu. Teď ho máte vy?“

	Siris si sáhl na bok a dotkl se prsty meče.

	„Odvěký meč,“ řekl Kuuth šeptem. „Ten vyrobil sám Dělník Tajných.“

	„Ale to je přece jenom postava, z mýtů, žádný Dělník Tajných ve skutečnosti neexistuje, ne?“

	„A kdo jiný by mohl vyrobit takový meč, který dovede usmrcovat Nesmrtelné? Velkomožný pane, ta zbraň má opravdu Nesmrtelné zabíjet. Navždy. Je úžasná a hrozná. Nesmrtelní žijí tisíce let a pokládají se za věčné. A kdyby se některý z nich dostal ke zbrani, která by je takhle mohla ohrozit…“

	„Tak by se z něj stal bůh,“ dodal Siris šeptem.

	„Bůh mezi bohy,“ dodal Kuuth. „Král králů. První z Nesmrtelných.“

	Siris přejel prsty po meči. „Takže po mně opravdu půjdou. Za tohle mě nenechají na pokoji.“ Stiskl jílec meče. „Měl bych se toho zbavit.“

	„A oni po vás půjdou stejně. Protože jste udělal něco nemyslitelného.“

	„Čímž jsi ale předem mrtvý i ty,“ šeptal Siris, jak si postupně uvědomoval pravdu. „A všichni v tomhle zámku. Každý aigis nebo deryl, který ví, že obyčejný smrtelník zabil Nesmrtelného.“

	„Chápete, proč jsem s váma chtěl mluvit šeptem v ústraní?“ zeptal se Kuuth. „Nemusíme hned dělat paniku. Každý druhý aigis v tomhle zámku je golem řízený na dálku morbinty. Ale ne všichni. Jenže zkáza čeká nejspíš stejně všechny. Pro jistotu.“

	„Ty se nebojíš.“

	„Já už mám život za sebou,“ odpověděl. „Pro mě už bude smrt jen příjemné odpočinutí. Ostatní… no, nejspíš je nechají bojovat proti sobě navzájem, dokud se nevybijí a dokud poslední neupadne na svůj meč. To ovládá každý zkušený aigis jako metodu osvobození sebe sama. Budou to pokládat za čest.“

	„Ať mě peklo vezme.“ Siris se podíval na trolovy ovázané oči a potom na shromážděné deryly vzadu v trůnním sále. „Vy jste všichni blázni.“

	„Jsme takoví, jak jsme byli stvořeni, velkomožný pane,“ odpověděl Kuuth. „I když tohle všechno vám vlastně říká rebel, který se ve mně ukrývá… aby se pomstil Božskému králi a jemu podobným. My jsme byli stvořeni k tomu, abychom umírali a zabíjeli.“ Zvedl hlavu a obrátil slepé oči ke stropu. „Ale tak nás stvořili oni.“

	Siris přikývl, i když to trol nemohl vidět.

	„Velkomožný pane,“ řekl Kuuth po chvilce odmlky, „smím se zeptat, proč jste řekl ta slova, co jste řekl?“

	„Ať mě peklo vezme?“

	„Ano.“

	„To se tak říká u nás ve vesnici a v okolí,“ odpověděl Siris, vstal a vzal Odvěký meč. „Tihle Nesmrtelní jsou bohové. Tvrdí, že vládnou zemi a nebi. A tak si my smrtelníci přejeme skončit po smrti někde, kde nejsou. Radši pekelná muka, než žít v nebi pod Nesmrtelnými.“

	Kuuth se usmál. „Tak jsme si vlastně v něčem podobní, ne?“

	„Ne,“ odpověděl Siris a překvapil svou odpovědí sám sebe. „Ne, neřekl bych.“

	„Potom se vás ale musím zeptat,“ pokračoval Kuuth, „jako bojovník bojovníka. Zůstanete? Usídlete se tu. Vládněte tu. Společně třeba přijdeme na to, v čem spočívá tajemství těch morbintů. A postavíme se proti těm ostatním.“

	Byla to… lákavá nabídka, když ji postavil takhle. Siris o tom chvíli přemýšlel, ale nakonec odmítl. Zůstat tady, i kdyby měl deryly na své straně, je sebevražda.

	I když byl rozčarovaný z lidí v Dremské Mordě, přece jen chápal, proč tak naléhali, aby odešel. Nemůže se dlouho zdržet nikde, kde by ho mohli Nesmrtelní vypátrat. Zabili by ho a zmocnili by se meče. Jestli má přežít, musí pryč.

	Svoboda…

	„Bohužel,“ odpověděl tiše. „Nejde to.“

	Kuuth sklonil starou hlavu.

	„Mluvíš moudře, Kuuthe,“ řekl Siris hlasitě. „Najdu Zabijáka snů. Vyrazím hned. Byl to nepřítel Božského krále, tak by to mohl být můj spojenec. A jestli nebude, zabiju ho a vydám se hledat, kde se ukrývá Dělník Tajných. Ty a ostatní derylové zůstaňte tady a hlídejte můj zámek.“

	To by mělo fungovat – jeho domov leží směrem na jih, tak když vyrazí na sever a oni mu půjdou po stopách, neohrozí to jeho matku. Jakmile to však vyslovil nahlas, začal toho litovat. Tím, že všechny tyhle bytosti opouští, je posílá na smrt. Ano, jsou to jenom derylové, ale není to spravedlivé.

	„Dobře, velkomožný pane,“ řekl Kuuth. „To by mělo –“ Dal hlavu na stranu, jako by něco slyšel.

	Siris uskočil stranou.

	Jako dítě se Siris nikdy nehoupal na houpačce. Nehrál kostky a nejedl věčnicový koláč.

	Místo toho stále trénoval. Možná neměl žádné dětství ani mládí, ale místo toho měl to, co neměli ostatní. Reflexy.

	Uskočil, než si vůbec stačil uvědomit, proč, skrčil se až k zemi a schoulil se do klubíčka, aby byl co nejmenším terčem. To udělal ještě dřív, než stačil zaregistrovat, co to vlastně slyšel. Vzadu cosi cvaklo.

	Něco ho řízlo po tváři. Idiote, pomyslel si. Nechat se přistihnout bez helmy! Napřímil se zády k trůnu Božského krále, aby stál trůn mezi ním a okny. Útok zřejmě vychází od nich. Sáhl si rukou na tvář, aby zastavil krvácení.

	Nedbal na bolest. Byl naučený bolest ignorovat. Naučil se to specifickou sestavou cviků a byl tím známý v celé vesnici. Nebyla to příjemná cvičení, ale přinesla výsledky.

	Zůstal bez hnutí a tiskl se ke kamennému pódiu. Kolik vrahů tam je? Potřebuje zbraň. Rychle se rozhodl, nechal krvácející tvář být a vrhl se po schůdcích na trůn po Odvěkém meči. Popadl ho čistou rukou za jílec a obrátil se čelem k útočníkům.

	Z jednoho z horních klenutých oken se po provaze spustila postava v černém. Vypadala elegantně a nebezpečně. Na sobě měla dlouhý černý plášť až na zem a pod ním tmavě hnědé kožené kalhoty, na tváři masku, jakou nosili služebníci Božského krále – nebo možná i sami Nesmrtelní.

	Z pochvy po boku vytáhla postava tenký dlouhý meč. Siris vzdechl, sehnul se a sevřel Odvěký meč. Štít měl kus dál na stole a vedle něj i helmu a rukavice. Předpokládal, že nebude mít čas si je vzít. Raději tedy sešel dolů od trůnu a zaujal pozici jako aigis, který vyzývá soupeře k čestnému souboji. Pro případ nouze si na prstu nechal léčivý prsten.

	Na poraněnou tvář ho nepoužil. Byla to jednoduchá řezná rána a použít prsten by si vyžádalo příliš velkou cenu. Předtím na to nehleděl. Čekal, že ho Božský král zabije, ale teď už zvažoval, co se mu vyplatí.

	Soupeř si ho chvíli prohlížel a potom zvedl meč.

	Tak do toho, pomyslel si Siris.

	Soupeř rychle odložil meč a vyndal cosi z kabátu – štíhlý, nebezpečně vypadající samostříl.

	Pro muka pekelný, pomyslel si Siris a uskočil stranou. Nepřítel vystřelil. Měl pevnou ruku. Hrot se zabodl Sirisovi do stehna v místě, kde mělo jeho brnění spoj. Vykřikl. Tohle není čestný souboj – kde jsou pravidla? Takhle se bojovat přece nemá.

	Zavrávoral a s bolestnou grimasou se vrhl dopředu. Vytáhl si ostrý hrot z nohy, pevně držel meč a snažil se sledovat, co se soupeř chystá udělat. Přitom si uvědomil, že v noze ztrácí cit. Jed.

	Ať ho peklo vezme! Nemá na vybranou. Skrčil se za pódium pod trůnem a použil prsten.

	Rána se mu okamžitě zahojila. Prst pod prstenem ho pálil a tělem mu projel elektrický šok. Kůži měl vlhkou, jako kdyby skočil do rybníka s ledovou vodou.

	Byl to však jenom okamžik. Za chvíli byla bolest pryč. Za tu chvilku mu však vlasy narostly až po ramena, na bradě se mu objevily vousy a na prstech dlouhé nehty.

	Léčivé prsteny zvláštním způsobem urychlovaly procesy v těle. Sice vyvolaly rychlé zavření rány a urychlily hojení, ale zároveň urychlily stárnutí člověka o to, jak dlouho by zhojení trvalo normální cestou. Odhadoval, že každé použití prstenu ho připraví asi o půl roku života.

	Sáhl si na čerstvě narostlé vousy a podíval se na sebe do naleštěného zrcadla na pódiu pod trůnem. Nenávidí tohle léčení. Čím víc ho podstupoval, tím víc připadal sám sobě cizí.

	Nahlédl opatrně za masivní trůn. Vrah se k němu pomalu plížil podél pódia a evidentně předpokládal, že Siris umírá na otravu. Vykřikl, když se Siris objevil za pódiem a rozběhl se podél trůnu.

	Vrah znovu zvedl kuš, ale Siris byl připraven. Skrčil se a skulil se stranou. Vynořil se za stolem a popadl svůj štít.

	Soupeř utíkal pryč a skryl se. Siris zaťal zuby. Každý tvor, s nímž se v zámku Božského krále setkal – od nejprohnanějšího deryla až po nejprimitivnějšího trola – respektoval pravidla souboje podle starého kodexu. Teď tedy evidentně stojí proti jinému soupeři a bude muset čelit jinému zlu.

	„Takže…“ ozval se ženský hlas za sloupem, kam se soupeř ukryl, „ty teda nejsi mrtvý, jak vidím.“ Hlas mluvil se zvláštním přízvukem, který Siris nedokázal identifikovat. Žena protahovala některé hlásky a jiné zase změkčovala a dávala příliš mnoho důrazů.

	Siris překvapeně zamžoural, ale neodpověděl. Přesunul se zpátky k pódiu pod trůnem, které mu poskytovalo dobrý úkryt.

	„To je zvláštní,“ pokračovala soupeřka z úkrytu a její hlas se rozléhal celým sálem. „Toho chlapa, co mi to prodal, zaživa stáhnu z kůže. Řekl, že oběť bude mrtvá dřív, než se stačí třikrát nadechnout. Ty ses nadechl už o moc víckrát, co jsem tě střelila.“

	Siris se dostal až k základně pódia.

	„Takže předpokládám, že ti ani není slabo,“ pokračovala soupeřka.

	„Obávám se, že není,“ odpověděl.

	„Ani se ti nemotá hlava? Necítíš se potrefený?“

	Siris se zarazil. „Jak jako potrefený?“

	„No, potrefený. Normálně. Jako že tě někdo trefil. Nebo to znamená něco jiného?“

	„Znamená to cvok,“ odpověděl suše.

	„Sakra.“ Zpoza sloupu se ozval škrábavý zvuk, jako když si soupeřka něco píše. Přece si snad nedělá poznámky! „Ten váš jazyk je divný, Nesmrtelný.“

	„Moment,“ zarazil se Siris. „Nesmrtelný?“

	„No jasně,“ pokračovala. „A když lidi mluví o těch vašich božských schopnostech, tak tedy zrovna nejmenujou, že by si někdo nechal najednou narůst fousy. Čekala jsem blesky, hromy, zemětřesení, a místo toho koukám na fousy. To na mě teda zrovna moc dojem neudělalo.“

	Hromy… zemětřesení… Nesmrtelný?

	Málem se dal do smíchu. Ona si myslí, že je Božský král!

	A co jiného by si měla myslet, když najde někoho na trůně s mečem Božského krále po boku a v rozhovoru s trolem?

	„Myslím, že je to trochu nedorozumění –“ začal.

	V tu chvíli vyskočila zpoza sloupu a znovu na něj namířila kuš. Měla sundanou masku. Překvapilo ho, že je to úplně obyčejná, smrtelná lidská žena.

	A hezká. S černými dlouhými vlasy sčesanými do ohonu. Jen oči kazily dojem. Byly zamračené a nepřátelské. Nebezpečné.

	Siris díky svým hluboko zakořeněným reflexům okamžitě zvedl štít a její střelu odrazil. Žena se znovu schovala za sloup. Černý plášť jí šustil kolem těla. Takže na něj mluvila jen proto, aby mu odvedla pozornost.

	„Podívejte,“ řekl Siris, „jste na velkým omylu. Já –“

	Dveře do trůnního sálu se rozletěly na kusy a do místnosti vletěla jako ohnivá bouře obrovská postava. Kolem ní odletovaly kousky kamene. V ruce držela meč široký jako lidský krok a z očních otvorů v helmě, kterou měla na hlavě, vycházely obláčky mlhy.

	„Co to je?“ podivil se Siris.

	„Nemyslel sis, že přijdu sama, že ne?“ odpověděla.

	Výborně, pomyslel si a otočil se k novému soupeři. Přitom musel hlídat, aby se k ženě neotočil zády, protože to by ho nejspíš stálo přinejmenším zásah kuší mezi lopatky. Výstroj měl dobrou, ale ona má evidentně hroty, které se dokážou provrtat i nejlepší ocelí.

	Nový soupeř vstoupil do sálu a pod nohama mu vrzala krásná mramorová podlaha. Siris měl obavy, aby se pod nimi nepropadla. Byli v nejvyšším podlaží zámku a pád dolů by znamenal jistou smrt.

	Většina derylů se rozutekla, ale Kuuth se uchýlil na stranu místnosti. Stál a opíral se o hůl, hlavu ke straně, aby slyšel.

	Žádný z derylů se neodvážil jít Sirisovi na pomoc. I přesto, že mu říkali „velkomožný pane“. Siris zaujal bojovou pozici jako aigis – jak nejlépe uměl, aby přitom ještě stačil sledovat dvě místa současně. Obr udělal dva hlasité kroky dopředu a za ním vyšel druhý, stejný, a následoval ho. Přitom odkopával po podlaze kusy kamene a suti.

	Výborně, pomyslel si Siris. Udělal rychlé rozhodnutí. Vyrazil dopředu a na jedno z monster bleskově zaútočil, než se soupeř stačí zkoncentrovat.

	Jeho soupeřka však čekala přesně na tento krok a vystřelila po něm. Musel uskočit, zastavit se, aby střela dopadla před něho. Potom nemotorně zvedl štít a zablokoval ránu prvního z golemů.

	Golem upustil obrovský štít a ten upadl a vypustil do vzduchu spršku jisker. Kouzlo štítu ještě chvíli působilo. Hrůza, pomyslel si Siris. Takovouhle ránu bych sám nikdy nedokázal vyloudit.

	Vydechl a připravil si meč k útoku. Periferním zrakem však zaregistroval další pohyb. Na poslední chvíli uskočil stranou a vyhnul se další střele z kuše. Ta tady umí rychle nabíjet.

	„Zabila tě tahle?“ ozval se ženský hlas.

	Siris jenom zavrčel a uhnul před další ránou, tentokrát od golema. Po pravé straně se blížil další a s každým jeho krokem se celý sál otřásl.

	„Ty vůbec nespolupracuješ, Nesmrtelný,“ volala na něho žena.

	„Já nejsem Božský král!“ křičel na ni zoufale.

	„Spokojím se s jeho nižším pobočníkem.“

	„Já nejsem ani jeho nižší pobočník. Já…“

	Najednou mu něco začalo připadat povědomé. Jeden soupeř vpředu, jeden po straně, jeden vzadu. Najednou věděl, jak se má postavit a jak s nimi má bojovat. Jako by to už někdy dělal.

	Jenže on se nikdy v životě v podobné situaci neocitl. Trénoval jenom jako aigis. Muž proti muži.

	Ledaže…

	Golem opět s hlasitým řinčením zaútočil. Současně zaútočil i druhý zprava.

	Siris zaklel, vyskočil a skulil se na zem. Meč prvního golema dopadl na zem a vyštípl z ní úlomky kamene. Siris se skulil do dosahu druhého golema. Štítem odrazil jeho ránu.

	Hrůza, jak jsou tihle monstrózní obři silní. Kouzlo štítu selhalo. Zaslechl zřetelné prasknutí. Paže mu zdřevěněla a síla soupeřova úderu ho srazila na záda.

	Dopadl na mramorovou podlahu a na okamžik se mu zatmělo před očima. Cítil, jak se pod ním chvěje země a čichal čistý sterilní vzduch trůnního sálu Božského krále. Zasténal a odkulil se na stranu.

	Ne. Teď se nesmíš zastavit. Teď to teprve začíná.

	Pomalu se mu vracelo vědomí. Ležel na zemi u trůnu Božského krále. Bolel ho bok, na který upadl. Hlava mu třeštila.

	Kdyby neměl svou výstroj, byl by býval touhle dobou už po smrti. Ruku, kterou držel štít, skoro necítil.

	Golemové se k němu pomalu přibližovali. Podlaha jim vrzala pod nohama. Siris vstal a zavrávoral. Vyšel po schůdcích na pódium pod trůnem. Sevřel prsty. A uvědomil si, že má obě ruce prázdné.

	Meč. Přišel o meč.

	Zaklel a začal se rozhlížet kolem sebe. Odvěký meč ležel na podlaze poblíž trůnu. Mimo jeho dosah. Kdyby se pro něj natáhl, vstoupí do cesty golemům, kteří už byli blízko. Bolel ho bok a ztěžovalo mu to chůzi.

	Může si dovolit znovu použít léčivý prsten? Podíval se na něj. Jeho runy nezářily. Nestačil se tedy ještě dobít. Jak se pohnul, přejel rukou po trůně. Z inteligentního zrcadla se ozvalo pípnutí.

	„Transportační prsten,“ ozval se hlas nápovědy. „Patnáctá generace, šestý upgrade. Zadejte heslo pro aktivaci.“

	„Aby to peklo vzalo!“ vyštěkl Siris.

	„Nesprávné heslo.“

	„Umíš taky léčit, ne?“ zeptal se zoufale s golemy v zádech.

	„Rejuvenace, subspecializace,“ hlásilo zrcadlo. „Sedmá generace. Probíhá restrukturace injekce z uvolňovacích látek. Zbývající doba přibližně sedm minut.“

	Hrůza! pomyslel si a přeskočil područku trůnu, když se po něm jeden z golemů rozmáchl.

	Místnost se zachvěla a trůn explodoval. Zbyla z něj hromada suti a kamení. Siris vší silou uhodil do zbytku pódia. Kde je ten druhý golem? Proč neútočí?

	Našel ho. Otočil se zvukem kroků. Golem se od něj odvrátil a sunul se… k Odvěkému meči. Z hledí jeho nehybné helmy vycházely černavé obláčky kouře. Golem upíral pohled na meč na zemi.

	A na štíhlou postavu, která se krčila vedle něj.

	„To by se dalo slušně prodat,“ poznamenala žena. Zvedla hlavu a zazubila se na Sirise. Popadla Odvěký meč a rozběhla se pryč.

	Siris zaklel a rozběhl se za ní. Oba golemové mu naštěstí přestali věnovat pozornost a vrhli se za ženou. Že by utíkali s ní?

	Ne. Honili ji.

	„Tak ty k nim nepatříš!“ volal za ní Siris.

	„Nepřítel nepřítele a tak…“ volala zpátky a natáhla se po provaze, který visel na okně, jímž se sem dostala.

	„Stereotyp… poškození…“ oznamoval hlas za nimi. „Systém bude restartován…“

	„Ty nevíš, co děláš,“ křičel Siris. „Já nejsem Božský král. Já jsem ho zabil!“

	„Je nesmrtelnej,“ volala zpátky dívka a šplhala nahoru po provaze. Když se dostala až na okno, provaz pustila a vytáhla nahoru. „Nemohl jsi ho zabít.“ Siris se zastavil. Zranění mu při běhu dělalo potíže. Oba golemové se namáhavě dovlekli pod okno a s kouřícím hledím se dívali za ženou.

	„Když si to teda opravdu myslíš, tak proč jsi po mně při peklu černým střílela?“

	Sedla si na okenní římsu a podívala se na něho. Přestala se šklebit a krčila rameny. Skoro až povzbudivým gestem. Potom vyskočila oknem ven.

	Byla to bouda, uvědomil si Siris. Vůbec jí nešlo o to mě zabít. Ani si nemyslela, že bych byl Božský král.

	Ona chtěla jenom ten meč.

	Stejně jako ti golemové. Evidentně. Jeden začal tlouct do zdi pěstí a vytloukl do ní díru. Ze stropu začal padat prach. Jestli těch děr udělají víc, zámek se za chvíli zřítí. Druhý golem se ohlédl k Sirisovi, jako by zvažoval, jestli ho má zabít nebo ne.

	Zřejmě tu hlídali, pomyslel si Siris. jestli se nevrátím. No, aspoň docílil toho, o co mu šlo. Upoutal jejich pozornost a odvedl ji od Dremské Mordy.

	A… možná je nakonec dobře, že ta žena utekla i s mečem.

	Pokud ho odnese některému z Nesmrtelných, mohli by se o něj pobít a jemu dát pokoj.

	Jenže to je jediná zbraň, která je může zabít, pomyslel si. Jediná, kterou se proti nim můžeme bránit. Copak to takhle můžu nechat?

	Strnul na místě. Najednou si připadal jako hrozný zbabělec. Hledá svobodu, ale za jakou cenu?

	Když jsi jednou začal, musíš to dotáhnout do konce…

	„Prosím… proveďte reset… bezpečnostních protokolů…“ šveholil trůn.

	Podíval se na něj. A potom se rozběhl. Vyškrábal se nahoru po schůdcích k trůnu, plných suti. Trůn byl z větší části zničený, ale vzadu na něm něco jiskřilo kolem dlouhých, vyčnívajících kovových kabelů, které vypadaly jako husté prameny vlasů.

	Golemův úder rozbil zrcadlo, na displeji však stále bylo vidět text.

	Siris se ho dotkl dlaní.

	„Probíhá reset bezpečnostních protokolů,“ hlásilo. „Prosím, zadejte příkaz.“

	„Aktivuj transportační prsten.“

	„Prsten je aktivován a spojen s vaším KIV, pane.“

	„Jak se používá?“

	„Zvolte gesto. Defaultní nastavení je roztáhnout prsty a dvakrát je prudce stáhnout k sobě.“

	Siris zvedl ruku a zhluboka se nadechl. Potom roztáhl prsty a dvakrát je opět stáhl. Ruce mu zazářily a ztěžkly. V jedné se mu objevil štít Božského krále a ve druhé Odvěký meč.

	Zvenku zaslechl zřetelný – a velmi důrazný – vzteklý výkřik.

	Oba golemové se k němu otočili.

	„To jsem ale blbec, co?“

	„Odpověď není nastavena,“ ozvalo se zrcadlo.

	„Není potřeba,“ řekl a zvedl štít a meč. „Jak teda funguje ta transportace?“

	„Spojení prstenu s diskem přitáhne anorganickou hmotu.“

	„Anorganickou?“

	„Neživou. Kov, kámen nebo dřevo, které už je dlouho neživé. Je nutné mít na prstě transportační prsten a spojit zajišťovací disk s něčím anorganickým, aby proběhla transportace.“

	Podíval se na jílec meče. Všiml si na něm malé kovové destičky. Zdálo se, že ji drží na místě magnet. Pokusil se ji odloupnout.

	„Když se jí dotknete, uvolní se, pane,“ hlásila nápověda z morbintu.

	„Dobře,“ odpověděl. Sál se zachvěl, jak se po něm vrhli oba golemové. Zvědavě přejel palcem po „zajišťovacím disku“ a uvolnil ho. Dal si ho do dlaně ruky, kterou držel štít.

	Dobře, pomyslel si, tak s tímhle si poradím.

	Vrhl se z pódia dolů. Zraněný bok ho stále bolel, ale pomalu se začínal zotavovat. Soustředil se jenom na boj a snažil se vyčistit si mysl.

	První golem se rozmáchl mečem, který byl velký asi jako palácové dveře. Siris sklouzl po mramoru, dopadl na kolena a proklouzl pod mečem. Projel mu těsně nad hlavou a rozcuchal mu vlasy. Postavil se a hodil kovový disk transportačního prstenu k obrovité zbrani.

	Disk dopadl na meč a ulpěl na něm. Siris uskočil stranou a těsně uhnul meči, který dopadl na zem vedle něho. Obkroužil oba golemy, kteří se na něj chystali zaútočit v tandemu.

	Dvakrát roztáhl a stáhl prsty. Golemův meč se zřetelným zábleskem zmizel a objevil se před Sirisem. Nesnažil se ho chytat – bylo zřejmé, že ho neunese – ale postavil se tak, aby dopadl těsně před něho.

	Tím ho oddělil od útočícího golema. Golemův meč dopadl na druhý meč. Siris se přikrčil. Hlava mu třeštila z nárazu dvou obrovských zbraní. Rozmáchl se a vrazil Odvěký meč ozbrojenému golemovi do kolena. Meč Božského krále byl velmi bytelný a prošel i ocelí.

	Kolem meče to zajiskřilo, jak ho Siris prudce vytáhl. Otočil se na místě a znovu na golema zaútočil a probodl mu zezadu druhou nohu.

	Golem udělal grimasu a s rachotem se zhroutil k zemi. Druhý golem – ten, který přišel o meč – Sirise s hrůzou sledoval s prázdnýma rukama. Podíval se na něho a rozmáchl se pěstí.

	Siris uskočil a nohou narazil na spadlý meč. Rychlým hmatem sebral transportační disk a spojil ho s Odvěkým mečem.

	Potom mečem mrštil golemovi po nohách.

	Golem se otočil a meč odskočil. Bylo zřejmé, že se golem snaží nejdřív ze všeho získat zpátky svou zbraň. Vrhl se po ní a Siris na něho zaútočil a přivolal si meč zpátky.

	Meč se se zábleskem objevil v Sirisově ruce a ten jej zabodl golemovi do stehna. Vytáhl ho a golem upadl.

	Vzadu se ozval rachot. Bylo zřejmé, že první golem – ač to bylo neuvěřitelné – se vzpamatoval a vstává. Siris se prudce otočil a uvolnil disk. Golem mu stál za zády a pod nohama mu vyletovaly jiskry. Šel skrčený a snažil se udržet rovnováhu.

	Siris mu dmrštil disk proti obličeji. Disk se uchytil na jeho kovové helmě. Siris se skrčil a potom aktivoval prsten. Záblesk světla, když helma zmizela, golema na okamžik oslnil. Zavrávoral.

	Siris vyskočil a proťal mu mečem hrdlo.

	Golem se zapotácel a upadl.

	Siris se zhluboka nadechl a zamířil ke druhému z golemů. I ten se hýbal a snažil se postavit. Siris mu mečem probodl záda.

	Oba golemové zůstali ležet bez hnutí.

	„Hele,“ ozval se ženský hlas, „neumřít ti teda jde dost dobře.“

	Siris se otočil k oknu. Reflexivně sevřel Odvěký meč.

	Okno bylo prázdné.

	„Tady,“ zavolala.

	Otočil se za hlasem. Stála v přítmí u dveří. Čekal tam i Kuuth a několik derylů včetně Strixe, který se setkal se Sirisem v zámku jako první. Strix vykřikl a uskočil, když se žena pohnula a vystoupila na světlo. V přítmí u dveří si jí nevšiml.

	„Jak ses tam dostala?“ zeptal se Siris.

	„Umím běhat,“ odpověděla, založila ruce, zkoumavě si ho prohlížela a jedním prstem si klepala na předloktí druhé ruky.

	„Ten meč ode mě nedostaneš, ženská.“

	„Já ho nechci,“ odpověděla. „Už o něj nestojím.“ Usmála se. „Radši chci tebe.“
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	ožský král se rozložil na trůně horního sálu Sedmého chrámu vzkříšení. Jednou rukou v kovové rukavici si pohrával s nožem a přitom sledoval masivní obrazovku na protější stěně. Byl na ní vidět chlapec stojící v sutinách lantimorského trůnního sálu a dívka. Mluvili spolu.

	Kdo je ona? pomyslel si ospale. A komu slouží? Z morbintu nedostal na dotaz žádnou odpověď. Není tedy z Nesmrtelných – respektive pokud je, v knihách není nikde záznam o její podobě.

	Božský král přejel druhou rukou po ovládacím panelu vstupního zařízení na područce trůnu. Chlapci naskenoval KIV, dokud měl starý trůn spojený s prstenem. Povrchním skenem se nedá moc zjistit, musel by jít do pokrevních linií, ale nějaké informace přece jen získal.

	Zvláštní. Potřeboval by trochu chlapcovy krve, aby si to mohl ověřit. Nebo aspoň krve jeho pokrevního příbuzného. Pokud se v něm nemýlím, tak do sebe najednou spousta věcí začíná zapadat…

	„Velkomožný pane?“ ozval se Eves za trůnem. „Velkomožný pane, já tomu nerozumím. Proč…“ Oddaný padl na kolena čelem až na zem. „Vaše cesty jsou nevyzpytatelné a úžasné, velkomožný pane. Příliš velké na to, aby je moje hlava dokázala pochopit.“

	„Já jsem nechtěl, aby s tím mečem utekla, Evesi,“ odpověděl Božský král a bezděky si pohrával s nožem.

	Ten chlapec je chápavý. Když Božský král na dálku zastavil bezpečnostní systém trůnu – simuloval jeho poškození – chlapec okamžitě věděl, co má udělat. To je dobrá věc. A ona, ona je nejspíš nějakou přisluhovačkou nebo oblíbenkyní některého z Nesmrtelných. Že by Zabijáka snů? Možná. Nebo že by to byl Vist? Ti oba prahnou po Odvěkém meči. A nejsou zdaleka sami.

	No, tak chlapec meč získal zpět. To bylo taky dobře. Lepší soupeř, kterého zná, než takový, u kterého nemůže vědět, co udělá.

	Držel ruku nad ovládacím panelem. Chlapec a dívka se přestali snažit vzájemně se zabít. Škoda. Nebylo slyšet ani žádné zvuky. To znamená, že byl systém při jejich střetnutí skutečně poškozen.

	Potřebuje větší rezervu. Nesnáší, když zjistí, že nebyl dostatečně připraven.

	Stiskl tlačítko ovládacího panelu. A tím vypnul a zároveň zničil celý systém morbintů ve starém paláci. Tím jediným stisknutím tlačítka vymazal všechny paměti a aktivoval bezpečnostní zařízení, které zničí mechanické pláště morbintů. Během několika vteřin bude systém v celém paláci už neobnovitelný.

	Musí vypnout i kamery To sice není dobré, ale naštěstí má jiné prostředky, jak chlapce sledovat.

	Vstal. „Jdeme.“ Vyrazil přes sál a za ním dvanáct rytířů v černé výstroji. „Je čas navštívit Dělníka.“

	* * *

	„Nesmrtelní ti nedají pokoj,“ řekla Isa. „Dokud se toho meče nezbavíš.“

	„Co ty o tom meči víš?“ odpověděl Siris a poklepal břitvou na umyvadlo.

	Stál svlečený do půl těla v nepochopitelně luxusní koupelně. Božský král zřejmě používá toaletu, přestože je nesmrtelný. Stála totiž v rohu. Téměř celou stěnu pokrývalo zrcadlo, umyvadlo bylo ze zlata a naleštěné břitvy byly neuvěřitelně ostré. Isa seděla na obrovské vaně a pouštěla a zase zavírala vodu. Taková velká vana by se líbila mamince. I když by v ní jenom prala. A teče tu teplá voda…

	„Vím o tom, že někdo ten meč moc potřebuje,“ řekla Isa. „Poslal pro něj ty golemy. Musí mít obrovskou cenu.“

	Zvedl břitvu. „Hezká lež. Pro ten meč jsi přece přišla ty – nebo ne?“

	Isa seděla a mlčela. „No ne?“ naléhal.

	„Dej mi ho,“ odpověděla, „a já rozhlásím, že jsem tě zabila a sebrala ti ho. A ty budeš volný a budeš se moct vrátit domů ke svýmu jednoduchýmu, ničím nekomplikovanýmu životu.“

	„A jak jsi přišla na to, že se chci vrátit domů ke svýmu jednoduchýmu, ničím nekomplikovanýmu životu?“

	„Přece jsi vidlák, syn nějakýho farmáře nebo tak, ne? Tak to přece patří k věci.“

	Siris umyl břitvu a přitom stále sledoval Isu v zrcadle. Vezme na něj znova samostříl? Zatím se k tomu nechystala, ale všiml si, že strčila do kapsy příruční zrcátko.

	„A pomstil ses,“ pokračovala. „Zabil jsi Božskýho krále.“

	„Takže mi to najednou věříš?“ poznamenal suše.

	„Jasně. Proč bych nevěřila? Kouká ti to z očí.“ Dívala se na něj do zrcadla a znalecky se usmívala. Odolal nutkání vzít košili a rychle si ji obléknout. Aby na něho někdo takhle koukal, to bylo… přinejmenším pro něj velmi nezvyklé.

	Co má na mě co koukat, pomyslel si. Já jí ukážu! Já ji naučím! Já –

	Najednou se zarazil a strnul s břitvou před obličejem. Kde se v něm ta zloba bere?

	„Hele,“ Isa vstala a došla k němu blíž, „ty jsi to udělal. Ty jsi to dokázal. Zabil jsi Božskýho krále. Za to si zasloužíš obdiv. Ale uvědomuješ si, že teď po tobě půjdou všichni Nesmrtelní, co jich tu je, aby dostali ten meč?“

	Neodpověděl.

	„Copak se toho nechceš zbavit?“ naléhala dál. „Nechceš se vrátit k rodině a k přátelům, Sirisi? Budeš pro ně hrdina. Já si ten meč vezmu a nechám na tebe falešnou stopu. Nikdo tě nevypátrá, nikdo po tobě nepůjde, protože ani tebe, ani tvý blízký u vás doma nikdo nebude spojovat s člověkem, který zabil Božskýho krále a vzal jeho největší bohatství.“

	„Domů už jsem se vrátil,“ odpověděl tiše.

	Zamračila se a podívala se mu do očí.

	Její nabídka byla i přesto lákavá. Přinejmenším by mohl odejít někam jinam a tam začít nový život. Mohl by navštěvovat maminku, až se ujistí, že ji nikdo nebude kvůli němu pronásledovat. Jenže k tomu by samozřejmě musel důvěřovat téhle ženské – která se ho pokusila zabít.

	A musel by se vzdát té zbraně, jediné zbraně, která dokáže zabít Nesmrtelné. Proto tolik váhal a proto si připadal jako hlupák a nedokázal se toho pocitu zbavit. Přišel přece do tohoto zámku hledat svobodu, ne? A tohle je pro něj šance ji najít.

	Chci svobodu, pomyslel si. Ale nejdřív musím mít jistotu, že neodsoudím celý lidstvo k záhubě tím, že vzdám jedinou možnost, jak ho zachránit.

	Nakonec, kdyby neměl čisté svědomí, by se nemohl přece mamince podívat do očí. A tak než se oholil, pomalu přehodnotil své cíle. Svobodu hledat bude, bude hledat místo, kam by se mohl uchýlit, ale až potom, co se svou zbraní naloží správně. Třeba ji odevzdá někomu, komu bude důvěřovat, kdo ji použije v boji.

	Isa udělala krok k meči. Siris ho reflexivně popadl do ruky a břitva mu s hlasitým zařinčením upadla do umyvadla.

	„Trochu přecitlivělej,“ poznamenala a sáhla rukou za něho – a meč – pro jakousi stříbrnou misku na mýdlo. Tím pohybem se k němu dostala ještě blíž.

	Tak blízko, že byl připravený vyrazit jí nůž z ruky, kdyby se ho chtěla pokusit bodnout do břicha.

	Ustoupila a zvedla misku na mýdlo na světlo. Ucítil její vůni. Nebyl to parfém. Voněla kůží a voskem. Bylo mu to příjemné.

	Hodila misku do svého vaku.

	„Rabuješ?“ poznamenal. „Takže jsi jenom obyčejná zlodějka.“

	Přehodila si samostříl přes rameno – nosila ho na řemeni. „To sotva.“

	„Tak co teda jsi?“ zeptal se s nepředstíraným zájmem.

	„Člověk, který se stará, aby bylo, co má být,“ odpověděla, otočila se a chtěla odejít.

	„Za odměnu, předpokládám.“

	„Nic není zadarmo,“ namítla. „A při troše štěstí se najdou ti, kdo platí. Půjdu dolů a počkám, až se rozhodneš, že si mě najmeš.“

	Otočila se a odcházela.

	„Moment. Co jsi to říkala?“

	Obrátila se k němu. „No, nevypadá to, že bys mi ten meč chtěl dát, tak –“

	„To radši umřu, než abys na něj vztáhla ruku.“

	„Nepochybuju o tom, že to myslíš vážně,“ odpověděla a spiklenecky mrkla. „Ale řekni mi jednu věc – jak jsi našel cestu do zámku?“

	„Každý ví, kde zámek je. Držíš se koryta řeky a to tě dovede ke skalám.“

	„Vsadím se, že než ses vydal sem, nevytáhl jsi paty z toho vašeho vystrkova.“

	„A proč bych měl?“

	Usmála se. „Já trefím všude. Úplně všude. Kamkoliv. Můžu tě dovést, kam se ti zamane. Mysli na to, až budeš uvažovat, jestli tady zůstaneš sedět na fleku. V zámku, o kterým každý ví, a se zbraní, kterou každý chce.“

	Pomalu odcházela ke dveřím.

	Zvláštní ženská, pomyslel si a přivolal si Odvěký meč ještě blíž k tělu. Její poslední věta mu nešla z hlavy. V zámku, o kterým každý ví… a se zbraní, kterou každý chce…

	Chvilku váhal a potom začal shánět Strixe.

	* * *

	„Velkomožný pane,“ ozval se Strix vedle rozbitého trůnu. „To je skvělé, vidět, že jste v pořádku. Golemové vám příliš neublížili, že ne?“

	Siris nejdřív neodpověděl. Obešel trůn. Pod nohama mu křupaly kusy rozlámaného mramoru. U rozbité lavice Božského krále objevil deryla se žlutým obličejem. Předstíral, že trůn opravuje. Siris došel až k němu. Podíval se na Strixe a potom ho popadl pod krkem, zvedl ho nahoru a mrštil jím zpátky na rozbitý trůn. Druhou rukou sevřel Odvěký meč.

	Deryl vytřeštil černé oči a zalapal po dechu. „Velkomožný… pane… proč…?“

	„Komu sloužíš?“

	V derylových očích se objevil strach. „Pane… já… samozřejmě sloužím vám…“

	„Ty jsi chytrý, Strixi,“ řekl Siris. „Ty víš, že je nebezpečné nechat se tady nachytat. Že tě ostatní derylové zabijou za to, co víš o smrti Božského krále. Chápu, proč tu zůstal Kuuth, tomu už na životě nezáleží. Ale ty – ty jsi k tomu musel mít důvod.“

	Deryl se zmítal v Sirisově sevření, oči dokořán. Siris stiskl pevněji.

	„Tak komu sloužíš?“ naléhal.

	Vzadu se ozval hluk.

	Siris se otočil a bezděky se rozmáchl Odvěkým mečem. Byl odhodlaný vetřelci useknout hlavu. Místo toho mu však rozřízl mečem břicho – soupeř měl pět metrů.

	Byl to Kuuth, slepý troll. Zavrávoral. Z břicha se mu řinula krev. Jeho obrovská hůl se zřítila na zem. Chystal se uhodit Sirise zezadu do hlavy.

	„Ať mě peklo vezme!“ křičel Siris. Zrádci! Oba je zabij! Ať trpí! Ať poznají, co je to strach.

	Otočil se ke Strixovi a zabořil Odvěký meč do kamene trůnu Strixovi těsně u hlavy. „Co se to tu děje?“ křičel.

	„Neobviňuj Strixe, válečníku,“ řekl Kuuth rozechvělým hlasem. Lapal po dechu bolestí a upadl na kolena. „Jednal na můj příkaz.“

	„Kuuthe,“ otočil se k němu Siris, „proč…“ Umírající trol se skulil na bok.

	„Sloužíme našemu pánovi, válečníku,“ odpověděl tišším hlasem. „To… je naše poslání… proto jsme byli stvořeni…“

	„Váš pán je mrtev!“

	Kuuth zmlkl.

	Siris se otočil k třesoucímu se derylovi u trůnu. Strix se ještě víc stáhl.

	Kuuth se ho tedy snažil přimět, aby zůstal v paláci. K tomu měl sloužit celý ten jejich rozhovor. Aby mu začal důvěřovat a aby zůstal. Tam, kde ho snadno najdou.

	Siris se naklonil těsně ke Strix ovi. „Co – to – má – znamenat?“

	„Odvěký meč zatím nefunguje,“ odpověděl Strix a přikrčil se. „Božský král k tomu potřeboval duše příslušníků tvé pokrevní linie. Předpokládal, že tě zabije a to že bude ten poslední krok. Jenže tě nezabil. On –“

	On se mnou naopak prohrál, pomyslel si Siris.

	Což znamenalo… pokud meč zatím nefunguje…

	Božský král tedy žije. A ví, kde jsem.

	No nazdar.

	Siris udělal krok dozadu, vytáhl Odvěký meč z kamene a sevřel ho pevně v ruce. Strix se držel za krk a kašlal, ale vstal. „Přijde si pro tebe,“ řekl s nenávistným pohledem. „Nevím, proč se nechal porazit, ani proč nařídil Kuuthovi, aby s tebou komunikoval a odpovídal ti. Ale je to všechno součást jeho plánu. Vždycky je všechno součást jeho plánu.“

	Siris by byl nejraději deryla probodl, ale neudělal to. Bývaly doby, kdy bojoval jen v sebeobraně. Kde se v něm najednou bere ta krvelačnost?

	To ten meč, pomyslel si. Ten mě kazí. Neumím ho ani používat, a už mě zkazil.

	Couvl o další krok a Strix se dal do smíchu. „Uteč. On tě najde, lidskej ubožáku. A vezme si, co mu patří. On tě naučí – jako ty tvoje předky – on ti ukáže, jak se trestá neposlušnost!“

	Siris pevně sevřel v ruce Odvěký meč a rozběhl se pryč.
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	sa držela slovo a čekala venku, když Siris vyběhl z brány vnějšího nádvoří. Zastrčila do kapsy dlouhého pláště knihu a přehodila si samostříl přes rameno. „Tak kam se jde?“

	„Božský král je naživu,“ odpověděl Siris a lapal po dechu. Posbíral svou výstroj a obnovil štít, ale neměl už čas se do toho všeho obléknout. Štít měl připevněný k plášti a přehozený přes rameno, Odvěký meč mu v improvizované pochvě, která příliš dobře neseděla, visel po boku.

	„No, vždyť je Nesmrtelný,“ poznamenala Isa. „Takoví teda opravdu mají spíš tendenci neumřít.“

	Tím se úplně všechno měnilo. Siris tedy nezvítězil. Naopak. Prohrál.

	„Musím přijít na to, co je potřeba k tomu, aby ten meč fungoval,“ odpověděl. „On…“ Odmlčel se. Říkat jí, že Božský král toho chtěl docílit právě tím, že Sirise zabije, by nebylo zrovna moudré. Říkat jí cokoliv by asi nebylo moudré.

	Jenže je sám, nic neví a nemá na vybranou. Isa si toho zřejmě byla vědoma, protože ho sledovala s potutelným úsměvem.

	Zhluboka se nadechl. „Říkala jsi, že víš, jak se kamkoliv dostat. Tak…“

	„Uvést do chodu Odvěký meč a někam se dostat je něco o chlup jinýho, vidláku.“

	„Potřebuju spojence. Možná i někoho, kdo mě toho meče zbaví. Dokážeš najít Dělníka Tajných?“

	Isa strnula a on pocítil vlnu uspokojení – konečně řekl něco, čím ji překvapil.

	„Dělník Tajných je mýtus,“ odpověděla. „Čistej výmysl. Proti Nesmrtelným se prostě nebojuje. Ze zásady.“

	„Já už jsem bojoval. A jak se zdá, ty ses o to taky chtěla pokusit, svým způsobem.“

	Neodpověděla.

	„To Dělník vyrobil Odvěký meč,“ pokračoval, i když tuto informaci dostal od Kuutha a nebyl si jistý, jestli jí vůbec může věřit.

	Božský král mu přikázal, aby se mnou komunikoval a odpovídal mi na otázky. Ale proč?

	„Jo, to se říká,“ odpověděla Isa. Překvapila ho. Ona o tom ví. Nebo to na něj jenom hraje?

	To je hrůza, pomyslel si. Do čeho se to tu pouštím? To přece nemůžu zvládnout. Neumím nic jiného než zabíjet lidi. A jak se zdálo, ani tohle neumí pořádně.

	„Dělník Tajných,“ opakovala Isa zamyšleně. „Odvěký nepřítel Nesmrtelných, uvězněný v žaláři, kde neplyne čas – za trest, že vyrobil zakázanou zbraň.“

	„Co o tom víš, Iso?“ zeptal se. „Po pravdě – co o tom všem víš?“

	„Ne tolik, jak si myslíš,“ odpověděla bezstarostně. „A rozhodně ne to, kde je Dělník uvězněnej, nebo jestli vůbec existuje.“

	„Říkala jsi, že mě můžeš vzít kamkoliv.“

	„Kamkoliv ano, ale jen na místa, co skutečně existujou, vidláku,“ odpověděla skepticky a založila ruce. „Dělník je nejspíš jen fáma, kterou šíří Nesmrtelní, aby utajili skutečný původ toho meče.“

	„No, tak někam vyrazit musíme,“ řekl a ohlédl se směrem k zámku. Vypadal prázdně a opuštěně. Trůn bez krále. „Tak jdem. Já… já už něco vymyslím.“

	Isa pokrčila rameny a vyrazila po cestě. Siris šel za ní a doufal, že na něm není příliš vidět, jak bezradně se cítí.

	* * *

	Jsem jako dítě, pomyslel si. Jako dítě, které hraje hru pro dospělé. Namáhavě se vlekl po cestě. Na zádech ho tížila výstroj. Ukázalo se, že Isa má koně – luxus, který si v Dremské Mordě nikdo nemohl dovolit. Seděla na něm a tiše si prozpěvovala. Na hlavě měla úzký klobouk se širokým okrajem proti slunci.

	Vždycky si přál jezdit na koni. Jaké to asi je? Zakroutil hlavou a snažil se odvést myšlenky jinam. Svět stojí na pokraji zkázy – tak co záleží na koních?

	Přesto ve skrytu duše toužil žít, radovat se. Poznávat věci, používat věci, dělat věci. Vždycky si odpíral veškeré radosti z obavy, že kdyby okusil život obyčejných lidí, zatoužil by po něm a nesplnil by své poslání.

	A měl pravdu. Teď ho okusil. A zničilo ho to.

	A má z toho radost.

	Třeba mu Isa pomůže dokázat to, co dokázat musí, anebo třeba ne. Připadalo mu jako nesmírně šťastná náhoda, že přišla, rozhodla se, že ho nezabije, a teď mu nabídla, že ho vezme, kam bude chtít. Zatím se nemluvilo o ceně, kterou ho to bude stát. Protože oba dobře věděli, že to, že ho doprovází, je pouze záminka, aby mohla zůstat v blízkosti Odvěkého meče a případně se ho zmocnit, pokud nastane příležitost.

	Měl bych se jí zbavit, pomyslel si. A jít radši sám.

	Ale kam?

	Někam se schovat? Mohl by jít do hor, sám, žít v ústraní… jenže to vlastně ani neumí. A navíc, k čemu by to bylo dobré, skrývat se s Odvěkým mečem? S jedinou potenciální zbraní, kterou se lidstvo může bránit Nesmrtelným?

	Musím najít lidi, kteří proti nim chtějí bojovat. A dát jim ten meč.

	Začít by mohl u Dělníka Tajných, pokud existuje. A jestli neexistuje, tak musí začít někde jinde u jiných nepřátel Nesmrtelných. Určitě někde musejí existovat.

	„Hele, tohle vypadá divně,“ prohodila Isa.

	Zvedl hlavu a nechápavě se zamračil.

	„Když já jedu a ty se takhle vlečeš,“ odpověděla. „Je to nepřirozený. Předpokládám, že chceš vypadat… jak se tomu u vás říká? Nenápadně?“

	Copak mu chce nabídnout, aby si k ní přisedl? Představa, že by jí byl tak blízko, ho najednou zneklidnila. Podíval se na nože na jejím opasku. Zároveň ho však pocit její blízkosti fascinoval. Snažil se v sobě potlačit emoce.

	Pokusila se tě zabít, opakoval si. A nejspíš se o to pokusí znova.

	Ale jet na koni, to by bylo něco.

	„No právě, tohle moc nenápadně nevypadá,“ odpověděla a zkoumavě se na něj podívala. „Zvlášť když máš takovouhle zbraň. Mohl bys být teoreticky můj strážce, ale každý, koho potkáme, se podiví, jak si obyčejná ženská jako já může strážce dovolit. Nevypadám jako obchodnice – navíc tady není kde obchodovat a s čím – natožpak abych prošla jako jedna z Oddaných nebo Privilegovaných.“

	„Nemáš s sebou někde pod sedlem asi převlek, co?“ zeptal se.

	Zvedla obočí a zatvářila se pobaveně.

	„Aha, tak asi ne,“ utrousil.

	„Že bys jako cestoval rekomando, jo?“ poznamenala. „Tak to ale musíme něco udělat s tím mečem.“

	„Prosím? Rekomando?“

	„Řekla jsem to zase špatně? Ale tak nějak se to určitě říká, to jsem si jistá.“

	„Myslíš inkognito?“

	„Jó, to je ono. To je ale blbej jazyk. No prostě kdybys chtěl cestovat inkognito, tak se musí něco udělat s tím mečem.“ S nadnesenou gestikulací okázale přemýšlela a potom hlasitě vzdychla.

	„Asi ho budeš muset přivázat tady pod sedlo a já ho přikreju tou dekou.“

	„To si fakt myslíš, že jsem tak naivní?“

	Jen se zasmála a sáhla do kapes pod sedlem „Jen jsem to zkoušela, vidláku. Vy vojáci občas přemejšlíte za roh. Kdo ví, co udržíš v hlavě a co ti z ní hned vypadne?“ Cosi vyndala z jezdecké brašny a hodila to po něm. Plášť, lepší než ten, do kterého mu sbalila výstroj. „Tohle si uvaž a dej si to tak, aby ti to krylo levý bok. Možná to tu zbraň zakreje, aby si jí nevšimli ani zvědavci, co tě budou obhlížet.“

	Zvedl plášť a pečlivě si ho prohlížel, jestli to není nějaká past.

	„Do límce jsem zašila jedovatý pavouky,“ poznamenala suše.

	„Jenom jsem opatrnej, no,“ odpověděl, vzal plášť a uvázal si ho podle jejích pokynů. Meč se pod ním celkem dobře schoval. „Dík.“

	Pokračovali dál prašnou cestou. Ve skutečnosti to ani cesta nebyla. Na jiném místě říše by byla už dávno zarostlá. Tady bylo ovšem horko a kamenitý terén a nic tu nerostlo.

	Siris kráčel vedle koně a výstroj na zádech mu připadala jako balík cihel. Po tvářích mu stékaly pramínky potu.

	„To je krása, co?“

	„Krása?“

	„Ty skály,“ odpověděla a kývla stranou. Krajina se tu dělila na systém roklí a za nimi se prudce zvedala ve vlnách, které odhalovaly linie vrstev zbarvené do červena, do žluta, do hněda a do oranžova. „Mně se v těchhle končinách ostrova vždycky líbilo.“

	„Ostrova?“ podivil se Siris. „Copak my žijeme na ostrově?“

	„Na velkým,“ odpověděla pobaveně. „Ale fakt je to ostrov, Lantimor není v pravým slova smyslu kontinent. Z jednoho konce na druhý by ti to netrvalo ani měsíc.“

	„Lantimor,“ pohrával si v ústech s názvem svého domova. S cizím názvem svého domova. Takováhle jména používají Nesmrtelní. Ostatní lidé, které zná, říkají prostě jenom „u nás“.

	„No jo, vidlák,“ broukla si Isa pod vousy. Nejspíš si neuvědomila, že ji slyšel. Díval se před sebe a snažil se její slova si nepřipouštět. Na tom přece nezáleží, jestli je světem protřelý mazák, nebo obyčejný venkovský vidlák. Vůbec na tom nezáleží. Opravdu.

	Já jí ukážu vidláka. Ukážu jí, co to je, jít za pravdou. Ať pozná, co je to bolest, jako když se bortí svět, potupa, která člověka sžírá, vina jako obloha z olova nad hlavou…

	Uklidnil se. Ruka se mu třásla na jílci Odvěkého meče. Pramínky potu na tvářích mu stékaly do pramenů.

	„Ty jsi ho fakt porazil?“ zeptala se Isa. „V souboji?“

	„Božskýho krále? Jo. Jenže to nebylo k ničemu. Není mrtvý.“

	Isa sevřela rty.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Raidriar – ty mu říkáš Božský král – je prý nejlepší bojovník z Nesmrtelných.“

	„Tady šlo i o štěstí,“ odpověděl. „V každým souboji o něj jde. Stačí se na poslední chvíli včas uhnout nebo v pravou chvíli udělat výpad. Byl dobrej. Lepší než všichni ostatní soupeři, se kterýma jsem kdy bojoval.“

	Zakroutila hlavou. „Ty mi nerozumíš. Raidriar je starý tisíce let, vidláku. Tisíce tisíců. Ty si myslíš, že nikdy nebojoval s nikým schopným? To víš, že bojoval. Byly jich stovky a spousta z nich byli Nesmrtelní, kteří žili a trénovali stejně dlouho jako on. A ty řekneš, že jsi ho porazil.“

	„Cože? A ty si snad myslíš, že jsem ten jeho meč našel někde zapíchnutej v hnoji?“

	„Ne. Ale stačila obyčejná rána kuší mezi lopatky. Na chvilku by ho zbavila rovnováhy a ty bys ten meč stačil ukrást. Do pekla, když Nesmrtelnýmu urazíš kus těla, tak mu zase doroste. Když mu ve spánku usekneš hlavu a potom mu sebereš meč, tak mu chvíli trvá, než se z toho vzpamatuje…“

	„Já bojuju jako aigis,“ odsekl a pevně sevřel v dlani meč. „Podle starého kodexu. Podle zásad cti.“

	„Ty jsi mohl klidně nechat na tom hnoji místo toho meče. Tam totiž patří.“

	Siris mlčel. Nemá smysl vysvětlovat starý kodex souboje někomu, kdo tomu nerozumí, protože tomu rozumět nechce. Když s Božským králem bojoval, měli něco společného. Bojovali jako nepřátelé odhodlaní jeden druhého zabít, ale přitom se vzájemně respektovali. Jako soupeři za starých časů.

	Jistě… když o tom tak přemýšlí s odstupem, Božský král věděl, že nebojuje o život. Když byl někdo nesmrtelný, bylo pro něj bojovat podle starého ideálu hračka.

	Než se dal do řeči s těmi jeho posluhovači na zámku, nevěděl, že se Nesmrtelní dokáží po smrti vzkřísit. Věděl, že Božský král žil velmi dlouho, ale předpokládal, že meč v útrobách usmrtí každého bez ohledu na to, jak je starý.

	Naivní vidlák. Ano, Isa má nejspíš pravdu.

	„Tebe ale moc nepřekvapilo, že Božský král není úplně mrtvý,“ řekl. „Ty o nich asi dost víš.“

	„Jednou jsem se zatoulala do těch jejich reinkarnačních sálů,“ odpověděla bezděky. „Bylo to… poučný. Tak kde jsi teda vzal ten léčivý prsten?“

	Ušklíbl se. „Tvářila ses tak překvapeně, že mi narostly fousy, ale bylo to jen představení, co? Ty to všechno celou dobu víš, že jo?“

	„Umím si dát věci dohromady,“ odpověděla. Odpověď na jeho otázku to však nebyla. „Kde jsi ho vzal?“

	„Patřil Božskýmu králi,“ odpověděl. „Ale našel jsem i jiný. Měly je ty stráže, co jsem zabil. Pár jich mám v brašně.“

	„Hmm,“ poznamenala zamyšleně.

	„Co?“

	„Použily je ty stráže proti tobě?“ zeptala se. „Používaly je, aby se zahojily?“

	„Ne,“ řekl. „Vlastně ne.“ Na chvilku se zamyslel. „Většinou to měli pověšený na krku, nebo zastrčený v kapse. Tím se vysvětluje i to, že jim to trolové nenašli na prstech. Ale pár strážných, se kterými jsem bojoval, byli i obyčejní lidi, rytíři nebo Oddaní, kteří Božskýmu králi sloužili.“

	„Třeba je neuměli použít.“

	„Na tom nic není, to si domyslíš,“ odpověděl, zvedl ruku a podíval se na prsten. „To jenom… no, šlo to tak nějak samo. Většina prstenů ale přestala fungovat, když jsem zabil Božského krále.“

	Isa se zamračila.

	„Ty něco víš, viď?“

	„Ne.“

	Podíval se na ni.

	„Já vím spoustu věcí,“ odpověděla a hrdě se napřímila v sedle. „Vím, jak se kamkoliv dostat. Vím, že chodíš jako voják – takovýhle krok mají chlapi, co cvičili desítky let u vojska – a přitom takové zkušenosti zase určitě nemáš. Vím, jak se upeče naprosto úžasnej sladkej chleba se skořicí. Ale o těch prstenech nic víc nevím. Na mou duši.“

	Neodpověděl.

	„Co?“ dožadovala se reakce.

	„Nevěřím tomu ani za mák,“ řekl a díval se před sebe.

	„No říkám ti,“ pokračovala, „že to je ten nejlepší chleba na světě.“

	Bezděky se usmál. „To jsem zrovna nemyslel.“

	„No, ale lidi si většinou myslí, že lžu, když mluvím o pečení. Že prej na kuchařku nevypadám.“

	„Ale mračila ses na mě, když jsem řekl, že máš s sebou určitě nějaký převlek.“

	„Nemračila. Jen jsem se podívala důstojně odměřeně.“

	„To jo. Takže fakt umíš péct?“ Sladký chleba se skořicí. Ten by opravdu mohl být dobrý. To je přesně to, co za celá léta výcviku nesměl ochutnat.

	„Jsem ráda soběstačná,“ odpověděla. „A bohužel si taky potrpím na jídlo, co nechutná jako sušený krysy. Ženská si taky může občas něco dopřát. A pokud je třeba prokázat pravdivost slov skutky, nechám se přemluvit.“

	„Jo… fakt? Upečeš mi ho?“

	„Kolik sníš, vidláku. Cena je jeden meč. Hele, a ty zrovna jeden meč máš. To je náhoda!“

	„Ty jsi teda opravdu vytrvalá.“

	Usmála se. „No, spíš jsem cílevědomá. Tobě se občas pletou slova, co? A není to náhodou tvůj rodný jazyk?“

	„Náhodou je,“ odpověděl. „Ale jak je vidět, nikdo není dokonalý.“

	„Prodám ti bezva slovník –“

	„– za jeden meč, já vím,“ odpověděl a napil se z láhve.

	„Blbost. Ten meč má větší cenu. Tak ti k tomu přidám ještě penis.“

	Málem se udusil, jak vyprskl všechnu vodu, když se dal do smíchu.

	Dívala se na něj a zamračila se.

	„Penis?“ smál se a otíral si bradu. „Tak to jo. To byl asi hodně drahej slovník, co?“

	Zatvářila se nechápavě, sáhla do jezdecké brašny a vyndala minci. „Neboj se, je pravej. Ale co se pořád směješ? Řekla jsem něco špatně? Je to přece penis, ne?“ Otáčela minci v prstech. „Když je jeden, tak penis, a když víc, tak penýse. Nebo ne?“

	„No, ehm… možná bys zrovna tady mohla trošku vylepšit výslovnost, Iso. Ono když to vyslovíš takhle, tak to zní jako –“

	Náhle strnula, otočila se na druhou stranu a zpozorněla.

	Siris se soustředil a povolil sevření meče. Co to bylo za zvuk? Hlasy, pomyslel si.

	Ukázala prstem. „Před náma, myslím.“

	„Máš pravdu.“

	„Schovej ten meč! A nezapomeň, co jsem ti řekla!“

	„Přece nejsem blbec,“ odpověděl a přikryl si meč pláštěm. Isa si připravila samostříl a také ho skryla. Pokud se začnou prát muž proti muži, nejspíš jí k ničemu nebude. Nevěřil, že by dokázala střílet z koňského hřbetu. Potřebovala stát pevně na nohou a mířit. Na kopci před nimi se na cestě objevila skupina lidí. Isa zpomalila a prohlížela si je. Nevypadali nebezpečně. Byli jenom tři a na sobě měli všichni čepice a pracovní pláště. Bez kalhot, jen v tunikách a sandálech.

	Byli to lidé ze zemědělské oblasti na západě. Sirise šokovalo zjištění, že se lidé i z tak blízkého kraje oblékají úplně jinak, než je zvykem v Dremské Mordě. Skupinka zpozorovala Sirise s Isou a zastavila se. Hovor utichl.

	Přemýšlejí, co jsme zač, pomyslel si Siris. Isa měla koně, to bylo známkou bohatství, štěstí, nebo privilegia. Ale jak předpokládala, když u nich cizinci neviděli zbraně, usoudili, že jsou oba neškodní. Pokračovali v cestě, nesli rance na holích a pochodovali klidně dál.

	„Héj, poutníci,“ zavolal jeden ze skupinky, když se k sobě přiblížili. „Jdete z východu – jak to tam vypadá?“ Jeho otázka zněla trochu neklidně.

	„Horko,“ volal zpátky Siris. „A prašno. A co na západě?“

	„To samý,“ volal muž už klidněji. „Trochu vítr.“

	„To bude příjemný.“

	„Jenže je to horký vítr a víří prach, víte?“

	Siris se dal do smíchu a došel k nim blíž. Všichni tři se uklidnili, jeden vyndal cestovní láhev a podával mu ji. Všichni vypadali na střední věk, ale byli ošlehaní větrem jako lidé, kteří na slunci dřou do úpadu a stárnou rychleji.

	„Děkuju,“ řekl Siris a vzal láhev. Bude v ní nejspíš jen voda, ale nabídnout něco cizímu člověku bylo docela neobvyklé.

	„Pěkný den, co, pocestný?“ prohodil jeden z mužů. „A copak… byl jste vzdát poctu?“

	„Poctu?“

	„Obětovanému,“ řekl muž.

	„Tak on už vyrazil?“ zeptal se Siris, čichl si k láhvi a zvedl ji k ústům. Dělal, že pije, ale téměř se jí nedotkl. Opatrnosti není nikdy dost.

	„No jo,“ pokračoval muž a slavnostně ztišil hlas. „Obyčejný smrtelník zase vyrazil do boje s Božským králem.“

	Třetí z mužů ukázal ke svému ranci. „Koření. To má cenu jako tři vesnice. Jako dar Obětovanému na hrob. Vyvolili nás. Jestli ho ještě nepohřbili, tak u toho budeme.“

	Všichni tu legendu znali. Podle tradice Božský král vyhodí tělo Obětovaného ze zámku ven a nebrání lidem je odnést. Z každého města nebo vesnice přijdou dva nebo tři lidé. Božský král jim nebude bránit, aby Obětovanému svlékli výstroj a vzali štít a aby ho pohřbili. Výstroj vrátí městu, z něhož Obětovaný přišel, a tam bude předána další vybrané oběti. Zpravidla to byl jeho syn. Siris tuto tradici porušil, protože se neoženil a nezplodil dítě.

	Sirisovi vždycky vrtalo v hlavě, že Božský král nechává lidi tu výstroj odnášet, ale teď mu to všechno začalo do sebe zapadat. Božský král chce, aby tradice oběti pokračovala dál. Patrně oběti potřebuje k tomu, aby mohl plně aktivovat Odvěký meč.

	Lidé si celou dobu myslí, že mu tím, že proti němu posílají Obětovaného, kladou odpor. Jako klade oběť tyranovi, který ji utiskuje, využívá a odírá až na samý pokraj živoření. Jenže se najednou ukázalo, že i tenhle jediný malý akt vzpoury je v tyranově režii.

	Co tihle lidé udělají, až zjistí, že není koho pohřbít, že není koho uctívat?

	„Ty jsi nevěděl, že je čas oběti?“ podivil se jeden z mužů.

	„Já… ano, slyšel jsem o tom,“ odpověděl. „Jenže lidi o Obětovaném mluví pořád, tak jsem si jen neuvědomil, že už je čas.“

	„Je,“ odpověděl muž. „Naši starší tomu věnovali velkou pozornost. Všechny tři vesnice se na tom shodly.“

	„Pojďte s námi,“ nabídl jim další z mužů. „Budete moct vyprávět vnoučatům, že jste ho viděli. Každou generaci chodí jen jeden Obětovaný.“

	Siris vrátil láhev a zakroutil hlavou. „Je mi líto, ale mám jinou práci. Ale přeju vám šťastnou cestu.“

	Jejich cesty se rozdělily. Muži pokračovali směrem k zámku Božského krále. Siris se za nimi díval, jak slavnostně kráčí, dokud ho Isa nepředjela na koni.

	„Mám o ně strach,“ řekl. „Co s nima Božský král udělá?“

	„Nejspíš nic,“ odpověděla. „Potřebuje je. A všechny ostatní, co přijdou. Potřebuje šířit tu propagandu. Třeba i vyhodí ze zámku nějaký tělo a bude dělat, že jsi ho nikdy neporazil, že naopak on zabil Obětovanýho.“

	A tradice bude pokračovat, pomyslel si Siris znepokojeně. Jenom já budu vědět pravdu.

	Tudíž má Božský král další důvod ho pronásledovat.

	„Ty ses vůbec nezapojila do hovoru s těma lidma.“

	„Aby jim nebyl nápadný můj přízvuk,“ poznamenala. „Kromě toho občas na první dojem lidi odrazuju.“

	„Jestli to třeba není tím, že po nich střílíš z kuše ještě dřív, než se stačíš představit,“ odpověděl. „Co kdybys uvažovala o tom, zkusit to nedělat?“

	„To je teda odzbrojující odhalení.“

	„No, ono se říká, že naši lidi mají úžasný pozorovací schopnosti.“

	„Jo, skoro to tak vypadá.“

	Podíval se na ni. Tvářila se upřímně.

	„Oni ti hned důvěřovali,“ poznamenala. „To mně většinou takhle snadno lidi nevěří. Předpokládají, že lžu, že je podvedu, nebo že něco pašuju, a tak.“

	„A je to pravda?“

	„Vždycky,“ odpověděla nepřítomně. „Zrovna teď pašuju v báglu pod sedlem pár kouzel.“

	„Počkej, fakt?“

	„Jenže nějak nemůžu ty turský věci dokopat k tomu, aby fungovaly,“ dodala. Použila slovo, které neznal. Nejspíš nějakou nadávku. „Je k tomu potřeba taková kouzelná hůlka. Ale to je jedno, o to teď nejde. Prostě mi lidi nevěří.“

	„Tak zkus jednat na rovinu.“

	„To nejde,“ namítla. „Čím víc jednám na rovinu, tím míň mi věří. To je jako ta naše debata o těch prstenech. A opravdu o nich nic nevím, mimochodem.“

	Odmlčel se.

	„Ty o tom pochybuješ, co?“

	„Já…“

	„No dobře. Já jsem na to zvyklá. Ale ty… ty jsi upřímnej. Co je vůbec ten Obětovanej, jak o tom pořád mluvili?“

	„Ty to nevíš?“ podivil se a otočil se k ní.

	„Ne.“

	„Vždyť to ví každej.“

	„No tak se bav, no.“

	„Z každé generace vyberou jednoho muže, aby šel bojovat proti Božskýmu králi,“ řekl a začal znovu sledovat cestu.

	„Vyberou? A podle čeho?“

	„Je to nejbližší příbuzný z mé pokrevní linie,“ odpověděl. „Obvykle se Obětovaný ještě před tím ožení a má děti.“

	„Takže ty jsi ženatý?“

	„Ne,“ řekl.

	„Ale –“

	„Prostě to bylo u mě jinak.“

	Nedokázal se k tomu odhodlat. Staršinové mu vybrali hezkou dívku, ale přesto si ji nedokázal vzít, aby z ní hned neudělal vdovu. Raději ze sňatku vycouval. Jeho matka potom vzkázala manželově rodině, aby nového Obětovaného zvolili mezi sebou. Chudák ten, kdo to bude.

	Pokračovali dál. Po chvíli se Isa najednou dala do smíchu – náhlého, bezprostředního. Podíval se na ni a zjistil, že si čte něco ve slovníku.

	„No jó,“ chechtala se, „už to vidím. Penýz. Ne, peníz. Ano, budu muset zapracovat na výslovnosti.“ Otřela si slzu z oka. „Sákra, to by býval byl vtip, kdybych to řekla schválně…“

	* * *

	Siris ji nechal vybrat místo, kde přenocují. Chtěl být mimo cestu, ale jinak sám nevěděl, jaké místo vybrat. Ise to přišlo legrační – měla pocit, že lidé z venkova by měli být experti na přežití v přírodě.

	Siris zakroutil hlavou. Nikdy se nedostal ani ke stalaktitům, natož z Mordy ven. Veškerý čas trávil pouze výcvikem. Chvilku nechal Isu na místě a odešel vyzkoušet transportační prsten s mečem. Prsten stále fungoval, i když už byli od zámku daleko. Uklidnilo ho to. Když ostatní prsteny přestaly fungovat, obával se, že tenhle přestane taky.

	Když se přesvědčil, že je všechno v pořádku, šel odstrojit koně a pomoci Ise s jezdeckými brašnami. Sundal sedlo a všiml si samostřílu připoutaného na řemeni. Už o tomto typu slyšel. Smrtelná zbraň – to bylo vidět už na první pohled.

	Isa se po chvilce vrátila. Usídlili se na úpatí nízkého kopce. Siris by si býval určitě vybral místo na vršku. Isa možná vybrala toto místo proto, že tu objevila studánku. Anebo možná nechtěla, aby byli už z dálky vidět.

	„Ještě jsme nemluvili o ceně,“ poznamenal Siris a sundal poslední brašnu.

	Isa ji sledovala, i když se evidentně snažila vypadat nenápadně. Ta ženská je důvěřivá asi jako… no, asi jako já, pomyslel si.

	„O ceně?“ zeptala se.

	„No nebudeš mě vodit jen tak zadarmo, ne?“

	„Zatím jsem tě nikam nedovedla. Vždyť nevíš, kam chceš jít.“

	„To je jedno. Ty nejsi typ člověka, který by si za službu – sebemenší – nenechal zaplatit.“

	Vážně se na něho podívala – a bez náznaku jakékoli radosti nebo veselí v hlase řekla: „Ty zemřeš. A já si vezmu ten meč.“

	„To –“

	„Ne, nezabiju tě,“ odpověděla. „Tak to nemyslím. Povedu tě, a když zemřeš na cestě, tak bude ten meč můj. To je přece férovej obchod. Vlastně tě to vůbec nic nestojí.“

	„Ne. Jenom život.“

	„Já si ten meč vezmu, jenom když zemřeš z nějakýho nepředvídanýho důvodu,“ řekla a pokrčila rameny. „Přijít o život není přece žádný vydání.“

	Zamyšleně si třel bradu. Isa zatím odešla ke koni, přehodila si kuš přes rameno a stáhla sedlo. Začala otírat koni hřbet malým zvláštním nástrojem.

	Obešel kopec a usadil se v dolíku a začal ošetřovat výstroj – olejovat kůže. Isa se k němu po chvíli připojila. Chvíli mlčky pracovali a potom si Siris vzal zápisník a začal do něj psát. Velkou část cesty přemýšlel o tom, co všechno by chtěl zkusit.

	Vidět moře. Hrát na hudební nástroj. Naučit se orientovat v lese. Ochutnat skořicový chleba. Hrát karty.

	Asi by se mu smála, kdyby jí prozradil, že neumí hrát karty. To přece umí každý – i ti největší hlupáci ve městě. Jen on ne.

	Isa rozdělala oheň a uvařila vodu.

	„Co ten chleba, co jsi o něm mluvila?“ zeptal se.

	„Máš po ruce cukr, máslo a skořici?“

	„Mám sušený maso a pár ovesných vloček.“ Vytáhl malou nádobku. „A leštidlo na zbraně.“

	„Tak z toho zkusíme něco udělat, ne?“

	„Ehm, ne, děkuju.“

	Usmála se a společně zasedli k dennímu přídělu jídla. Chutnalo jako piliny. Potom přes sebe Siris přehodil deku – ruku měl stále na vaku s výstrojí – a zavřel oči.

	Byl unavený. Bojoval s těmi golemy, objevil, že Božský král není mrtev, a pak několik hodin šel… byl vyčerpaný a vyprahlý.

	Přesto nemohl spát. Tři venkované nebyli jediní lidé, které cestou potkali. Potkali ještě další dvě skupiny a všichni mluvili o Obětovaném. Připadal si… falešně, když s nimi mluvil. Jak by asi reagovali, kdyby věděli, že žije, ale že přesto Božského krále nezabil?

	Musím přijít na to, jak ten meč funguje, honilo se mu hlavou. A pak se vrátím. Pak se mu opravdu postavím. A skoncuju s ním.

	Ta poslední myšlenka přišla jako kdyby sama od sebe. Proč? A proč zrovna on, Siris? On přece už svůj úkol splnil, ne? Copak už si nezaslouží svobodu a normální život? Nezaslouží si už konečně hrát karty? Jít si zaplavat? Podívat se k moři?

	Když jsi jednou začal, musíš to dotáhnout do konce…

	Přemýšlel. Čas ubíhal. Ležel klidně, nevrtěl se, ani se neotáčel. Oči měl zavřené a pravidelně dýchal. Jako by se chtěl ukolébat k spánku. Kromě toho měl ještě další důvod být v klidu. Důvod, o kterém doufal, že je neopodstatněný.

	Po hodině zaslechl měkké kroky po kameni.

	Otevřel oči. Isa seděla skrčená vedle něho, kuš namířenou na jeho krk. Zalitá měsíčním světlem, vážnou tvář, ledový pohled.

	Pomalu vydechl.

	Oba mlčeli. Oba věděli, o co jde. Sáhla po meči po jeho boku.

	Sevřel dlaň, sedl si a pevně stiskl meč. Vystřelila.

	Přinejmenším se o to pokusila. Nic se nestalo. Horečně tiskla prst na spoušť a couvala, oči dokořán. Siris cosi zvedl nahoru. Spouštěcí mechanismus kuše. Odloupl z ní transportační disk, který si k ní připevnil, když si předtím kuš prohlížel – a mechanismus vyhodil do tmy. Čekal, že si k sobě přitáhne celý samostříl, ale tohle mu stačilo.

	Plynulým pohybem vstal, vytasil Odvěký meč a namířil Ise na hrdlo.

	„Na mou obranu – já jsem tě nechtěla zastřelit ve spánku,“ řekla. „Čekala jsem, až otevřeš oči.“

	„Chystala ses ukrást meč a utéct,“ řekl. „A kdybych se probudil a chtěl tě zastavit, tak bys mě zabila.“

	„Já –“

	„Na lidi se kuší nemíří náhodou, Iso,“ řekl šeptem. Ať mě peklo vezme! „A spoušť se taky nemačká náhodou.“ Začínal jím lomcovat vztek. Málem si ji už skoro oblíbil.

	„Fajn,“ řekla vyčerpaně. Sedla si a odhodila zbraň.

	„Ale ty mi tu nehraj divadlo a nepředstírej, že jsi neměl v plánu udělat mi něco podobnýho. Jen jsem byla rychlejší.“

	„Něco podobnýho… Iso, proč bych to dělal?“

	Podívala se na něho, ale už nic neřekla.

	Hrozná ženská. Nesnesitelná! pomyslel si. Co já s tebou u všech bohů udělám?

	Bojoval sám se sebou, aby jí nevrazil meč do srdce. Bylo by aspoň hned po všem. Přece ho zradila! Jak to mohla udělat! Udělal krok dopředu, Isa couvla, uklouzla a upadla. Zůstal stát nad ní.

	Zvedla hlavu, oči dokořán. Asi zná, čím se platí za zradu. A on teď –

	Ne! Ovládl se, ale stálo ho to určité úsilí.

	To dělá ten zpropadený meč. Nějak ho mění. Přinutil se zasunout Odvěký meč do pochvy. Bude si muset obstarat nějakou lepší.

	Isa dlouze vydechla. Dobře skrývala strach, ale ruce se jí přesto třásly. Copak by nebylo lepší, kdyby se raději spokojila s „cenou“, kterou má jistou?

	Ona toho hodně ví. Mnohem víc, než dává najevo. Mohl by ji přinutit mluvit. Mohl by ji přinutit –

	Ne! Nebesa, zbavte mě toho prokletýho meče!

	„Jdi,“ řekl jí a lekl se, jak hrubě to znělo. „Seber si koně a svoje věci. Táhni.“

	„Ty… ty mě pustíš? A koně mi dáš?“

	Mlčel.

	„Až se otočím, tak mě bodneš, co? Praštíš se mnou o zem. Já… ty…“ Byla zmatená, otřesená. Seděla stále na místě, kam uklouzla. Vlasy měla rozpuštěné, jak se jí rozletěly z ohonu. Vypadala bezradně.

	„Toho koně si můžeš nechat,“ řekl. „Já totiž nejsem žádnej zloděj. Můžeš jít. Já nejdu na smrt jen tak pronic zanic.“

	Takhle to ale být nemělo. Měl přece bojovat proti nepřátelům bez tváře a měl bojovat v čestných soubojích. A ne krást spouštěcí mechanismus samostřílu někomu, komu už začínal důvěřovat.

	„Nech mě tady,“ řekla.

	„Zbláznila ses? Myslíš si –“

	„Tak mě v noci svaž,“ pokračovala. „Odevzdám ti všechny zbraně. Vezmi si koně a jeď na něm ty a já půjdu před tebou. Abys měl jistotu, že tě nemůžu podrazit. Abys mi mohl věřit. Ale nevyháněj mě.“

	„A k čemu bys mi tady asi byla?“

	„Saydhi.“

	„Prosím?“

	„To je jedna z Nesmrtelných. Patří jí země sousedící s Božským králem. Není tak mocná jako on, ale zachovala si nezávislost. Ona prodává informace. Jestli někdo ví, kde je Dělník Tajných, tak jedině ona.“

	Siris přejížděl prsty po jílci Odvěkého meče. Chce opravdu toho Dělníka najít?

	Jestli opravdu stvořil tuhle zbraň, pomyslel si, tak s ní bude umět zacházet. A bylo by správné mu ji odevzdat. Bojoval by proti Nesmrtelným mnohem líp než já.

	Siris by dosáhl svobody, po které tak touží, a ještě by udělal dobrou věc pro lidstvo. Bylo to lákavé. Vzrušující.

	Isa ho stále pozorovala.

	„Nemám co té Saydhi nabídnout,“ řekl. „Jestli prodává informace, tak musím mít čím platit. A informace o tom, kde se ukrývá Dělník Tajných, bude drahá. Nemám nic než tenhle meč a ten nehodlám vrátit nikomu z Nesmrtelných.“

	„To nemusíš,“ odpověděla. „Saydhi miluje souboje. Obdaruje každýho, kdo porazí její stráže. Stačí se k ní probojovat a ona ti odpoví, na co se jí zeptáš.“

	Siris pevně sevřel meč. Možná ta ženská lže. Možná ho jen vede do pasti. Nejspíš ano.

	Ale ať ho peklo vezme, má takový zvláštní výraz v očích. Takový upřímný. Přátelský. Ještě ho u ní neviděl. Nejspíš ji tato noc hluboce zasáhla. Nedokázal pochopit, proč prostě neutekla, třeba někam pro posily, aby ho pak společně mohli pronásledovat. Copak by to nebylo logičtější než nějaká složitá léčka?

	Přesto měl tendenci jí důvěřovat. Co se to s ním stalo? Možná by měl víc naslouchat těm nenávistným hlasům, co mu našeptává meč.

	„Přines provaz,“ řekl a zamžoural očima. Pro všechny staré modly, už je vyčerpaný až na dno! „Nechám si ho do rána u sebe.“
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	iris se probudil celý ztuhlý. Vzdychl, převalil se a podíval se do sluníčka, které se právě vyhouplo nad obzor. Spal příliš krátce.

	Byl zvyklý spát na tvrdém a málo. Obojí patřilo k jeho výcviku a dokázal k sobě být tvrdý, ale přesto byl unavený. Skoro celou noc se snažil být vzhůru a čekal, jestli se Isa pokusí nějak s provazy utéct.

	Isa. Trhl sebou a otočil se, napůl přesvědčený, že zjistí, že je Isa pryč. Ležela však na zemi na místě, kam ji položil.

	Posadil se a třel si bradu. Přikrývka jí v noci sklouzla a se svázanýma rukama a nohama si ji evidentně nedokázala přitáhnout zátky. Přepadla ho vlna výčitek, ale při představě kuše namířené na jeho krk se jich rychle zbavil. Rozhodla se zůstat. To, aby ji svázal, mu navrhla sama. Tak si přece nemůže vyčítat, že to udělal dobře.

	Došel k ní a provazy rozvázal. S úlekem se probudila a mlčky se na něho podívala červenýma očima. Vyspala se stejně špatně jako on.

	Stočil provazy a začal s ranní sadou cviků s mečem. Postupoval pomalými pohyby jako aigis a pomalu pravidelně dýchal. Koutkem oka pozoroval Isu, která ho zvědavě sledovala. Z nějakého důvodu ho to rozčilovalo, až udělal víc chyb, než byl v poslední době zvyklý.

	Dokončil cvičení, otřel si čelo a zasunul meč do pochvy. A potom – z nedostatku jiné činnosti – začal balit věci na koně. Nevrlé zvíře na něj vrhlo pohled, jako by vědělo, co udělal. Dokonce se ho párkrát pokusilo kousnout.

	Vyškrtnu jízdu na koni ze seznamu plánů, řekl si. Jsou to hrozné potvory.

	„Moc ho nakládáš,“ poznamenala Isa, která se objevila za ním. „Tohle všechno a ještě tebe k tomu neunese.“

	„Mě neponese,“ odpověděl, když dobalil a přivázal na koně svou výstroj. Sedlo najednou nějak nepřiléhalo.

	Isa se ušklíbla a jemně ho odstrčila a sedlo upevnila sama. „Tak jdeme oba pěšky?“

	„Já na tu potvoru rozhodně nepolezu,“ řekl a udělal gesto rukou, do které se ho kůň znovu pokusil kousnout. Copak koně nemají být klidná stvoření pasoucí se na trávě? To už potkal jeskynní medvědy s lepší povahou.

	Když Isa dobalila, vrátila se k jejich tábořišti a podívala se koutkem oka na odhozený samostříl.

	„Jak snadno se to dá spravit?“ zeptal se Siris.

	„Těžko,“ odpověděla. „To umí jenom specialista.“

	Zdálo se škoda nechat tam zbraň jen tak pohozenou. Sebral ji a podařilo se mu nožem povolit západku. Potom sebral i spouštěcí mechanismus a obojí naložil na koně.

	Náhle zaslechl jakési zahřmění. Zamračil se. Obloha byla jasná.

	„Zpátky!“ sykla Isa a chytila ho za paži. Málem na ni vytasil meč, ale nakonec se nechal i s koněm odvést na úbočí kopce. Přikrčila se a sledovala cestu.

	Po cestě se řítila skupina rytířů v černém. Zdálo se, že jedou z paláce Božského krále. Siris zatajil dech. Nepochyboval o tom, že jdou po něm.

	Dlouho se s Isou krčili za svahem, dokud dusot koňských kopyt nezačal slábnout. Siris polkl na prázdno.

	„Jedou na sever,“ řekla Isa.

	Tedy směrem, kam jsem poslal deryly na falešnou stopu, pomyslel si. Takže zabrala. Výborně. Snad po něm pátrají a zjistí, že tudy opravdu šel. Hlavně aby je to odvedlo od jeho domova.

	Mohl čekat, že ho budou pronásledovat. Jen ho nenapadlo, že to bude tak brzy. Chtěl se ještě nějaký čas zdržet na cestě, aby se jeho pronásledovatelé utvrdili v tom, že se skutečně vydal tímto směrem. Teprve potom se vydá jinam. Možná už je ale na cestě příliš dlouho. Nemá zkušenosti – nikdy dřív nic podobného nedělal.

	„Dá se k té Nesmrtelné dostat nějak mimo cesty?“ zeptal se.

	„K Saydhi? Jo, dá. To je vlastně dobrej nápad.“

	„Tak jdeme,“ řekl a vstal.

	„Mám jít asi první ne?“

	Přikývl. „A tu potvoru si vezmi s sebou.“

	Vyrazila na cestu s koněm na uzdě. Cesta terénem byla obtížnější. Protože však veškerý náklad nesl kůň, šlo se jim snáz, i když byl terén drsný. Uvědomil si, že se mu takováhle cesta vlastně líbí. Ochladilo se a bylo příjemně.

	Několik dní pomalu stoupali a zvrásněná skalnatá krajina postupně přešla v zeleň. Isa znala málo používanou zkratku přes hory. Procházeli vysokým rákosovitým houštím.

	Siris si uvědomil, že je to bambus. Viděl v Dremské Mordě výrobky, které se z něj dělají, ale živé rostliny nikdy neviděl. Připadalo mu neuvěřitelné, že po dvou dnech cesty se tak změní vegetace. Isa se mu snažila vysvětlovat cosi o dešťových stínech na horách – kdo ví, co to znamenalo.

	Bedlivě ji sledoval a každou noc ji svazoval. Beze slov se tomu podvolovala, i když měla sedřená zápěstí a každé ráno byla celá ztuhlá a křečovitá po nepřirozené poloze ve spánku. Když to bylo možné, přivazoval ji raději ke stromu. To bylo o něco pohodlnější.

	Mnoho nemluvili. Přinejmenším ne tolik jako první den, kdy k ní choval ještě zbytky důvěry. Snažil se soustředit na to, co bude dělat. Bohužel ho stále jen napadaly věci, které by si měl zapsat do notesu, a to mu neustále odvádělo pozornost.

	A tak se rozhodl něco z toho rovnou zkusit. Isa ho jeden večer zmateně sledovala, když vyráběl jakousi konstrukci na provaze a tu potom pověsil na větev a začal se na ní houpat.

	„Tohle ale dělají děti,“ poznamenala.

	„Jo? A bavit se smějí jenom děti?“ Jeho odpověď ji zneklidnila. Večer sundal houpačku a opět ji na noc svázal. Do knihy si zapsal, že houpačka ho každopádně baví.

	Pokračovali v cestě. Isa se mu cestou nejednou osvědčila. Vždycky dokázala najít pitnou vodu a místo k táboření, i když si on sám myslel, že je to nemožné. Snažil se přijít na to, jak to dělá, a velmi ho potěšilo, když se naučil vybírat místo k táboření i on.

	Několikrát vyrazila napřed a potom se vrátila a zavedla je někam jinam. V těchto horách evidentně žilo mnoho derylů, kteří se potulovali ve smečkách. Nikdy žádné neviděl, i když s Isou párkrát narazili na jejich opuštěné tábořiště s vyhořelým ohništěm, v němž z popela vyčnívaly zbytky kostí.

	Když jedno takové místo opouštěli, přemýšlel o tom, proč to všechno vlastně Isa dělá, proč ho vodí, proč ho chrání před deryly. Je to všechno jenom divadlo? Jako její smích, když se setkali poprvé, jako to její zvrácené přátelství? Není to celé jen dlouhý, vytrvalý pokus přimět ho, aby konečně odložil svou zbraň?

	Nepůjde jednou spát a ráno se pak už nikdy neprobudí, protože zůstane ležet probodnutý pečlivě skrývanou dýkou?

	Každý večer pevně utahoval provazy a nenáviděl se za to. Ale je lepší se nenávidět než zemřít pro další zradu.

	* * *

	Siris následoval Isu a koně nahoru po zalesněném svahu. Překvapilo ho, jak kůň zvládá prudké stoupání – zdálo se, že ho to stojí méně sil než Sirise. Musel dávat pozor, aby nešel příliš těsně za ním, kdyby zvíře uklouzlo a padalo. Byl si čím dál jistější, že kůň jenom vyčkává, až se Siris přiblíží, aby to s chutí udělal schválně.

	Bylo horko a dusno, slunce zahalily šedé mraky. Postupně vycházeli z hor a cestu průsmykem nechávali za sebou. Kolem sebe měli bujnou vegetaci. Po kopcích se táhly husté bambusové lesy jako zelené koberce. Vysoké štíhlé rostliny vypadaly skoro jako tráva na zahradě nějakého obra – a Siris s Isou byli jako hmyz plazící se po jejích stéblech.

	Odvěký meč měl pověšený v pochvě na zádech, aby se mu nezachytával v houští u země. Pláštěm ho už nepřikrýval. Celé dny nepotkali živou duši.

	Poslední strmý úsek na vrchol kopce se skoro plazil a chytal se trávy mokré od rosy. Všechno tu vonělo životem. Kdyby tak lidé v Dremské Mordě tušili, že za těmito horami je ukrytý takový živoucí ráj…

	Netušili. Dál žili svou prací, otročili v jeskyni, osekávali stále dorůstající stalaktity a minerály odnášeli Božskému králi jako dar. Došel až na vrchol a hrdě se vztyčil nad ním. Zhluboka se nadechl vlhkého vzduchu. Kdyby skutečně dostal tu zbraň až k Dělníkovi Tajných, znamenalo by to opravdovou svobodu pro jeho lid?

	Byla to zvláštně znepokojivá myšlenka. I když je Božský král stále naživu, Siris ho přesto porazil v souboji. Nevěřil tomu, že to byla náhoda, nebo že se tak stalo z vůle Božského krále. Měl dost zkušeností s bojem na to, aby poznal, kdy dává soupeř do souboje všechno.

	A díky tomuto vítězství, i když bylo zatím malé, o tom všem stále přemýšlel. Lze je porazit všechny? Lze vybojovat svobodu jeho lidu? Sáhl si přes rameno a dotkl se jílce Odvěkého meče.

	Isa se postavila nahoru na kopec a dívala se doprava k jednomu z nižších vrcholů. Vypadala zamyšleně.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Ten reinkarnační sál, jak jsem ti o něm říkala,“ odpověděla nesoustředěně. „Ten je támhle, na svahu tamtoho kopce. Zjistila jsem to náhodou. Ztratila jsem se a…“

	„Já myslel, že ty se ztratit nemůžeš,“ namítl a usmál se.

	Nevšimla si jeho pobaveného tónu. „Nevím. Tenkrát jsem prostě zabloudila.“ Zakroutila hlavou a šla dál dolů.

	Siris ji dohnal a šel vedle ní. Dívala se na něho a přemítala, proč nejde za ní jako celou cestu až sem. Jenže jeho už unavovalo dívat se stále na koňský zadek. To zvíře je určitě nástroj ďáblův.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se.

	„Den a kousek,“ odpověděla. „Potom se budeme muset rozhodnout, jestli si troufneš vplížit se dovnitř, nebo jestli přepadneme stráže.“

	„Vplížit?“ zeptal se s pozvednutým obočím. „Poslouchala jsi někdy, když jsem se pohnul ve výstroji?“

	Přikývla. „Já jen…“

	„Co?“

	„No, je to zvláštní, jak vy lidi děláte některý věci. Jen tak vystoupíte dopředu a řeknete, že chcete bojovat, a jdete na věc.“

	„Tak je to přece v duchu cti a kodexu.“

	„Já bych spíš řekla, že to je způsob, jak vás Nesmrtelní drží v lati,“ poznamenala Isa. Byla najednou taková zamlklá. Vystupovala profesionálně, ale zdrženlivě. Nebyla vyloženě chladná, ale nevydala ze sebe nic víc, než co musela. Litoval, že už není taková jako ten první den.

	„Drží nás v lati?“

	„Jasně. Všechny přesvědčí, že je čestný bojovat muž proti muži a podle pravidel. Takže až se vzbouříme, uděláme to hlasitým prohlášením a výzvou. Aby měli dost času se na to připravit.“

	Siris odstrčil bambusovou větev, kterou měl v cestě. Ani trochu se mu nelíbila představa, že by se čest a další ideály mohly stát jen dalším nástrojem Nesmrtelných. Přece musí být něco, na co nemohou, ne?

	„Pozor na cestu,“ řekla.

	Zastavil se a podíval se stranou. Země tu byla kamenitá a popraskaná. Praskliny byly dlouhé asi jako jeho noha. Vzduch štiplavě páchl. Siris překvapeně zjistil, že z prasklin vychází kouř.

	„Tohle je tady všude,“ řekl Isa. „Musí se dávat pozor kolem jezírek. Některý jsou tak horký, že tě pohltí dřív, než se zmůžeš na slovo.“

	Zachvěl se a udělal krok zpátky. Pár minut pokračovali mlčky a po chvíli se Siris odvážil k otázce, nad níž už delší dobu přemýšlel. „Iso, k čemu vlastně chceš ten meč? Ale po pravdě!“

	Šli stále dál.

	„Mluvíš o tom, že se lidstvo vzbouří,“ pokračoval. „Před chvílí jsi řekla ‚my‘, takže k někomu patříš. Napůl vystupuješ, jako bys bojovala za svobodu, a napůl jako prospěchář, který kouká ze všeho něco mít. Tak co je teda pravda a co je jenom zástěrka?“

	„Máš dobrý důvod nevěřit mi, že bych tě ve spánku nezabila.“

	„Co je tohle za odpověď?“

	„To byla taková předodpověď. Pokud mi nevěříš, že tě v noci nezabiju, tak přece nebudeš věřit ani tomu, co bych ti odpověděla, proč chci ten meč.“

	Má pravdu, pomyslel si. „Dobře. Třeba už mě nebaví pořád jen mlčet.“

	„Ale neznamená to, že začneš zpívat, že ne?“

	„Náhodou mám moc dobrej hlas,“ odpověděl dopáleně.

	Sotva znatelně se pousmála. Chvíli šli dál bambusem – po stopě nějaké zvěře – a potom řekla: „Možná sama nevím, ke komu patřím. Možná si na jednu stranu myslím, že bychom se měli vzbouřit, ale na druhou zase vím, že to nemá smysl. Protože nemáme zbraň, jak proti nim bojovat, tak proč to dělat? Není pak lepší, aby se každý staral sám o sebe?“

	„Jo,“ odpověděl. „Tohle chápu.“ Dál už se neptal. A proto jsi mě zradila?

	Isa začala zpomalovat.

	„Co je?“

	„Podívej se na tu cestu,“ řekla, klekla si a zkoumala půdu. „Je najednou tak široká. Jakoby udržovaná.“

	„Někdo ji používá?“

	„Možná,“ odpověděla. „Došli jsme do míst, kde můžou být vesnice, tak jsme logicky narazili na používaný cesty.“ Vstala a podala mu otěže.

	Vzal je. Začala se prodírat bambusem. Chvilku váhal, potom přivázal koně a vydal se za ní. Podívala se na něho se zvednutým obočím, ale neposlala ho pryč. Vystoupali ještě výš. Bambusy tu byly řidší.

	Došel za ní na vrcholek a prohlížel si údolí pod nimi. Nebylo na něm nic zvláštního. Středem údolí vedl široký, ale mělký potok a po jedné jeho straně se tyčily další vršky.

	Tázavě se na ni podíval.

	„Kdybych já měla přepadnout pocestné, kteří přijdou tady po tý cestě, tak bych to udělala přesně tady, kde se cesta zatáčí podél potoka směrem k těm nízkým hřebenům. Taky bych si dala pozor na to, aby ta ‚stopa po zvěři‘ byla dobře vidět, aby ty lidi zavedla přesně tam, kam potřebuju.“

	Siris se poškrábal na bradě.

	„Není to moc pravděpodobný,“ dodala, „ale radši bych to obešla.“

	„Dobře,“ odpověděl. „Připadá mi to rozumný.“

	Vedla ho tedy zpátky ke koni a potom oklikou. Není spíš tohle past? Jenže kdyby byla, tak by na to přece neupozorňovala dopředu. Dal jí dostatečně najevo, že o zálesáctví nemá ani potuchy. Zakroutil hlavou a opět se k ní přidal. „Iso,“ zeptal se, „co jsou vlastně ty Nesmrtelný zač?“

	„Obávám se, že na to ti můžou odpovědět jedině oni, nikdo jiný ti to neřekne. Ne že by se o to lidi nesnažili. V některých větších městech, kdyby člověk hodil namátkou někam kamenem, tak má velkou šanci trefit teologa nebo učence, který o sobě bude tvrdit, že odpověď zná.“

	„A co si myslíš ty?“

	Chvíli mlčela. „Že to jsou bohové,“ odpověděla nakonec. „Co jinýho?“

	„Boha bych přece neporazil v souboji,“ namítl. „I když jsem ho neusmrtil úplně. Kdyby to byli skutečně bohové, tak bychom je porazit nemohli.“

	Neodpověděla, i když zaregistroval, že si ho přeměřila pohledem.

	„Možná,“ pokračoval, „mají proti nám navíc jen nějaký vědomosti. Vědí jak uvádět věci do chodu a jak manipulovat s lidma.“

	„A jak nestárnout?“ zeptala se skepticky. „A oživnout, když je zabijou?“

	„Ve vedlejším městě byl učenej doktor,“ řekl. „Učil se u doktora, který tam byl před ním, a ten zase u dalšího doktora. Tenhle doktor dokázal oživit rodičku i dítě, když už to ostatní pokládali za marný. Třeba je to jen něco podobnýho. Když máš tu správnou informaci, tak dokážeš něco, co ostatní pokládají za zázrak.“

	„Ne,“ namítla tiše. „To není jen tohle. Být Nesmrtelný není jen o vědomostech. Já jsem –“

	Přerušil ji křik. Oba se rychle otočili za zvukem. Ozýval se dál a Siris v něm zachytil jakési volání o pomoc.

	„To je –“ začal.

	„– to místo, kde jsem čekala to přepadení?“ dokončila za něj myšlenku Isa. „Jo. Vypadá to, že někdo to neudělal tak chytře jako my a nešel okolo. Navrhuju chvíli tu zůstat, ale tuším, že budeš chtít jít tomu bláznovi na pomoc…“

	Siris konec už neslyšel, protože utíkal za zvukem.
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	iris se vrhl ke kamenitému břehu potoka. Slyšel šplouchání vody.

	Tamhle! pomyslel si a rozběhl se ke skupině derylů s bledou žlutavou kůží a vyčnívajícími kostmi. Halekali a obkroužili osamocenou postavu, která upadla do mělké vody, když se snažila přebrodit potok. Pocestný měl na sobě tmavý plášť. Víc Siris neviděl.

	Čtyři derylové. Dokáže se jim všem postavit? Bylo by pošetilé čekat, že suroví derylové budou bojovat podle nějakého aigiského ideálu cti. Takže nemám na vybranou, pomyslel si.

	Otočil se a rozmáchl se Odvěkým mečem. Pokosil na dvě desítky bambusových rostlin a ty se s hlasitým šustotem kácely k zemi. Deryly to vyrušilo a otočili se k němu. Jeden zavětřil do vzduchu. Ubožák, kterého napadli, se mezitím snažil odplazit do bezpečí skal.

	Čtyři derylové se přikrčení plížili proti Sirisovi. Ten, který šel vpředu, cosi mumlal. Ostatní se rozdělili, aby ho obklíčili. Siris pevně sevřel meč a udělal krok stranou do mělkého potoka. Voda mu sahala po lýtka. Kdyby ho obklíčili, šplouchání mu prozradí, že je má v zádech.

	Derylové byli všichni stejného druhu. Byl to druh, který halekal a příliš nemluvil a nosil hrubou improvizovanou výstroj a meče. Měli propadlé, skoro kostnaté tváře. Nedokázal je podle nich od sebe odlišit. Jen jejich velitel měl výstroj potřísněnou od čehosi v barvě krve. Ten se postavil do potoka přímo proti Sirisovi a na okamžik se zdálo, jako by s ním chtěl bojovat podle tradičního ideálu.

	Potom velitel zamával a ostatní tři vstoupili do potoka a chystali se zaútočit. Z dálky se ozývalo šustění bambusu. To znamená, že jdou další. Výborně.

	Siris zaujal pozici a snažil se je sledovat – nebo aspoň poslouchat – všechny čtyři. Na nohou ho studila ledová voda, která mu tekla do bot. Najednou mu něco na té situaci začalo připadat zvláštně povědomé.

	Nikdy jsem v takové situaci přece nebyl, pomyslel si a otočil se k jednomu z derylů, který se chystal zaútočit. Deryl zavrčel a couvl.

	Veškerý Sirisův výcvik se vždycky zaměřoval na boj muže proti muži. A přesto mu tahle obrana proti přesile připadala povědomá… zrovna tak jako v zámku, když bojoval se dvěma golemy. Kdyby si tak dokázal uvědomit, odkud to zná…

	Derylové zaútočili a Siris se otřepal z letargie. Vyskočil dopředu proti prvnímu z nich, aby se na pár vteřin dostal z dosahu těch, kteří byli za ním.

	Odrazil derylův meč a vrazil mu do hrudi svůj. Vzadu to zašplouchalo. Siris vytrhl meč z derylova těla a rozmáchl se. Deryl měl červenou krev, stejnou jako lidé.

	Hýbej se, nezastavuj. Šplouchání, halekání, vzteklý křik, bolestné sténání. Po straně, která se Sirisovi původně zdála bezpečná, se blížil třetí deryl. Siris udělal gesto prsty, objevil se modrý záblesk, a přivolal si štít Božského krále na tělo. Deryl vytřeštil oči, když štít odrazil jeho meč.

	Jakmile mu Siris vyrazil meč z ruky, probodl mu hrdlo.

	Sám ovšem zůstal nebezpečně odhalený zezadu a neměl čas zastavit výpad čtvrtého deryla. Otočil se a čekal ránu.

	Místo toho však zjistil, že deryl mává rukama nad vodou, do níž ho strká postava v dlouhém černém plášti pevným stiskem rukou sevřených na jeho krku. Deryl se snažil postavit na nohy a Isa zaklela a podrazila mu je, až to hlasitě šplouchlo. Deryl se dusil.

	„No né,“ poznamenal Siris významně.

	„Jestli… už těch… lichotek víc nebude, mohl bys ho laskavě podříznout?“ zeptala se namáhavě.

	Siris se jedním dlouhým skokem přiblížil k derylovi a vrazil mu meč do hrudi. Isa ho pustila a těžce oddechovala. Kapala z ní voda. „Sakra,“ vydechla, „ty potvory mají sílu.“

	Siris jí pomohl vstát. Sundala si plášť. Byl těžký, celý nasáklý vodou. Odhodila ho a nechala ho odplout. Vylovila meč jednoho z padlých derylů. Poblíž se ozývalo hlasité halekání derylských posil. Během vteřiny se jich na malé mýtině vyrojilo osm.

	„Ať nás peklo vezme,“ řekl Siris šeptem.

	„Já jsem tě přece varovala, že tohle místo je pro přepadení jako dělaný,“ poznamenala Isa skrz drkotající zuby. Zvedla meč.

	„Jo, varovala.“

	„A taky jsem říkala, aby ses do toho neplet, jenže ty do toho musíš rovnou po hlavě jako blázen.“

	„Jo, říkala.“

	„Hm. Takže jsem měla pravdu, tak teď můžu spokojená umřít. A ještě tě stačím proklít, až budu mít smrt na jazyku.“

	Siris se unaveně usmál, když se kolem nich rozestavili noví derylové a prohlíželi si těla svých padlých soukmenovců. Vodu v potoce zbarvila jejich krev. Deryl, kterému usekl ruku, se snažil plazit na břeh. Jeden z nově příchozích derylů ho s úšklebkem na rtech zabil ránou do hlavy.

	„Jestli se ukáže, že to volání o pomoc byla jen lest, která nás sem měla nalákat,“ poznamenala Isa, „tak se na tebe opravdu naštvu.“

	„Ty ještě nejseš naštvaná?“

	„Zatím mi je na to moc velká zima. Copak jsme museli lézt do tý řeky?“

	„V tu chvíli se to jevilo jako rozumný,“ odpověděl Siris. Derylové se stále přibližovali a jejich halekání bylo čím dál vzrušenější. Bylo zřejmé, že se jim nelíbí, že jim obyčejné přepadení způsobilo tolik obětí.

	„Nezdá se mi, že by s nima byl ten chlapík, co jsi ho zachránil. Ten se někde bojí.“ Siris na něj moc neviděl, jen v dálce vnímal postavu v plášti schovanou za útesem.

	„No, aspoň něco. Takže… já se s mečem zrovna moc nekamarádím, tak si vezmu do parády támhletoho chlapíka. Třeba. A ty zvládneš těch ostatních sedm?“

	„Jo, jasně,“ odpověděl. „Bez problému.“

	„Výborně. Už se mi na chvilku zdálo, že jsme v kaši. Jo, kdyby mi někdo nerozbil samostříl…“

	„Jo, kdyby mi s ním někdo v noci nemířil na krk…“

	„Chybička se vloudila a ty mi to pořád budeš předhazovat,“ namítla. „Přestaň být nevrlej, vidláku, je to nezdravý.“ Usmíval se, dokud derylové nezahájili útok. Potom mu úsměv zmizel z tváře. To šplouchání pod nohama s pařáty, to halekání, ty meče.

	Oni se vždycky srazí do houfu, když bojují ve větším počtu, pomyslel si. To má něco do sebe… Něco mi to připomíná. Formace s mečem…

	Vrhl se do boje. Isa mu kryla záda. Vyrážel jim meče z rukou štítem, který používal jako palici, a zuřivě křičel, aby je zastrašil. Derylové však byli ostražití. Tlačili ho zpátky a téměř se proti nim nemohl bránit. Podařilo se mu zasadit jednu ránu a jednoho deryla srazit na kolena. Deryl upadl, držel se za břicho a kašlal krev. Ostatní se semkli těsněji k sobě.

	Ano… Vidím to před očima… jako by to byla nějaká vzpomínka…

	Siris se zastavil. Někteří derylové zpozorněli a začali couvat. Jiní se k němu naopak stále přibližovali a chystali se bojovat.

	Isa upadla. Slyšel, jak zasténala, a cítil na nohou pramínek její krve.

	Derylové se kolem něho semkli.

	Zavřel oči.

	Tak.

	Ruce mu začaly mechanicky pracovat s mečem, jako by měly vlastní vůli. Když byl mladší, učil se poslouchat instinkty vojáka a trénoval výpady a postoje tak dlouho, dokud mu úplně nepřešly do podvědomí.

	Jenom si nemohl uvědomit, kde vzal právě tyto konkrétní instinkty.

	Otevřel oči a otočil se do pozice kata. Nohy mu neslyšně pracovaly ve vodě, jako by přímo tančil s řekou. V rychlém sledu sedmkrát sekl mečem a každá rána byla elegantní a přesná. Zastavil se, Odvěký meč držel mlčky oběma rukama před sebou. Řeka mu plynula kolem nohou.

	A odnášela sedm derylských mrtvol.

	Zhluboka se nadechl, jako by se probudil z dlouhého spánku, potom se otočil a teprve zaregistroval svůj štít, který v boji někde upustil.

	Co to ale bylo? Ty samovolné rytmické pohyby – nepřemýšlel o nich, byly mu tak známé. Těch sedm úderů přišlo automaticky – každý deryl měl v té jejich formaci své místo – jako by je odjakživa trénoval.

	Že by Odvěký meč? přemítal. Mohly by ty reflexy vycházet z něj?

	Isa.

	Zaklel, odhodil zbraň a vytáhl Isu z vody. Měla ošklivou ránu na břiše. Chladná voda z ní vymývala krev. Oči měla otevřené a hýbala se, ale byla bledá a rty se jí chvěly.

	„Já jsem…“ řekla. „Když jsem říkala, že budeš bojovat proti sedmi, tak jsem to nemyslela vážně…“

	„Na,“ řekl, stáhl si z ruky prsten a navlékl jí ho na prst. „Vezmi si tohle. Použij ho, aby ses uzdravila.“

	„Nemůžu…“

	„Můžeš. Je to jednoduchý. Podívej… Vidíš? Tak to použij. Máš výhodu, že ti nenarostou fousy.“

	„Jak to, že to nevíš?“ šeptala.

	„Co nevím?“

	„Já to nemůžu použít, Sirisi. Takhle to nefunguje. To –“

	„Ale, ale, ale…“ ozval se hlas.

	Siris zvedl hlavu. Postava v plášti, která se krčila za útesem, se vyšla z úkrytu podívat na své zachránce. Kapuce jí sklouzla z hlavy, ale nebyla pod ní žádná tvář.

	Respektive… žádná lidská tvář. Ani živá tvář. Z dřevěné hlavy se na něj dívaly dvě oči jako modré kameny. Ústa chyběla, ale vysoká hubená postava přesto mluvila. „To není dobré, to není dobré, to není dobré.“

	„Můžete nám nějak pomoct?“ zeptal se Siris zoufale.

	„Musím?“

	„Ano.“

	„Tak ji vyneste ven z vody. Ven z vody, ven z vody. Ano, ano. Něco kovového, moment, a nějakou nit bych si představoval…“

	Siris Isu zvedl a brodil se s ní vodou ke břehu. Z rány jí stále vytékala krev. Položil ji na kamenitý břeh a to stvoření – nějaký druh golema – si stáhlo plášť a odhalilo dřevěné tělo, které vypadalo jako loutka.

	To je bambus, pomyslel si Siris. On je z bambusu.

	„Ano, ano,“ řekl golem a zkoumal ránu prsty. „Tvůj štít. Potřebuju tvůj štít.“

	Siris přinesl štít. Co mu zbývalo? Nebyl čas na otázky. Když se vracel s mokrým štítem, golem instinktivně natahoval ruku po svém odhozeném plášti. A ruka a potom celá paže se mu rozpadla.

	Siris strnul. Celé golemovo tělo se postupně měnilo v nit.

	„Výborně, výborně,“ řekl a mával rukou, která byla ještě dřevěná. „Přineste to sem, prosím. Prosím, ano.“

	Siris si klekl a položil štít vedle Isy. Ještě dýchala, ale oči měla zavřené. Byla velmi bledá.

	Golem se dotkl dřevěnou rukou štítu a ruka se proměnila v kov. Transformace proběhla i druhou paží, až měl horní polovinu těla kovovou.

	Potom si jednu ruku ulomil a celé tělo rozlámal na střepiny. Linie lomu byly přesné a z hromady kovových úlomků se vynořila menší verze golemova těla, vysoká tak čtvrt metru, s polovinou těla z nití a druhou z tenké stříbřité oceli.

	Malý golem vstal a propíchal Ise ránu prsty, které byly teď tenké jako jehly. Odřízl kolem rány oblečení – prsty měl z jedné strany ostré.

	„Čistá rána,“ řekl tiše. „Ostrá a přesná. Dobře. Ale moc práce. Honem! Spousta krve. To není dobré, to není dobré.“

	Golem zabořil obě ruce – jednu ze stříbřitého kovu a druhou z nití – Ise do břicha. Začal si cosi broukat, jednu ruku používal jako jehlu a z vlastního těla bral nitě a zašíval ránu.

	„Bude to dobrý,“ řekl Siris Ise. Snad. Doufám.

	„To by byla moc velká náhoda,“ odpověděla šeptem.

	„Psst. Nemluv.“

	Otevřela oči. „On nás sledoval. Tenhleten… co to je…“ Na tváři se jí objevila bolestná grimasa. „Musel nás sledovat, Sirisi. Proto padl do tý pasti. Nevšiml si, že jsme odbočili a obešli to.“

	Siris golema sledoval, jak si tiše brouká a mechanicky pracuje. Za chvíli došil vnitřní tkáně a začal sešívat vnější. Prsty mu kmitaly a stehy byly neuvěřitelně malé a pevné. Zatáhl poslední nit a přestřihl ji.

	Isa už byla v bezvědomí, ale dýchala. Siris si připadal bezmocný. Proč odmítla ten léčivý prsten? Stáhl jí ho z prstu. Třeba byla zmatená šokem z toho zranění. Jestli přijde k sobě… až přijde k sobě… tak ho použije.

	„Děkuju,“ řekl golemovi.

	„Hmmm. Plním příkazy.“ Prohlížel svou práci a potom couvl.

	Siris zůstal němě stát a díval se, jak to stvoření začíná splývat se skálou, která je za ním, jak se mu mění tělo podle ní, aby bylo stejné. Za okamžik se ze země vynořila jeho větší verze, vysoká tak metr a půl a celá z říčních kamenů a bahna. Stále ještě bylo vidět jeho původní tělo, zatavené do velkého kamene v jeho hrudi.

	Otevřel oči z polodrahokamů v hrubě vytvarované kamenné hlavě. Udělal krok a bylo slyšet, jak se kameny třou a drtí o sebe. Sebral si plášť.

	„Co jsi zač?“ zeptal se Siris.

	„TEN,“ odpovědělo stvoření. „Transsubstantivní entita nižší kategorie.“

	„A ty jsi mě sledoval?“

	„Ano.“

	„Sloužíš Nesmrtelným, co?“

	Další odmlka. „Ano.“

	„Komu?“

	„Mám příkaz neodpovídat na tuto otázku,“ řekl TEN uspokojeně. „Ale ne! Tohle opravdu není vhodné místo na kus řeči. Věřím, že se tu zdržují další bandy KIV mutantů.“

	Siris se podíval na bezvládnou Isu. Stěhovat ji není možné, ale zůstat tady, kde se odehrála bitva a její zvuky mohly upoutat něčí pozornost, bylo ještě horší. Naklonil se k ní, aby ji zvedl.

	„Jestli mohu radit,“ přerušil ho TEN, „s kamenným tělem jsem dobře vybaven na přenášení velkých břemen. Neunavím se. Když mi přikážete…“

	„Ehm, tak ji zvedni.“

	„Výborně,“ poznamenal TEN, klekl si a bez námahy Isu zvedl. „Navrhl bych, abyste sebral ten meč, protože já mám příkaz se ho nedotýkat.“ Vstal, vyšel a cosi si broukal.

	Siris zakroutil hlavou, vlezl do vody a vylovil Odvěký meč. Přivolal si štít, potom chvilku váhal, ale nakonec vyrazil pro koně a náklad, který měl kůň na sobě.

	* * *

	„Na tu otázku nemůžu odpovědět,“ řekl TEN spokojeně. „Mám příkaz nemluvit o nesmrtelnosti ani o tom, jak Nesmrtelní své postavení získali.“

	„Tak co mi vůbec smíš říct?“ zeptal se Siris zoufale.

	„Spoustu věcí!“ odpověděl TEN. I s Isou v náruči se Sirisem srovnal krok. Isa byla stále v bezvědomí, ale bylo zřejmé, že TEN ji ponese mnohem opatrněji, než by to dokázal Siris, a tak se postupně přestával strachovat.

	Po obou stranách se kolem nich stále zvedaly kopce a obloha byla zatažená řídkými děravými mraky, ze kterých tu a tam spadlo pár kapek deště. Potok, který se táhl středem údolí, nabýval na síle a postupně přerostl ve skutečnou řeku. Nešli však celou dobu po jejím břehu. Doufal, že když zvolili náročný terén, budou lépe chráněni před dalšími potížemi.

	„Opravdu,“ pokračoval TEN. „Mám široké a pestré vědomosti. Třeba proč je obloha modrá. Nebo co se dává do čočkové polévky. Nebo kolik je zrovna teď hodin v Loherských Hlubinách, nebo proč –“

	„Co je ‚kájivé‘?“ přerušil ho Siris. „Něco takovýho říkal morbint v paláci Božského krále v souvislosti tady s tím prstenem. Ty jsi to taky vyslovil, když jsi mluvil o těch derylech.“

	„Ká í vé, KIV,“ uvedl TEN jeho slova na pravou míru. „Kvantový identifikační vzorec. Individuální vzorec inherentní každému rozumnému jedinci, vztahující se k jeho předkům. Je to něco jako DNA, ale není to ani zdaleka totéž.“

	„Jako co? Jaká déna?“

	„Vidím, že nemáte náležité vědomostní zázemí, aby měl další hovor o specifických detailech jakýkoli smysl. Takže zjednodušeně: vaše KIV je něco jako vaše duše. Je výlučně individuální, ale oddělená od fyzického těla.“

	„A má vztah k mým předkům?“

	„Samozřejmě,“ pokračoval TEN. „Potomci každého jedince mají KIV – tedy duši – která vykazuje znaky rodového původu.“

	„Takže tenhle meč bere duše,“ poznamenal Siris. „A musí jich vybrat dostatek z mé… pokrevní linie, co? Dostatek z mé pokrevní linie, než meč dosáhne plného výkonu.“

	„To je opravdu velmi zjednodušeně řečeno,“ poznamenal TEN rozladěně. „To úplně pomíjí hodnotu KIV, takže je to velmi nevědecké! Ale pro primitivního zemědělce… dejme tomu.“

	„Božský král pronásledoval mou rodinu,“ řekl Siris spíš jen tak sám pro sebe. „Šlo mu teda opravdu jen o mou pokrevní linii. Vymyslel si na nás návnadu, to divadlo s tím obětováním, abychom za ním chodili, aby nás mohl zabíjet tím mečem. Co je ale zrovna na naší pokrevní linii zvláštního?“

	„Obávám se, že na tuto otázku nemohu odpovědět, bylo by to v rozporu s příkazy, které jsem dostal.“

	„Já jsem to nemyslel na tebe,“ poznamenal Siris, i když pro něj byla podstatná informace, že TEN nesmí mluvit o jeho rodině. Potvrzovalo to jeho stále silnější podezření, že ho za ním poslal Božský král, aby ho špehoval.

	Na každém kroku, který udělám, mě provázejí lidi, kteří by mě při nejbližší příležitosti zradili. To mu opět připomnělo Isu. Podíval se k obzoru. Slunce už téměř zapadlo. Byl čas utábořit se někde na noc. Vybral místo, jak nejlépe uměl. Takové, kde spadané listí vytvořilo měkké podloží. Roztáhl Isin plášť – který vylovil v řece – aby nachytal posledních pár slunečních paprsků a aspoň trochu oschl.

	TEN ji položil do zákoutí mezi skalami. Siris se postaral o koně – kousl ho tentokrát jenom jednou – a přinesl Ise přikrývku ze sedla. Klekl si vedle ní a vzal ji za ruku. Byla zpocená a chladná. „Ona je úplně studená.“

	„Opravdu,“ poznamenal TEN, když se usadil do bambusu. Opřel se o bambusové kmeny a rozprostřel jejich vlákna na svá kamenná ramena. Tělo se mu rozpadlo a kameny se proměnily v kusy dřeva. Ze středu se vynořila dřevěná postava připomínající loutku, jako když se vylíhne kuře z vejce.

	„Těla ze svaloviny jsou nepraktická v extrémních podmínkách, třeba při teplotních výkyvech,“ řekl a kroutil hlavou, jako by to odsuzoval. „Bude potřebovat teplo, jinak nepřežije noc.“

	Siris se podíval na Isino bezvládné tělo. Možná kdyby ji vzal do náruče…

	„Lepší by byl oheň,“ dodal TEN, „už proto, že je vlhko.“ Říkal to, jako by se u toho bavil.

	„Dobře. Jistě.“ Siris přece umí rozdělat oheň, ne? Nasbíral nějaké dříví, ale všechno bylo nasáklé vodou. Sáhl do jezdecké brašny – byly ušité tak, aby do nich neteklo – a vytáhl suché třísky a slámu.

	Po zcela vyčerpávající hodině stále ještě oheň neměl. Občas se mu ho podařilo na chvilku rozdělat, ale všechno bylo mokré a k tomu se ještě chvílemi přidala přeháňka. Sice natáhl přikrývku na bambusové tyče jako improvizovaný přístřešek, ale ani to nepomohlo.

	Zoufale klečel nad improvizovaným ohništěm a připadal si zcela bezmocný. TEN seděl stranou, tiše a bez hnutí jako dřevěná socha. Déšť jako by mu nevadil. S politováním poznamenal, že s rozděláváním ohně nemá vůbec žádné zkušenosti. Nepatřilo to k jeho „vymezeným parametrům“, ať už je to cokoliv. Také nebojoval, čímž se vysvětlovalo, proč si udělal tělo z kamene a ukryl se před těmi deryly.

	„Byl jsem hlupák,“ řekl Siris.

	„Proč?“

	„Všechno to bylo nanic,“ pokračoval. „Myslel jsem si celý ty roky, co jsem trénoval a dřel, že mi v životě jde jen o jedno jediný. Bojovat s Božským králem. Na ničem jiném že nezáleží. A teď tady klečím bezmocnej jako batole a přitom by každý člověk v Dremský Mordě uměl rozdělat oheň.“

	„To je možná pravda,“ přisvědčil TEN. „Ale na druhou stranu pochybuju, že by kdokoli z vašeho města dokázal bojovat podle Vzoru pravého šermířství.“

	Takže on o tom o všem ví, pomyslel si Siris. Bude si to pamatovat. Stejně jako ten lehce nedůvěřivý pocit, který v něm tohle stvoření vyvolává – jenže teď není čas se tím zabývat. Nedýchá Isa mělčeji?

	Musí na něco přijít. Přece z tohohle musí být nějaká cesta ven. Sáhl do kapsy a vyndal hrst prstenů. Vybral jeden z nich, ten, který našel jako úplně první. Dokázal dělat záblesky. Jenže stejně jako většina ostatních přestal fungovat, když zabil Božského krále.

	„TENe, můžeš mi říct, proč ten prsten nefunguje?“

	„Řekl bych,“ odpověděl TEN, „že je napojený na místní energii a že něco narušilo její zdroj.“

	„A mohl by nějak fungovat tady?“

	„Přijde na to,“ zamyslel se TEN. „Kdybyste chtěl, aby fungoval, musel byste asi mít podobný zdroj energie jako je ta, kterou prsten generuje. Z té by potom mohl čerpat a transportovat ji vám.“

	Siris otáčel prstenem v ruce a poprvé si všiml, že uvnitř něco je. Kousek, který se dá vyndat. Jakýsi maličký střípek. Asi poloviční než nehet na malíčku. Vypadal podobně jako transportační disk, kterým vyvolával meč.

	Musel byste asi mít podobný zdroj energie jako je ta, kterou prsten generuje, opakoval si v duchu. … a transportovat ji k vám. Ty prsteny – tenhle a ten transportační, vypadaly velmi podobně.

	„Potřebuju něco horkýho,“ řekl.

	„Dovolil bych si poznamenat,“ podotkl TEN, „že kdybychom měli něco horkého, vyřešilo by to náš problém už samo o sobě, ne?“

	Siris se podíval dolů na kovový disk a vzal ho do ruky. Zhluboka se nadechl a navlékl si na ruku prsten.

	TEN vstal. „Ale, ale, no tak, to ne. Ne, ne, ne. To není dobrý nápad, není! Nemáte v sobě tolik tepla, aby mohl rozdělat oheň. Je mi líto. Devadesát osm celých šest na osmdesát dva kilogramy živé váhy. Ano, dostanete plamen, ale zemřete. Prosím, nedělejte to, nedělejte to, nedělejte to.“

	„Dobře,“ řekl Siris a natáhl k TENovi ruku. „Nebudu. Ale musím najít něco teplého.“

	Podíval se na koně.

	„To je taky málo,“ poznamenal TEN.

	Siris skoro zalitoval. Ale co… Horká pára, pomyslel si. Isa říkala, že tu jsou otvory, ze kterých jde horká pára. Přece ji cítil i po cestě u řeky. Může si troufnout nechat tady Isu s tímhle stvořením? „Přikazuju ti, abys jí neubližoval,“ řekl TENovi.

	„Já bych jí stejně neublížil.“

	„Zůstaň tady. A hlídej ji.“

	„Jak přikazujete.“

	Byl by ho nejraději poslal pryč. Ale k čemu by to bylo? Kdyby odešel podat hlášení, Siris bude prozrazen. Když si ho tu nechá, třeba přijde na to, jak ho ovládat. Otočil se proti směru, odkud přišli, a rozběhl se. Od řeky už byli čtyři hodiny chůze daleko. A ten zápach cítil asi tak na polovině cesty.

	Stmívalo se. Běžel dál, prodíral se bambusy, běžel přes louky. Jde vůbec správným směrem? Co kdyby…

	Támhle!

	Objevil páru vycházející ze štěrbiny mezi skalami po straně svahu. Štěrbiny ale byly malé a moc tepla z nich nevycházelo – rozhodně méně, než doufal. Přesto se ale zdálo, že jsou štěrbiny hluboké a všude kolem byla silně cítit síra.

	Položil kovový disk do štěrbiny, která vypadala nejhlubší, a otočil se a utíkal zpátky. O půl hodiny později – sípal a sotva popadal dech – doběhl na místo, kde tábořili. Musel ovšem zavolat TENa, aby ho našel. Obloha už byla skoro černá.

	Skrčil se pod vlhkou přikrývku nataženou mezi bambusovými tyčemi. Klekl si vedle ohniště a přitiskl si prsten pevněji na prst. Natáhl ruku dlaní dopředu a snažil se přivolat teplo.

	Nejdřív necítil vůbec nic. Potom si s úlevou uvědomil mírný hřejivý pocit kolem prstu. V prstenu cvaklo a začal vibrovat.

	Z dlaně mu vyšlehl plamen. Tak náhle, že úlekem málem uskočil dozadu. Plamen zazářil a zasáhl celé ohniště. Pára zasyčela a dřevo začalo praskat. Siris musel otočit tvář na druhou stranu.

	Soustředěně zmírnil plamen, aby celý les nelehl popelem. Z prstenu ještě chvíli sálalo teplo, tak dlouho, že by stihl napočítat do sta. Až potom prsten znovu zavibroval, protože jeho energie už byla vyčerpaná.

	Siris dal ruku dolů a podíval se, co způsobil. Dřevo bylo ožehnuté a některá polena doutnala a kolem nich šlehaly plameny. Přikládal na ně a po chvíli měl celkem uspokojivý oheň. Položil k němu Isu, přikryl ji a pod hlavu jí stočil nějaké oblečení.

	Nakonec si sedl a opřel se zády o skálu. Na hlavu mu padaly drobné kapky deště. Pod improvizovaným přístřeškem už pro něho nebylo místo, potřeboval chránit hlavně oheň a Isu. Pomalu vydechl.

	„Kde jste sehnal tolik tepla?“ zeptal se TEN. Seděl s ním na dešti.

	„Ze štěrbin v zemi,“ odpověděl Siris. „Isa říkala, že jich je tu hodně.“

	„Aha,“ poznamenal TEN. „Ano, ano. Dobrý nápad. Chytré. Doufejme, že jste neroztavil transportační disk, když jste ho hodil do lávy. Ale on se asi dá nahradit.“

	Siris se zahalil do pláště, který mu dala Isa první den. „Teď mi řekni všechno, co víš o… jak jsi to říkal? Vzoru pravého šermířství?“

	„To je velmi stará věc,“ řekl TEN. „To je to nejdokonalejší umění souboje, jednota těla a meče. Někteří Nesmrtelní tvrdí, že jim trvalo celá staletí, než toto umění ovládli. A smrtelníci na to mají moc krátký život.“

	Najednou Sirise zamrazilo.

	„Tenhle Vzor,“ pokračoval TEN, „se používá v boji proti více soupeřům nižších schopností. Nesmrtelní ho vytvořili proto, aby dokázali bojovat proti přesile. V souboji muže proti muži je opravdu nepoužitelný. Až by se chtělo říct, že formální souboj vlastně vznikl proto, že příliš mnoho Nesmrtelných ovládalo Vzor pravého šermířství.“

	„A jak to, že to teda umím já?“

	„Na to nemohu odpovědět.“

	Siris chvilku mlčel a poslouchal, jak kapky deště buší do spadaného listí. „Že jsem potomek někoho z Nesmrtelných?“

	TEN neodpověděl.

	„Můžu přece používat ty jejich zařízení. To měla Isa na mysli, když říkala, že nemůže použít ten prsten. Protože její duše, její KIV, nemá žádný parametr Nesmrtelných. A moje má. Dělám věci, které bych podle své pokrevní linie neměl umět.“

	TEN opět neodpovídal.

	„Můžeš mi odpovědět aspoň na nějakou otázku na tohle téma?“ zeptal se Siris.

	„Ne,“ řekl TEN. „Mám zákaz.“

	„No, to nevadí. Nebudu si dávat nic za vinu jenom kvůli tomu, že mám v příbuzenstvu nějakýho netvora. Nejspíš jsem stejně z nějaký nelegitimní větve.“

	Možná přímo z pokrevní linie Božského krále, pomyslel si a zachvěl se. Copak by to nedávalo smysl? Zabíjí svoje vlastní potomky, aby donutil ten zpropadenej meč fungovat?

	Konečně přestalo pršet. Siris zkontroloval Isu a potom se podíval na její plášť, který se sušil na druhé straně u ohně a chránil ji před deštěm. Z jedné strany byl mokrý, tak ho otočil.

	Když se vrátil, dívala se na něj. Lekl se a málem plášť upustil. Zamžourala očima, udělala grimasu a podívala se na ránu. TEN ji ovázal. Sáhla si na obvaz.

	„Měla bys odpočívat,“ řekl Siris.

	„Odpočívám,“ odpověděla. „Už to skoro nekrvácí. To přece není možný.“

	„TEN je Šikovný,“ poznamenal a kývl směrem ke golemovi, který seděl na dešti a díval se na hvězdy. Poslední dvě hodiny se nepohnul.

	„To bych řekla, že je.“

	„Nemáš žízeň?“

	„Mám,“ řekla. „Hroznou. Ale nejdřív…“

	„Ano?“

	Najednou bylo v jejích slovech cosi něžného, až naléhavě intimního. „Nejdřív bych se chtěla vyčurat.“

	Začervenal se. „Tak dobře.“

	Přinesl jí nádobu a odešel do bambusů, aby měla soukromí. Když se vrátil, byla oblečená a seděla u ohně a hřála si ruce.

	Sedl si proti ní.

	„Doufám, že mě dnes v noci nesvážeš,“ řekla.

	„Ne,“ odpověděl. „Přišla jsi mi na pomoc, když jsem bojoval v tý řece, i když jsi neměla zbraň. Mohla jsi je nechat, ať mě zabijou, a potom ukrást ten meč.“

	„Od těch derylskejch zabijáků?“ poznamenala. „To už je jednodušší ukrást ho tobě.“

	Ušklíbl se. „Ti podle mě nemají ani zdání o tom, jakou má hodnotu. Kdybys jim ho byla sebrala, když spali, tak bys s ním byla pryč, než by se stačili otočit.“

	„Ty mě teda opravdu nepodceňuješ.“

	„Mluví ze mě zkušenost. Dvakrát jsi mě málem zabila. Nerad bych si připouštěl, že by to dokázal někdo nekompetentní.“

	Usmála se.

	„Fakt ale je,“ pokračoval, „že jsi mi na pomoc chodit nemusela. A přišla jsi. Zachránila jsi mi život, tak to ruší to, že jsi mi ho chtěla vzít, a je ti odpuštěno. Teda za předpokladu, že mi slíbíš, že už budeš hodná, jo?“

	„Jo.“

	„A nepokusíš se mi ukrást ten meč, když spím.“

	„Nepokusím,“ řekla. „Ani když nespíš.“ Odmlčela se. „Jenže kdybys umřel a já bych proti tomu nemohla nic dělat, tak si ho vezmu, to platí.“

	„Dohodnuto. Lepší, když si ho vezmeš ty, ne Nesmrtelní.“ Natáhl k ní ruku.

	Zarazila se a potom mu i ona podala ruku.

	„Tak se trochu vyspi,“ řekl, vstal a odešel pro dřevo.

	„Ty taky, vidláku,“ zívla. „K Saydhi to máme už jen den cesty. Zítra budeš potřebovat sílu. Tak už jdi spát.“

	„Jdu,“ řekl.

	Počítal však s tím, že celou noc zůstane vzhůru a bude hlídat oheň, aby nevyhasl, aby zůstala v teple.
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	ravé tajemství dobré kuchyně…“ řekla Isa a zvedla lžíci k ústům.

	„Je…?“ zeptal se Siris, který seděl naproti ní přes ohniště.

	Usrkla ze lžíce.

	„Tak co teda?“ naléhal.

	Olízla se, zvedla prst a potom hodila do jídla další hrst koření.

	„Tak ty mi to teda neřekneš, jo?“ připomněl se.

	„Nebuď trouba,“ odpověděla. „To tajemství je trpělivost.“

	„Hmm. Jedna nula.“

	„Pro mě. Tak jasně, jako kdybys vyrazil do souboje na koni s vidličkou místo dřevce.“ Usmála se.

	„Pche,“ ohradil se. „Do souboje na támhletom bych nikdy nevyrazil.“ Podíval se na koně, který přežvykoval nějaké listí na druhé straně tábořiště. Před několika dny se přesunuli na bezpečnější místo. Nemluvili o tom, že Siris zůstává v tábořišti s Isou, místo aby vyrazil do boje proti Saydhiným strážím.

	Ale půjde, nakonec. Ještě to nevzdal. Jenže kdyby prohrál, stálo by ho to život, a tak chtěl mít jistotu, že na tom bude Isa už tak dobře, aby si mohla vzít jeho Odvěký meč, kdyby k tomu skutečně došlo. Navíc si chtěl vyzkoušet několik věcí ze seznamu v notesu, například vaření. Zatím byl přesvědčený, že tuto položku přesune do seznamu věcí, které ho nebaví.

	„Nejsou tak špatný,“ poznamenala Isa. „Myslím koně. Jen to s nima musíš umět.“

	„Totéž by se dalo říct i o období dešťů,“ odpověděl. „Víš, napadlo mě – teda jen tak teoreticky – že bych na něj mohl zkusit použít transportační disk.“

	„Na Namse?“ vyděsila se. „Ty jsi chtěl použít mýho koně, abys mohl rozdělat oheň?“

	„Jo.“

	„No to bych tě teda zabila,“ odpověděla upřímně, i když se při tom začervenala. „Vždyť jsme toho spolu tolik prožili, Nams a já. Víc než s tebou, vidláku.“

	„No, TEN zjistil, že by jako zdroj tepla nestačil. Což zní logicky, protože to stvoření má srdce z kamene a krev studenou jako sníh na horách.“

	Zvedla obočí.

	„Jednou jsem ho viděl sežrat dítě,“ dodal. „A ani ne zlobivý, ale roztomilý. Je to zloduch, to ti povídám.“

	Zakroutila hlavou a usrkla polévku. „Ty jsi bazén.“

	Udiveně se na ni podíval.

	„Špatně?“ zeptala se. „Tohle slovo v tom vašem příšerným jazyce zase není?“

	„Ale je,“ odpověděl, „ale znamená něco jinýho, než si myslíš.“

	„Bla… blažen… blažek? Prostě cvok, který říká nesmysly.“

	„Kdovíjestli takový slovo vůbec máme.“

	„Určitě. Mám ho na jazyku,“ odpověděla. „To je příšerná řeč, tak málo slov.“

	„Kolik jich má váš jazyk?“

	„Moc. Moc, moc, moc. Máme sedmnáct různých způsobů, jak říct, že už nemám hlad.“

	„To je moc složitý.“

	„Blbost. Není. Jenom to chce trpělivost.“

	„Začínám si přát, abys zrovna tohleto slovo neznala.“

	Zazubila se, vyndala misky a nalila do nich polévku.

	„Ale znám jednoho, ten trpělivost má. Jmenuje se Siris Vidlák. Dvacet let trénoval s mečem. Tomu říkám trpělivost!“

	„Tomu já bych ani trpělivost neříkal,“ odpověděl a vzal si od ní misku. „Jenom jsem dělal to, co se ode mě čekalo. Prostě jsem začal a pak už to šlo samo. Nikdo po mně nechtěl takový ty obyčejný věci jako třeba prát prádlo. Všichni trvali na tom, že to udělají sami. Já že musím trénovat. Pořád. Když byla hostina, tak jsem si nesměl vzít žádnou dobrotu, protože po mně všichni koukali.“

	„Já tě sleduju každý ráno, jak s tímhle cvičíš, až dokud nejsi celý zpocený. Takhle nevypadá netrpělivý člověk.“

	„No cvičím, protože… protože je mi to prostě přirozený. Prostě automaticky, jako třeba dýchám. Taky bys o člověku neřekla, že je trpělivý, protože dvacet let nepřetržitě dýchá.“

	„Nevím,“ odpověděla. „Někdy je dýchat docela dřina.“ Podívala se na svou ovázanou ránu. Hojila se, ale pomalu. Díra po meči přes celý žaludek není žádná legrace.

	I když u Sirise to bylo jinak. Podíval se na prsten Božského krále, který se mu leskl na ruce.

	Isa jeho pohled následovala. „Ještě jsme neprobrali, co jsem říkala o tom prstenu…“ nadhodila.

	„To je dobrý,“ odpověděl a zamíchal polévku. Ochutnal. Byla výborná. Jak může někdo umět takhle uvařit? Vždyť to jsou jen vařené listy a nasekané bambusové výhonky. „Domyslel jsem si to.“

	„Jo?“

	„Nejspíš jsem z pokrevní linie někoho z Nesmrtelných. Proto na mě ty prsteny fungujou. A proto má o naši linii zájem Božský král.“

	„Moment. On má zájem o vaši linii? A proč?“

	„No, ještě jsem se o tom nezmínil,“ řekl, „ale jsem si dost jistej, že ten systém Obětování si vymyslel právě proto. Možná totiž… možná ta naše linie nějak souvisí s jeho cestou k tomu, aby ovládl svět. To proto se k lidem chová jako tyran. Aby nás vyprovokoval, abychom s ním chodili bojovat.“

	„Takže je vlastně všechno jinak,“ řekla šeptem.

	Zamračil se.

	„Nesmrtelní většinou nemají děti,“ řekla na vysvětlenou. „Někteří tvrdí, že děti některých Nesmrtelných pro ně představují hrozbu. Že je mohou připravit o nesmrtelnost. Prostě u nich platí nepsaný zákon, že děti ne. Oni…“

	„Cože?“

	„Prý dávno a dávno, když se dostali k moci, vyvraždili Nesmrtelní veškeré své příbuzné.“

	Nahmatal si po boku Odvěký meč. Aha, takže tedy příbuzný Božského krále asi nejsem, pomyslel si. Protože se mě snažil vyprovokovat, abych se k němu přidal. Už jednou se mu podařilo takhle vylákat jednoho mého předka. Kdybychom ho ohrožovali, tak by si nás nepřipouštěl k tělu.

	To ho uklidnilo. Stále ho však znepokojovala jedna temná myšlenka. Že Isa ví příliš mnoho, že musí docílit toho, aby mlčela, aby se ho bála.

	Ani to nebyly ve skutečnosti myšlenky. Bylo to něco elementárnějšího – instinkty, impulsy. Snažil se je v sobě potlačovat. V poslední době na něj přicházely často. Příliš často.

	Konverzace na okamžik utichla. Když dojídal poslední sousta polívky, zašustily za ním stvoly bambusu. Okamžitě vstal, chytil meč a čekal. Z bambusu se vynořila malá postava.

	Byl to TEN. Tělo měl z tmavé tkaniny Isina pláště, zmenšené tak na metr výšky. Oči měl stále z polodrahokamů.

	Vyšel na mýtinu, kde tábořili, a poklonil se. Požádal Sirise o příkazy – pokud nebudou v rozporu s příkazy, které už měl. Siris mu nevěřil, zvláště potom, co ho Isa varovala, že Nesmrtelní mají prostředky, jak komunikovat na velké vzdálenosti.

	Ale jestli je TEN špion, ty nejdůležitější věci o Sirisovi už stejně ví – především, kde ho najde. Siris zvažoval možnosti, že buď golema zničí, nebo využije.

	TEN ale příkazy „jdi pryč“ a „nech mě být“ ignoroval.

	Ničit ho se mu nechtělo. Prostě… nemohl. Golem mu nic neudělal. Aspoň otevřeně ne.

	„Copak?“ zeptal se.

	„Cesta je dobrá,“ řekl TEN hlasem, který trochu připomínal šustění látky. „Sledoval jsem hlídku tři hodiny a sedmnáct minut a je to přesně tak, jak říká slečna Isa. Jsou to normální stráže. Jednoho jsem viděl zabít jednoho návštěvníka. Jinak jsou celkem schopní.“

	Siris třel dlaní jílec Odvěkého meče.

	„Musíš přece jít,“ řekla Isa a podívala se na ponurou zataženou oblohu. „Nemůžeme tady zůstat navěky. Ti, co po tobě jdou, nakonec stejně přijdou na to, že jsou na falešné stopě. Rozdělí se a půjdou hledat sem, protože tady je pro člověka na útěku přirozený úkryt.“

	„Zvládneš to?“ zeptal se.

	„Jet na koni? To by neměl být problém.“

	„A říkáš to z frajeřiny, nebo upřímně?“

	„Obojí by nešlo?“

	Zhluboka se nadechl. Ve stavu, v jakém teď Isa je, by si nebyla schopná Odvěký meč vzít, kdyby padl. Nicméně mu připadalo dobré dát jí příležitost. Aspoň s ním bude i jiný zájemce o Odvěký meč než TEN.

	„Tak jdeme.“

	Tábořiště nechali tak, jak bylo. Nejspíš se sem budou na noc vracet ještě dřív, než vyrazí dobýt Dělníkovo vězení. Za předpokladu, že zvítězí. Za předpokladu, že ta Saydhi bude vědět to, co od ní potřebují zjistit. Za předpokladu, že bude držet slovo a řekne mu to.

	Bylo to mnoho předpokladů, ale stále to byla nejlepší z možností, které měli. Siris pomohl Ise na koně a plácl ho přes tlamu, když se ho pokoušel kousnout.

	Kolem nich se mihl TEN. Skrčil se, rozpáral černý plášť, zezelenal a vyrašily na něm lístky. O okamžik později celý vylezl z pláště v podobě malé kočky celé ze zelených lístků. Vyskočil koni na zadek a usadil se.

	Vyrazili jako důstojné společenstvo po mokrém bambusu. Siris měl na ruce prsten Božského krále, který dokáže přenášet věci a hojit rány. Prsten, který přenáší oheň, přestal fungovat. Asi se roztavil disk, když ho hodil do žhavé štěrbiny. Siris měl stejně raději při sobě léčivý prsten, a kdyby nosil na ruce víc než jeden, vzájemně by se rušily. Riskoval by, že spustí jinou akci než tu, kterou plánoval, a místo aby se uzdravil, by mohl nakonec ještě uhořet.

	„Takže Božský král šel po vaší rodině,“ přemítala Isa nahlas po cestě. „Vidláku… to by mohlo nějak souviset s tím mečem.“

	Přešel mechem porostlý pařez. „Jo. To souvisí.“

	Zvedla obočí.

	„Já… ehm… něco jsem se dověděl od sluhů v zámku a TEN to většinou potvrdil. Aby se meč aktivoval, potřebuje duše lidí z našeho rodu. Proto Božský král nezemřel, když jsem ho tím mečem probodl.“

	Místo aby se urazila, že to před ní celou dobu tajil, spokojeně se zašklebila, hrdá na to, že z něho tajemství konečně vytáhla.

	„To je ale zajímavý. Nemáš náhodou nějaký zatoulaný zlý bratry, co? To by se hodilo.“

	Rozesmál se. „Ne. Mám jenom maminku, jinak nikoho.“ Tedy maminku a –

	Najednou strnul.

	Isa zastavila koně a TEN vystrčil zelenou kočičí hlavu a nastražil uši, které vypadaly jako listy.

	„Ať mě peklo vezme,“ řekl Siris a upustil Odvěký meč. „Ten meč je možná nakonec aktivovaný, Iso.“

	„Ale to by Božský král –“

	„Ne. Když jsem ho probodl, šel jsem do hladomorny. Tam byli lidi, co Božskému králi sloužili, a jeden z nich tvrdil, že je můj předek.“ Otočil se a podíval se na ni.

	„A derylové v paláci říkali, že stačí už jen jedna poslední duše. Když jsem teda zabil svýho předka, tak by to mohlo stačit.“ Otočil stříbřitým mečem v ruce. Meč se zatřpytil ve slunečním světle.

	„Skvělý,“ odpověděla Isa. „Takže vlastně už stačí jen dohonit Božskýho krále a ještě jednou ho zabít. Jak těžký asi může být najít boha, probojovat se k němu a zabít ho?“

	„Jednou už jsem to absolvoval.“

	Úsměv jí pohasl. „Já jsem to myslela jako vtip, vidláku.“

	„Já vím.“

	„Takže…“

	„Takže nevím,“ řekl a energicky zasunul meč zpátky do improvizované pochvy a šel dál. „Mám pocit, jako kdyby ovládal celý můj život. Já jsem byl prostě Obětovaný. Trénoval jsem a všechno jsem podřizoval tomu, že se jednou utkám s Božským králem. A víš co? Ono to šlo, protože jsem věděl, že to má konec.“ Došla s koněm až k němu. Poslouchala.

	„Sice na tom konci byla smrt,“ pokračoval a pohrával si s jílcem Odvěkého meče, „ale zase jsem přesně věděl, do čeho jdu. To je jako… jako kdybych před sebou měl obrovský závod, ale na jeho konci byla cílová páska a po ní už pak jenom odpočinek.

	Jenže těchhle pár posledních týdnů mě o tu cílovou pásku připravilo. Bojovat s Božským králem. Ouha, vyhrál jsi. Tak musíš znova. A kdyby se ti to povedlo, tak máš na krku celý Panteon. A možná ještě stovky Nesmrtelných, o kterých ti zatím nikdo neřekl. Chceš dát svým lidem svobodu? Fajn, tak budeš bojovat celý život a budeš jako tonoucí, co se za každou cenu snaží udržet hlavu nad vodou. Takže já nevím, Iso. Ten meč mě tíží po boku, jako kdyby byl z olova. Měl bych s ním bojovat, ale jsem vyčerpaný a odměnu už mi stejně někdo vybral. Ztratil jsem celé dětství. Chtěl bych chvíli normálně žít, jen tak, být sám sebou. Chápeš to?“

	„Víc, než si myslíš,“ odpověděla šeptem.

	Podíval se na ni. Pořád ještě nevěděl, co si o ní má vlastně myslet. Zdálo se, že jí to dělá dobře.

	„Myslím,“ řekla, „že to, co děláš, je víc než šlechetný. Najdeš toho Dělníka a vrátíš mu meč. Nikdo od tebe nemůže nic víc chtít.“ Usmála se. „Ale kdybys místo toho umřel, tak si ten meč vezmu já a prodám ho za hromadu zlata.“

	Pozoroval ji.

	„A vystrojím ti pekelně obrovskej pohřeb,“ prohlásila slavnostně. „Zařídím, aby si pro tvou duši přišel sám Černej Hrobník, aby se nedostala nikomu z Nesmrtelných.“

	„Děkuju. Ale já stejně zkusím přežít.“

	„Jasně. I když to bude nuda.“

	Zabočili kolem horského hřebene a Siris už viděl na Saydhiny pozemky. Zdálo se, že spíše než zámku dává tato Nesmrtelná přednost rozlehlým okrasným zahradám. Byly prakticky neohraničené, po pozemcích se klikatily potoky, rostly na nich trsy bambusu a tu tam se se tyčila budova.

	Jedna z nich převyšovala ostatní. Stála uprostřed zahrady a byla ze stran otevřená. „Tak tam se mám asi probojovat, co?“ řekl a ukázal na ni.

	„Pokud drží slovo, tak jo,“ odpověděla Isa. „Musíš zdolat strážce u vchodu. Pokud ho zdoláš, zaujmeš ji. Nejspíš to všechno bude zpovzdálí sledovat a zkoumat, jestli je s tebou zábava. Pokud usoudí, že je, přizve si jednoho svého bojovníka. Toho porazíš a odpověď je tvoje.“

	„Možná.“

	„Možná,“ přisvědčila.

	Zhluboka se nadechl. Nebyl by tak nervózní, kdyby si pamatoval, jak dělal tu sestavu podle Vzoru pravého šermířství. Instinkty – o kterých vůbec nevěděl, že je má – mu našeptávaly, že pravidla jsou velmi rozmanitá a jejich volba závisí na počtu útočníků, jejich schopnostech a na tom, jak se kolem šermíře postaví. Použije-li správnou formu, skolí všechny nepřátele sérií přesných úderů. Pokud zvolí špatně, zůstane před soupeři sám nechráněný.

	Dnes by to neměl potřebovat. Dnes by měl bojovat v soubojích muž proti muži podle starého kodexu. Jak se blížili, cítil, jak je čím dál neklidnější, ještě víc, než když šel bojovat s Božským králem. Tehdy aspoň předpokládal, že ví, jak to dopadne. „Dobrá,“ řekl nakonec a zastavil se. „Počkej tady.“

	Isa zvedla obočí a sledovala, jak vykládá svou výstroj. „Nevzpomínám si,“ poznamenala, „že by ze mě někdo udělal golema, který tě má na slovo poslouchat.“

	„Hej,“ ohradil se TEN, „to jsem já. Uvědomuješ si, že jsi řekla –“

	„Kuš,“ okřikla ho.

	„Ale…“

	„Jsem si vědom, že mě nemusíš poslechnout,“ odpověděl Siris a připnul si chrániče předloktí. „Jenže ty nemůžeš bojovat.“

	„Já jsem myslela, že ti budu pomáhat.“

	„Ale nesmíš se do toho plést,“ namítl. „To bude boj muže proti muži. Nepřipustím, aby ses přidala. To by mi čest nedovolila.“ Podíval se jí do očí, aby věděla, že to myslí vážně.

	Nezvedla je v sloup, jak čekal. Sklouzla ze sedla a dala mu ruku na rameno. „Kdybys padl, mohla bych tě dostat pryč, než tě stačí zabít úplně.“

	„Na to bys nebyla dost rychlá,“ odpověděl. „Aigiský boj vždycky počítá se smrtícím úderem. To je souboj na život a na smrt a není v něm slitování ani krutost – to je prostě strohá logika věci. Pokud padnu, tak taky zemřu.“

	„A meč…“

	„V boji ho nedostaneš,“ namítl. „Pokud poznají, co to je, tak tě zabijou, jakmile na to sáhneš. Pokud to nepoznají, možná se ti podaří tajně se s ním vyplížit.“

	„Dobře,“ odpověděla, i když bylo zřejmé, že ji to neuspokojilo.

	„TENe,“ řekl Siris, „potřebuju si trochu odpočinout, než do toho půjdu. A potřeboval bych taky svůj plášť.“

	„Svůj… plášť?“

	„Nechal jsem ho tam, co jsme naposledy tábořili.“

	Golem se zavrtěl. Zřejmě si uvědomil, že tam Siris nechal plášť úmyslně. Aby si vyzkoušel, jak dalece je TEN ochotný poslouchat.

	„Budete čekat, než se vrátím?“ zeptal se TEN.

	„Samozřejmě.“

	Dva vzájemně si odporující příkazy, pomyslel si Siris, ale jak je vidět, zvládne oba. Co asi udělá?

	Golem odešel a cestou si mumlal: „Ne, tohle není dobré. To vůbec není dobré…“

	Isa se za ním chvíli dívala a potom se otočila k Sirisovi, který si oblékal poslední části výstroje, a zvedla obočí. „Myslíš, že to bude fungovat?“

	„Jestli nebude, tak stejně nic netratím. Ale já mu nevěřím a chtěl jsem, aby u tohohle radši nebyl.“

	Vytáhl Odvěký meč z pochvy, odhodil ji stranou a uchytil transportační disk k jílci meče. Kdyby ho tentokrát upustil, rychle ho přivolá zpátky.

	Nasadil si helmu a nadechl se hutného vzduchu uvnitř.

	„Sirisi?“ ozvala se Isa.

	„Ano?“

	„Budu se snažit vplížit se tam za tebou. Budu hlídat. Kdyby se něco semlelo, tak třeba…“

	„Nenech se zabít, Iso.“

	Pousmála se. „Slibuju, když se taky nenecháš.“

	„Tak jo, dohodnuto,“ odpověděl. Utáhl si poslední pásky na boku krunýře, natáhl si kovové rukavice a kývl na ni. „Tak, řekneš mi ‚hodně štěstí‘?“

	Zakroutila hlavou. „Všechno štěstí je na straně Nesmrtelných. Tak je to vždycky. Ty štěstí nepotřebuješ. Ty potřebuješ vytrvalost, bojovnost a k tomu i trochu tý blbosti.“

	„Trochu blbosti… Jo, to mi půjde.“ Za hlasitého cinkání těžké výstroje vyrazil z lesa na poklidnou pěšinu pokrytou mechem a zarostlými kameny. Stál na ní derylský strážce, štíhlý a mrštný.

	Siris zvedl meč do polohy vyzývající k souboji. Deryl zaujal podobnou pozici a Siris si oddechl. Takhle to zná. Takhle to umí. Udělal krok dopředu.

	Souboj začal.

	* * *

	Siris vyprostil meč z hrudi posledního ze strážců a jeho tělo nechal upadnout mezi ostatní. Párkrát se nadechl a vydechl v helmě a potom sestoupil z cesty do zahrady. Obloha byla zatažená a nevlídná. Znovu začínalo mrholit.

	Na chvilku všechno vypustil z hlavy a myslel jen na souboj. Pěstoval si tuto schopnost soustředění. V takových chvílích se zbavoval strachu i údivu. Dokázal bojovat a těšit se z toho, jak se mu otáčí meč v rukou a jak štítem odráží soupeřovy výpady.

	Ocitl se proti domku s otevřenými bočními zdmi. Byl krásný, bohatý na řezby a barvy a stál v zahradě plné můstků přes rozlehlá jezírka a potůčků. Ještě nikdy si neuvědomil, že dům by mohl být uměleckým dílem.

	„Hledám Saydhina ochránce,“ zavolal. „Přišel jsem se žádostí.“

	„Na požadavky je trochu brzo, bojovníku,“ ozval se uvnitř ženský hlas. Oknem viděl siluetu sedící v šeru na křesílku. Začala se pohybovat a vystoupila ze stínu na tlumené denní světlo.

	Saydhin ochránce byl robustní dlouhán, velký skoro jako trol. Pod zlověstnou stříbřitou maskou se mohla skrývat tvář člověka nebo deryla. Nebyl příliš vyzbrojený, obrovskou svalnatou hruď měl holou.

	Siris zvedl meč. Ochránce vytáhl obrovskou mačetu a seskočil ze schodiště, až se zatřásl celý dům.

	Teď mě čeká skutečná výzva, pomyslel si Siris.

	Soupeř na nic nečekal. Třemi rychlými ranami donutil Sirise couvnout.

	Červ mizernej, pomyslel si Siris. Používají naše postupy, a přitom jich nejsou hodni.

	Zaútočil. Pohyboval se instinktivně a systematicky útočil rychlým sledem ran.

	Neměli bychom jim dávat privilegované pozice. Raidriar byl blázen. Saydhi je taky blázen. Když si vybírají tohle za ochránce, tak se potom tyhle larvy pokládají za něco extra.

	Rozmáchl se mečem a uhodil z boku do soupeřovy zbraně. Potom udělal výpad dopředu. Protivníkova kůže se rozdělila, jako když se rozdělí voda před úhořem. Siris do soupeře zabořil meč téměř až po jílec a rychle jej vytáhl zpět a zaujal pohotovostní pozici.

	Žalostné.

	Ochránce bez hlesu upadl na zem a na cestě se objevila kaluž krve. Siris obešel mrtvé tělo.

	„Impozantní,“ pronesla žena v akánu zvědavým hlasem. „Kdo tě naučil bojovat jako aigis?“

	Už lépe rozeznal štíhlou ženskou postavu ve zlaté masce, skrývající tvář stejně jako Nesmrtelní a jejich služebníci. Na sobě měla zlaté brnění s černými koženými pásy.

	„Jdu za váma se žádostí,“ řekl Siris hrubě a snažil se ovládnout bouři ve svém nitru. Jeho klid byl ten tam. Ty temné myšlenky – jako by ho chtěly celého pohltit. „Potřebuju odpověď na otázku.“

	„Něco tak… tuctového?“ poznamenala, zvedla se a obloukem došla k němu. Prohlédla si ho. „Mohl bys být můj nový ochránce. Bojoval bys s těmi, co mě chodí ohrožovat, porazil bys je a byl bys slavný. A samozřejmě by byly odměny. Bohatství, ženy, moc. Já si své ochránce hýčkám.“

	„Tu otázku.“

	„No dobře,“ povzdechla si. „Tak jaké velké tajemství trápí tvou malou mysl?“

	„Kde najdu vězení, ve kterém drží Dělníka Tajných?“

	Žena sebou trhla, až na ní zacinkalo brnění. Podívala se na něho a přimhouřila oči. „Čí jsi potomek? Čí nesmrtelná krev ti koluje v žilách?“

	„Odpovězte na mou otázku.“

	„Údolí slz,“ řekla. „Kdysi se tomu místu říkalo Sarantia. Pojedeš lodí směrem na západ, až narazíš na pevninu, přejdeš hory a dáš se na sever. Tam bys ho mohl najít.“

	Oči jí zabloudily k Sirisově ruce.

	Ten meč. Poznala ho.

	„Ale nenajdeš,“ dodala a zvedla ruku.

	Siris zvedl štít, aby odrazil hozený nůž, který podvědomě čekal. Jenže Saydhi místo toho z ruky vyletěla ohnivá koule.

	I přes štít k němu pronikl obrovský žár. Měl pocit, že ho udusí. Štít proti plamenům nestačil. Kov jeho výstroje se tak rozžhavil, že mu spalovala tělo. Vrávoravě couvl, otočil hlavu a lapal po čerstvém vzduchu.

	Plameny uhasly. Otočil se k ní a udělal gesto, které podle starého ideálu znamená výzvu.

	Dala ruku dolů. Měl pocit, že z jejího gesta vycítil náznak viny. Vytáhla po straně svého trůnu tenkou tyč. Na jednom konci měla připevněné zlaté ostří.

	Chvíli ji držela v ruce a potom bez varování zaútočila.

	Siris byl připraven. Vrhl se do souboje a snažil se soustředit navzdory temným myšlenkám i ohni, který mu spaloval bok.

	Byla dobrá soupeřka. Ne tak dobrá jako Božský král, ale stačila Sirise zranit. Znovu propadl temným myšlenkám. Nabádaly ho zabít, chopit se moci, zmocnit se království této ženy.

	Obkroužil ji, když se rozmáchla zbraní, aby ho donutila držet si od ní odstup. Snažil se dostat se k ní z boku. Jenže díky černým myšlenkám se přepočítal a rána, která ji měla zasáhnout, jí způsobila jen malé zranění s troškou krve v místě, kde měly jednotlivé díly její výstroje spoj.

	Meč se mu v ruce rozzářil a cítil, jako by vydával tichý bzučivý zvuk. Sayhdi couvla a upřeně se na meč dívala. Viděl jí přes masku do očí. „Je to pravda?“ řekla šeptem. Hlas se jí chvěl.

	Siris se nechal ovládnout temnými myšlenkami a zaútočil. Znovu zvedla zbraň v ruce – nabila ohnivý prsten a otočila proti němu dlaň a znovu po něm hodila ohnivou kouli.

	Měl se na to připravit. Věděl, že ten prsten má, sám má přece podobné. Jenže si prostě zvykl na to, že jeho soupeři nemají stejné výhody jako on. Neměl jasnou mysl.

	Oheň ho zasáhl do hrudníku. Okamžitě mu rozžhavil brnění a popálil kůži. Brnění se během okamžiku změnilo v pečící troubu. Siris vykřikl a upadl na kolena. Cítil štiplavý pach vlastního spáleného těla.

	Saydhi se dala do smíchu a dala ruku dolů. „Tak na kom vyzkouším ten meč nejdřív? Na samotným Raidriarovi? Ten si myslí, že se tu může potulovat, kdy se mu zachce –“

	Siris přestal poslouchat. Aktivoval prsten.

	Přílivem vlny energie se uzdravil a kůže se mu obnovila. Jako by se všechno najednou pohnulo. Srdce mu bilo jako bouřlivá řeka a dech měl rychlý jako rány na buben. Vlasy mu vyrostly a nehty se mu zatočily v kovových rukavicích a bolest najednou ustoupila. Než k němu stačila přijít, vstal…

	… a jediným pohybem jí probodl Odvěkým mečem hruď přímo tam, kde jí končil krunýř.

	Zalapala po dechu. „Ne… to nemůžeš…“

	Vytrhl jí meč z útrob a ustoupil. Meč zářil pulsujícím světlem a stejný puls viděl i na Saydhině těle. Světlo narůstalo jako sílící oheň a nakonec z ní vytrysklo jako světelná exploze.

	Upadla.

	Siris upadl na kolena a lapal po dechu. Kolem byl klid, jen pár listů proletělo ve větru, který mu chladně ovanul tvář pod helmou. Brnění měl stále rozpálené, ale žár už ho nemohl spálit tak silně jako prve.

	Tak jsem zabil dalšího, pomyslel si. Je ta její odpověď o Dělníkovi pravdivá, nebo je to lež?

	Potácivě se vyškrábal na nohy a jen pro jistotu zkontroloval svou padlou soupeřku. Ten úder nebyl součástí technik Vzoru – byl brutální, hrubý a zoufalý. Ale efektivní. Žádné známky života. Pod maskou se skrývala pohledná tvář. Zakroutil hlavou a potom vstal.

	Nechtěl se tu zdržovat, kdyby přišli další Nesmrtelní nebo stráže. Zatím se však zdálo, že je tu sám. Prohlížel Saydhin trůn, jestli nenajde nějaké další zrcadlo, které by mu odpovědělo na otázky.

	Nenašel. Za trůnem však zpozoroval něco, čeho si dřív nevšiml. Malý kamenný obelisk, který měl na přední straně vytesaný známý tvar.

	Strnul. Byl to podobný znak jako ty v hladomorně zámku Božského krále. Když do nich vložil Odvěký meč jako klíč, otevřely mu cestu do hladomorny. Mělo to svou logiku – Božský král měl jediný Odvěký meč, takže používat ho jako klíč bylo svým způsobem prozíravé.

	Jenže na obelisku byl také otisk Odvěkého meče, a přitom byl v Saydhině zahradě.

	Najednou mu to všechno přestalo dávat smysl. O co to tu vlastně jde? Mají všichni Nesmrtelní takové obelisky – a pokud mají, mohou jimi otevírat vstup? Zvedl ruku v kovové rukavici k helmě.

	O co tu jde? přemýšlel stále dokola. Někdo mi po cestě musel lhát. Ale kdo a kdy?

	Zaváhal, potom udělal krok dopředu a zasunul Odvěký meč do „klíčové dírky“ obelisku. Přesně do ní padl. Co mu otevře? Jaká tajemství může…

	Obelisk se náhle zřítil k zemi.

	Siris okamžitě zareagoval, roztáhl a stáhl prsty a přivolal si zpátky meč. Nic se nestalo.

	„Jistě,“ ozval se zezadu zamyšlený hlas. „Čekal jsem, že tě tohle dostane.“

	Siris se otočil. Za ním stál Božský král. Na sobě měl novou výstroj, přesně stejnou jako tu, kterou nosíval dřív, padnoucí přesně, jako by byla součástí jeho těla. Ten hlas… ten hlas odněkud zná.

	Ne, do pekla!

	„Otevřel sis cestu do mé hladomorny,“ řekl Božský král. „Vím, že jsi mi v ní zabil vězně. Nemluvě o Archarinovi. Toho je škoda, byl to dobrý sluha.“ Božský král prošel kolem něho – Siris viděl, odkud jde, protože na trávníku vedle domu se najednou objevila brána.

	Siris zoufale znovu roztáhl a stáhl prsty.

	„To ti nebude fungovat,“ poznamenal Božský král. „Snad si nemyslíš, že bychom vytvořili systém teleportace bez možnosti ho zablokovat! Transportační prsten nefunguje, pokud je vůči němu meč stíněn.“

	Božský král strčil špičkou boty do Saydhi a zakroutil hlavou. „Myslím, že měla v plánu mě zradit a připravit o meč. Asi jsi mi prokázal službu tím, že jsi ji zabil. Škoda.“

	„Já…“ Siris se ze všech sil snažil pochopit, co se to kolem něj děje. „Takže vy žijete. TEN. To byl váš špion?“

	„Transgolem?“ poznamenal Božský král pobaveně. „Ne, odposlouchával jsem prstenem. Šikovná věcička. Proč bych je jinak dával svým nohsledům?“

	Sirise zamrazilo.

	„Výborné zařízení na odposlech,“ pokračoval. „Dával jsem je těm, co se mi snažili zavděčit. A tak mi prokazovali službu, aniž by tušili, že jejich odměna je jen prostředkem k tomu, aby mě nezradili.“ Podíval se na Sirise. „Nikdy bych nepomyslel, že se jednomu z mých nepřátel podaří je používat.“

	„Ale pomyslel,“ odpověděl Siris. „Nelžete. Vy víte, kdo jsem. Jdete po našem rodu.“

	„Ano, vím, kdo jsi,“ odpověděl Božský král a usmál se. „Ale jsem si čím dál jistější, že to nevíš ty. Zajímalo by mě, kdo mi poslal toho transgolema, aby na tebe donášel.“

	Kolem domku popraskala země a zdola se vynořila obdélníková místnost. Vystoupila z ní skupina rytířů v černém. Obestoupili domek. Jeden podal Božskému králi balík zabalený v plášti. Král ho rozbalil a vytáhl Odvěký meč.

	„Děkuju za vrácení,“ řekl Sirisovi „Měl jsem obavu o jeho osud.“

	„Dejte mi meč,“ řekl Siris. „Vyzývám vás na souboj!“

	„Ale ne. Minule… jsi mě zaskočil, znovu už to riziko podstupovat nebudu.“ Božský král vyšel z domu a došel k Sirisovi. Ten už nemohl dál couvat, aniž by vrazil do rytířů.

	„A co čest?“ namítl.

	„Některým ji prokazuju,“ odpověděl Božský král, „ale tobě ne, Ausare. Tobě nikdy.“

	„Jak to? Bojoval jsem s vámi podle zásad cti. A zabil jsem vás podle zásad cti.“

	„A věřím, že to byl jediný okamžik v tom tvým hrozným životě, kdy jsi někomu nějakou čest prokázal.“ Božský král mluvil tiše a pomalu zvedl meč, až se špičkou dotýkal Sirisova hrdla.

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	Božský král se dal do smíchu. „Nevíš, viď? To je ironie. Co se to s tebou stalo, Ausare?“ Oddálil špičku meče a chystal se k výpadu.

	Siris zaregistroval jakýsi pohyb na druhé straně nádvoří. Za rytíři se plížila temná postava podél nízké zídky. Stráže si jí nevšimly, protože se dívaly stále jenom na něho. Nikdo jiný tam neměl být.

	Isa. V ruce držela samostříl.

	Lhala! pomyslel si Siris. Nebylo zas tak těžké kuš opravit. Rozesmál se – děsilo ho to a nedokázal tomu uvěřit.

	Božský král stál a váhal se zvednutým mečem.

	Isa mu namířila na záda.

	To nepůjde, pomyslel si Siris. To ho nezabije. Nejspíš ho to ani nezastaví. To –

	Pootočila kuší, takže zamířila mimo Božského krále, a stiskla spoušť. Střela proletěla mezi rytíři.

	A zasáhla Sirise do čela.
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	usarovo tělo sebou trhlo a zhroutilo se k zemi.

	Božský král strnul. Tohle v plánu neměl. „Co to je?!“ vykřikl, otočil se a ukázal prstem. Postava v černém utíkala po cestě ze zahrady. Vrah? Mířil tím samostřílem na něho?

	Udělal gesto rukou a tři rytíři se rozběhli za vrahem. Božský král nespokojeně zavrčel. Saydhi měla příliš rozlehlý otevřený pozemek. Bylo takřka nemožné vytvořit na něm uhájitelné teritorium.

	„Jdeme,“ řekl, jako by si náhle připadal ohrožený. V poslední době se příliš mnoho věcí příčí jeho plánům. Došel k výtahu, který ho zaveze do podzemního komplexu pod Saydhinými zahradami.

	„Co to mělo znamenat, velkomožný pane?“ zeptal se jeden z rytířů a kopl do Ausarova bezvládného těla.

	„Tohle je už jen slupka,“ odpověděl Božský král. „Můžeš si nechat jeho výstroj jako odměnu – a seber mu ten můj prsten. Tělo spal.“

	Zatímco jeho rytíři začali jednat podle rozkazů, které jim dal, on sám odešel do výtahu. Z dálky zaslechl dusot koňských kopyt. Vrah tedy měl koně.

	Božský král byl znepokojen. Jakýkoliv pokus ho zavraždit byl nesmyslný, i když to lidé občas zkoušeli. Záměrně před lidmi tohoto ostrova tajil pravou podstatu Nesmrtelných. Dokud si budou myslet, že ho můžou zabít, zaměří veškerou rebelii na vrahy a válečníky, které za ním budou posílat.

	Ne, jeho nezneklidňovaly pokusy o atentát. Jeho zneklidňovalo, že ta střela nebyla určená jemu. Že byla určená tomu, koho skutečně zasáhla.

	Pokud to tak opravdu bylo, někdo zabil Ausara dřív, než na něho mohl Božský král zaútočit Odvěkým mečem. Z čehož vyplývá, že ten někdo rozumí více věcem, než by měl.

	* * *

	Siris se probudil a silně zalapal po dechu. Jako člověk, který byl bez dechu příliš dlouho. Jako mrtvý, který se vrací do života.

	Trhaně se posadil. Po těle si nahmatal cosi gelovitého. Seděl v kovové vaně v temné místnosti, kterou osvětlovalo jen pár poblikávajících červených světel.

	Nadechl se a vydechl. Z brady mu kapala lepkavá hmota. Zvedl třesoucí se ruku a sáhl si na obličej. „Pro věčný zatracení,“ řekl šeptem, „já jsem jeden z nich.“

	„Seděla jsem tu celý hodiny… tu první noc,“ ozval se hlas také šeptem. Otočil se. V koutě seděla na podlaze Isa, kolena pod bradou, tmavý plášť roztažený kolem sebe.

	„Sledovala jsem tě,“ řekla a dívala se stále před sebe. Ne na něj – vlastně nikam, na nic konkrétního. „Sledovala jsem, jak se ti zvedá hruď, seděla jsem a počítala. Byla to hrůza. Ty jsi jeden z nich. Já to věděla. Viděla jsem, jak používáš ty jejich prsteny. Slyšela jsem, jak tvrdíš, že jsi zabil Božského krále jeho vlastním mečem. Bojoval jsi jako oni, jako… stvoření z jiný doby. Moc dokonale na obyčejnýho člověka. Normální válečník by se tohle nenaučil ani za celou věčnost. Bojoval jsi jako bůh.“

	Zamžoural očima a otřel si sliz z tváře. Ať mě peklo vezme, to není možný…

	„A přesto,“ šeptala, „jsi na mě byl hodnej. Věděla jsem, že bych tě měla zabít a vzít ti ten meč. Myslela jsem si, že mi lžeš. Že na mě tu poctivost a laskavost jenom hraješ, že je to všechno jenom humbuk kolem toho vašeho nesmyslu s tím Obětováním. Že si ze mě prostě utahuješ. Protože proč by jinak Nesmrtelný dělal, že je normální člověk?“

	„Já jsem to nevěděl,“ šeptal. „Já…“

	„Byla jsem z toho bez sebe,“ řekla tiše. „Když jsem se na tebe dívala, jak tu ležíš. Co jsem měla dělat? Vsadit na tu hru, na který jsi tak lpěl, nebo na tu poctivost, která ti koukala z očí? Nebyla to snadná volba. A tak v tý černý noci vyhrál můj strach.“ Zvedla oči a podívala se na něho přes malou místnost. „Nebrala jsem to jako zradu, protože jsi mi lhal. Evidentně…“

	Siris si odkašlal a snažil se zbavit těch hlenů, co měl v ústech. „Stejně evidentně jsem ale lhal sobě, jak je vidět.“ Zavřel oči, zvedl ruce k hlavě a zasténal.

	To není možný.

	„Copak si vůbec nic nepamatuješ?“ zeptala se. „Nejspíš žiješ už tisíce let.“

	„Pamatuju si jen svůj normální život. Jak jsem vyrostl v Dremský Mordě a jak mi řekli, že jsem Obětovaný. A jak jsem hledal Božskýho krále.“ Zhluboka se nadechl. „Já jsem normální člověk. Ať mě peklo vezme, jestli nejsem normální člověk.“

	„Ale nebojuješ jako normální člověk.“

	Snažil se zapudit myšlenky, které ho napadaly. Vzpomínky na dětství. Na veterány, kteří odcházeli ze služby u Božského krále a přicházeli ho trénovat, aby se mohl stát Obětovaným. Šeptali si mezi sebou, že je příliš dobrý. Že se učí moc rychle. Jako dítě se jim všem v boji vyrovnal. Jako dospívající toho uměl víc než mistři ve velkých městech.

	A když dosáhl dvaceti let, byl tak dobrý, že dokázal porazit Božského krále.

	… moc dokonale na obyčejnýho člověka. Bojoval jsi jako bůh…

	„Chvílema jsi měl takový zvláštní výraz v očích,“ řekla. „Takovou hloubku… jako by nebyly tvoje. Byla v nich taková arogance.“

	„To ten Odvěký meč,“ řekl a otevřel oči. „Kazí mě.“

	Zvedla obočí. „Proč by zbraň, kterou stvořili k tomu, aby lidstvo osvobodila od Nesmrtelných, člověka kazila?“

	„Já…“

	Ona se ti posmívá. Zabij ji.

	Začínal si uvědomovat, že tyhle myšlenky nečerpá zvnějšku. Jsou v něm. Jsou skutečně v jeho nitru.

	„Takový jsem býval…“ řekl šeptem. „To je moje minulost. Jsem jeden z nich. Ano… Je to asi pravda…“ Téměř se na to rozpomínal. Reflexivně však vzpomínky zapudil. Ne. Nechce je. Nenávidí je.

	Nenávidí toho, kým byl. Nenávidí ho.

	„Kdo teda jsi?“ zeptala se Isa.

	„Kéž bych to věděl.“ Byla to lež. Nechtěl vědět nic o nositeli těch černých myšlenek. O tom, kterého sžírá zášť, který se drží v ústraní a jedná, jako by mu patřil svět.

	Božský král mu dal jméno Ausar.

	Siris zakroutil hlavou a chtěl vylézt z té kovové vany. Uvědomil si však, že je úplně nahý. „Kde mám šaty?“

	Kývla ke stojanu vedle vany a ani se nezačervenala. Zatracení Avriané. „Nic lepšího jsem nenašla. Tvoje šaty shořely. Byl jsi zle popálený. Doslova jsem z tebe sloupala, co z nich zbylo. Nevěděla jsem, jestli by proběhla reinkarnace, kdybys zůstal oblečený.“

	Kdyby měl aspoň ručník. Místnost byla celá kovová a stálo v ní několik van plných lepkavé hmoty. „Proběhla by. Viděl jsem reinkarnační místnost Božskýho krále. Měl… něco jako kopie sebe sama, s plnou výstrojí, bylo to tam pro něj připravené.“

	„Nevím, jestli jsi opravdu viděl to, co si myslíš.“

	„Vypadalo to hodně podobně jako tohle,“ řekl. Chvilku zaváhal a potom vylezl z druhé strany a schoval se za vanu, aby měl aspoň zdání soukromí. Začal se čistit od té lepkavé hmoty.

	„Myslím, že za vanou je hadice,“ řekla.

	Měla pravdu. Voda byla studená.

	„Ty jsi tady už někdy byla?“ zeptal se. „Přímo v týhle místnosti, tady na tý hoře?“

	„Jo.“

	„Ale víš, že jsi nedodržela slib, že jo? Zabila jsi mě.“

	„A ty bys byl radši, kdyby to bývalo dopadlo jinak?“ odsekla. „On by tě byl zabil Odvěkým mečem, jasný?“

	Siris strnul. Po paži mu stékal pramínek vody. Ona ho zabila, aby ho zachránila. Měl si to uvědomit dřív, ale všechno to přišlo tak náhle.

	„Věděla jsem, že se k tobě nemůžu probojovat,“ pokračovala. „A věděla jsem taky, že ho střelou z kuše nejspíš nezastavím. Neměla jsem jistotu, že jsi… no, to, co si myslím… Vlastně jsem nějak ani nevěděla, co si vůbec mám myslet. Byla to tak trochu sázka do loterie. Tak jsem to riskla. Táta vždycky říká, že riskovat člověk nemá.“

	Pokračoval v očistě. V rozpacích.

	„Měl bys být vděčnej,“ řekla. „A to ani nemluvím o tý potupný honičce, kterou jsem musela absolvovat s těma jeho poskokama. Když jsem se konečně vrátila, měli už tvoje tělo spálený. Posbírat tě nebylo nic příjemnýho. Ani pro mě, ani pro Namse. Ten tě sem přines.

	Lepší místo než tohle mě nenapadlo. Věděla jsem… no, spíš tušila pár souvislostí podle toho, co jsem kde zaslechla. Kdybychom tě nechali tak, tvoje duše by si našla nový tělo. Ale když se to mrtvý tělo položí tady… tak se duše vrátí do něj. V tý vaně se tělo zase scelí a zahojí a začne dýchat. Ale trvalo to pár týdnů.“

	„Týdnů?“ podivil se. „Ty jsi tady se mnou čekala týdny?“

	Neodpověděla. Domyl se a začal se oblékat. Isa mlčky seděla a dívala se před sebe. Bylo zřejmé, že to pro ni byl velmi silný zážitek a že ji skutečně vyvedl z míry. Nebyla sama.

	Když si nazouval boty, postrčila k němu cosi po podlaze. Meč. „Sebrala jsem to jednomu z těch strážců, co jsi zabil,“ řekla.

	Siris zasunul meč do pochvy.

	„Říkal jsi, že tví předci bojovali s Božským králem,“ poznamenala. „Že tvůj táta a děda padli v souboji s ním. Ale došlo ti, že ty vůbec tátu ani dědu nemáš? Anebo jestli jsi měl, tak už jsou tisíce let po smrti?“

	„Ale… přece Obětovaný…“

	Pokrčila rameny. „Někde v tom je jedna velká lež. Hodně velká. Zásadní. Ty ses totiž vůbec nenarodil, Sirisi.“

	„Já jsem ale vyrostl normálně jako každý dítě. Pamatuju si to.“

	„No… nevím, jak to vysvětlit.“

	Na nezodpovězené otázky bude čas až jindy. „Potřebuju výstroj.“

	„Můžeš si něco vzít od těch mrtvých derylů,“ řekla. „Od Saydhiných strážců. Myslím, že ty stráže Božského krále je tam nechaly.“

	Přikývl a podíval se na ni. Šokoval ho ten ledový chlad v jejích očích.

	„Iso…“ řekl.

	„Ty jsi jeden z nich, Sirisi. Šemsta makorábí natornit na…“

	Ovinula si ruce kolem těla a viditelně se zachvěla. Vypadala přepadle.

	Zabij ji, našeptávaly mu zlé myšlenky. Ví toho na tebe moc.

	Uvědomil si, že křečovitě svírá okraj reinkarnační vany, až má klouby na prstech celé bílé. Isa má pravdu. Je jeden z těch netvorů.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se ho.

	„Než Saydhi umřela, odpověděla mi na otázku. Vím, kde najdu Dělníka.“

	„Ale on je tvůj nepřítel,“ namítla. „On přece vyrobil zbraň, která zabíjí Nesmrtelné. On vás chce porazit.“

	„Já k nim nepatřím,“ prohlásil pevně. „Nikdy se k nim nepřidám.“

	„A co Dělníkovi nabídneš?“ zeptala se. „Teď už mu Odvěký meč vrátit nemůžeš. Tak co bys u něj dělal? Chtěl jsi svobodu, Sirisi. Teď má Božský král svůj meč zpátky a neví, kde jsi – a nenajde tě, i kdyby se o to snažil. Ale on se o to ani snažit nebude, jeho víc zajímají Nesmrtelní s vojsky, s pozemky, s vlivem. Ty můžeš klidně zmizet. Takže jsi volný, tu svou svobodu už máš.“

	Ta myšlenka ho zasáhla jako blesk z čistého nebe.

	Už se od něj nic nečeká. Už nic nemusí. Mohl by konečně uniknout a žít vlastní život. „Půjdeš se mnou?“ zeptal se bezděky. Natáhl k ní ruku.

	Isa se na ni podívala a potom se mu podívala do očí. Nakonec odvrátila hlavu jinam.

	„Iso…“ oslovil ji znovu.

	„Já nevím, jsem z toho zmatená, Sirisi,“ odpověděla. „Ty jsi jeden z nich. Já vím, že za to nemůžeš, ale je to prostě moc složitý.“

	„Já jsem pořád stejnej, Iso.“

	„Opravdu?“ zeptala se. „Úplně?“

	Úplně ne, musel si v duchu připustit. Temné myšlenky na něho útočí silněji než dřív. Chtěl to Ise vyvrátit, ale ta slova mu nešla z úst.

	„Já jsem šla za Odvěkým mečem,“ řekla, „a tak za ním půjdu dál. To je můj úkol. I v tuhle chvíli. Promiň.“

	Vyrazila ke dveřím.

	„Iso…“ začal znovu.

	Zastavila se.

	„Ruším tvůj závazek.“

	„Závazek?“

	„Že mě nesmíš zabít,“ řekl. „Pokud – až se příště setkáme – nebudu sám sebou… pokud to nebudu ten starý já, ale budu opravdu jeden z nich, tak chci, abys udělala, co je nutný.“

	Stála ve dveřích. Čekal na nějakou duchaplnou poznámku. Něco jako: „Už jsem tě přece jednou zabila, pamatuješ? Copak si myslíš, že nemám na práci nic lepšího?“ Usmál se.

	Žádná vtipná poznámka ale nepřišla.

	„Dobře,“ odpověděla. „Slibuju.“

	Zamrazilo ho. Odcházela chodbou. Slyšel, jak se otevřely dveře. Do kovového tunelu proniklo pár paprsků světla.

	Sedl si na ocelovou podlahu a potom si lehl. Všechno, čím jsem byl, pomyslel si, všechno, čím pořád ještě jsem… je lež. Jestli je to pravda, je Nesmrtelný, odvěký a není člověk.

	Jeho matka ve skutečnosti není jeho matka.

	Jeho domov není jeho skutečný domov.

	Vybavoval si cosi jako vzpomínky. Fragmenty. Nevěděl o nich předtím, než zemřel, ale teď je měl jasně před očima. Jako stíny v paměti.

	Byly to fragmenty ze života – z velmi dlouhého života – který prožil.

	Ze dveří zaslechl jakýsi zvuk. Vstal. Má ještě naději, že by se Isa vrátila? Byl to hlas a blížil se k němu.

	„… špatně, špatně, špatně! Ale ale! To ne!“ V místnůstce, která připomínala jeskyni, se objevil TEN. Tělo měl jako tyč a přes něj plášť a oči měl z modrých polodrahokamů. Neklidně se rozhlížel kolem sebe. Strnul, když viděl Sirise, a potom se podíval na vanu a začal vyděšeně vřeštět.

	Upadl na kolena. „Špatně, moc špatně! Moc špatně! Musím to tělo zničit! Mám pokyny. Rozkazy. Musíte se znova narodit jako dítě! Ne, to je zkáza! Hrozný den zkázy!“

	„TENe,“ zarazil ho Siris stroze. „Přestaň!“

	Golem ztichl.

	„Čí jsi teda špion? Kterého Nesmrtelného? Můj, viď? Tvůj pán jsem já, viď? Než jsem ztratil paměť, tak jsem ti přikázal, abys mě hlídal, viď?“

	„Jé, moc špatně,“ roztřásl se golem. „Já jsem se snažil, pane! Snažil jsem se! Sledoval jsem ji až sem, ale ona zamkla ty dveře! Celý týdny jsem byl schovaný venku za nima. Neumím se udělat tak malý, abych proklouzl dovnitř. Vždycky, když odcházela, tak zamkla. Hlídala mě. Snažil jsem se, namouduši, opravdu jsem se snažil, ale nešlo to.“

	„Tak mi řekni něco o tom, jak jsem se vždycky narodil jako dítě,“ řekl Siris. Připadal si najednou tak otupělý. Neosobní a odtažitý.

	„Dělal jsem všechno podle rozkazů, pane. Každý narození bylo přesně podle rozkazů. Vždycky jsem vás přinesl jako dítě mladý ženě, vždycky jsem vám našel domov, kde prožijete dětství. Každý z těch žen jsem implantoval do vědomí, že je vaše matka a manželka posledního Obětovaného – přesně jak jste přikázal. Přestěhoval jsem ji jinam, kde ji neznali. Ale tohle je špatně. Moc špatně! Budete… mít paměť. Vzpomínky…“ Na okamžik se odmlčel. „Hrozný vzpomínky, pane. Hrozný, hrozný!“

	„Já vím,“ odpověděl Siris tiše. Podíval se na meč, který mu našla Isa. Byl kvalitní. Bude potřebovat výstroj. Možná, jak říkala Isa, by si ji mohl vzít od toho aigise, kterého zabil tam dole v zahradách. Jestli tam Božský král ta těla nechal. Bude to těžké ji získat, ale ne tak těžké, jako jít do bitvy bez ní. Kdyby to udělal, tak nejspíš skončí…

	Mrtvý. Ať mě peklo vezme, pomyslel si, ono na tom vlastně nezáleží, že ne? Byla to zvláštní představa. Neskutečná. Tak takhle se cítí Nesmrtelní? Kdyby nemohl umřít… tak najednou spousta věcí ztratí cenu.

	Temné myšlenky v jeho nitru jako by se zaradovaly.

	„TENe,“ řekl.

	Golem cosi zakňoural.

	„Můžeš mi říct, kým jsem byl dřív?“ zeptal se Siris.

	„Mám zákaz o tom mluvit,“ odpověděl TEN. „Přísný zákaz.“

	„Ale ten zákaz jsem ti přece dal já. Tak ho teď odvolávám.“

	„To není možné. Není možné,“ odpověděl TEN. „Řekl jste, že o tom mluvit nesmím. Tak o tom mluvit nebudu.“

	Siris vzdychl. Dobře. Tak tohle nechám na později.

	„Kdo byl ten, co tvrdil, že je můj předek? Ten, jak jsem ho zabil tam dole v paláci Božského krále? A když jsem ho zabil, aktivoval se Odvěký meč?“

	„Ano, pane.“

	„Ale on přece můj předek nebyl, ne?“ zamračil se. „Přece nemohl být. Jestli je tohle všechno pravda… tak žádné předky nemám. Přinejmenším žádné žijící.“

	„Já…“

	„Mluv,“ vykřikl Siris s přirozenou, ale poněkud neočekávanou autoritativností.

	„Byl to váš syn, pane,“ odpověděl TEN, celý schoulený. „Ne vždycky jste bojoval s Božským králem. Někdy, v některých generacích, jsem nemohl změnit vaši paměť tak, abyste mohl být Obětovaný. A někdy jste taky sám odmítl. Tamten člověk… byl váš syn z té generace, kdy jste se oženil, měl děti a zestárl jako obyčejný člověk. Toho vybrali za Obětovanýho místo vás. Jenže on s Božským králem nebojoval, on se s ním radši spojil.“

	Siris vytřeštil oči. Ať mě peklo vezme… já jsem byl ženatý? A měl děti? Nic z toho si nepamatoval, ale přesto ho najednou přepadl pocit zvláštní prázdnoty.

	„A když umřu a znova se narodím ne jako dítě, ale tady v tý kádi,“ zeptal se, „tak se mi vrátí paměť?“

	„Vrátí se vám hrozný vzpomínky!“ odpověděl TEN. „Ne, takhle se to nemělo stát! Ta paměť se musí vymazat, pane. Když se pokaždý vymaže a vy se narodíte vždycky jako dítě, tak to ty vzpomínky drží stranou. Ale takhle…“

	„Bude to horší?“ zeptal se zachmuřeně.

	„Mnohem,“ odpověděl TEN tiše. „Bude to horší s každou další reinkarnací, pane. To ON.“

	Takže za to musí zaplatit. A moc. Jestli ty temné myšlenky, ten stín na jeho duši, je skutečně jeho minulost… a jestli ho smrt do ní bude vracet… bude to asi horší než zemřít a už se znova nenarodit.

	„Tak si pohlídám, abych už znova neumřel,“ řekl. Na okamžik zaváhal. „Ale kdybych přesto umřel, TENe, tak mě musíš odnést sem. Abych se znova narodil se svýma vzpomínkama.“

	„Pane,“ odpověděl TEN šeptem, „bude lepší, když se narodíte zase jako dítě. Mnohem, mnohem lepší.“

	Bylo to lákavé. Hodit všechno tohle za hlavu. To by přece byla svoboda! Jenže jestli je to takhle…

	„A k čemu je ten Obětovaný, TENe?“ zeptal se.

	„Ze začátku žádný Obětovaný nebyl, pane,“ odpověděl TEN. „Vy jste vždycky Raidriara nenáviděl a tohle asi byla vaše reakce na to, jak pořád hledal cestu, jak aktivovat ten meč. V jedné z těch generací jste s ním šel do souboje a on si vás začal hlídat. Pokládal vás za potomka některého z Nesmrtelných.

	A založil tuhle tradici Obětovaných. A vy… jste s ním často chtěl bojovat, a když jsem vás neudělal Obětovaným, tak jste se za něj prohlásil sám a vypravil jste se na něj stejně. A tak bylo nejlepší nechat vás i vaše okolí při tom, že jste syn předchozího Obětovaného. Lidi si totiž začali pamatovat vaše rysy a ta podoba by jim byla nápadná, víte…“

	A tak většina hrdinů, kteří odcházeli bojovat s Božským králem, byl prostě Siris. Vždycky on, jen pokaždé v jiném životě. Matně se na to rozpomínal. Jak přicházel do paláce Božského krále a prohrával v souboji. Znovu a znovu. Zachvěl se při těch vzpomínkách.

	Božský král to nevěděl, pomyslel si. Myslel si, že je to pokrevní linie některého z Nesmrtelných. Musel na to přijít teprve nedávno.

	Tolik životů. Tolik porážek.

	Mohl by z toho všeho utéct, pomyslel si, když stál v té tiché ocelové jeskyni. Ve svém lůně. Měl bych konečně svobodu. Mám dost vzpomínek, abych věděl, kdo jsem, ale zase ne tolik, abych ztratil charakter. To je přece ideální. Šance žít dál bez toho břemene. Svobodně.

	A když to udělá, nechá Božskému králi obrovskou moc. Odvěký meč, konečně aktivovaný do plné síly, schopný zabíjet Nesmrtelné. Jenže Siris odešel od lidí, od své matky, za svým posláním.

	Dlouho stál se zavřenýma očima a zhluboka dýchal. Ruku držel na meči.

	Když jsi to jednou začal, musíš to dotáhnout do konce.

	* * *

	Byl připravený vyběhnout, ale byl také připravený bojovat. Bytost se schopnostmi Nesmrtelných, ale s myslí, emocemi a ctí obyčejného člověka. Aspoň zatím.

	Se ctí. Má vlastně vůbec nějakou?

	Celý jeho dosavadní život byl tedy v podstatě předurčený. Teď si uvědomoval, že těch posledních pár týdnů byla jeho první příležitost o sobě samostatně rozhodovat. Co s ní udělá?

	Otevřel oči.

	„TENe,“ řekl, „kdybych umřel, odneseš mě sem, abych se znova narodil tady. Se svýma vzpomínkama.“ Zapudil temné myšlenky. „Uděláš to. TENe?“

	Golem se zdráhavě zakroutil.

	„TENe, to je rozkaz.“

	„Poslechnu,“ zaskuhral golem. Bylo zřejmé, že se bude zároveň držet i rozkazů, které dostal dříve, ale i v jejich rámci měl určitou volnost.

	„Najdeme Dělníka Tajných,“ pokračoval Siris a udělal několik kroků dopředu. TEN ho následoval.

	„Osvobodím ho. A pak najdeme způsob, jak bojovat dál.“

	Ne proto, že to tak je předurčené. Ale proto, že se tak rozhodl. Jeho seznam plánů v notesu zatím musí počkat. Ve skutečnosti nejspíš všechno, co si do něho napsal, už někdy stokrát udělal, i když si to teď nepamatuje.

	Ale zachránit svět… to zatím rozhodně neudělal.
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	ento projekt by rozhodně nevznikl bez lidí od ChAIR Entertainment. Odvěký meč je jejich příběh a já jsem do něj jen naskočil a popojel dál. Autory původní hry jsou především Donald a Geremy Mustardovi. Ti nastínili první podobu, inspirovali mě k příběhu této knihy a hluboce ovlivnili jeho vývoj. Navíc jsou to skvělí lidé.

	Nemenším přínosem pro mě však byla Donaldova žena Laura Mustardová, které vděčím za publicitu a pomoc. Lví podíl na knize měl i můj asistent Peter Ahlstrom, který strávil dlouhé hodiny nejen jako redaktor textu, ale i jako kritik jeho obsahové stránky a kontinuity příběhu. Jeho rozvržení je Peterova práce.

	A konečně upřímné poděkování všem lidem z ChAIR. Přísnému redaktorovi Simonu Hurleyovi, Bertu Lewisovi, Brandonu Camposovi, Jimu Brownovi, Johnu Farnsworthovi, Joshi Andersenovi, Michaelu Lowovi, Nathanu Trewarthovi, Orlando Barrowesovi, Scottu Bowenovi, Scottu Stoddardovi a všem z Epic Games.
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	menuji se Stefan Leeds a jsem zcela příčetný. Ovšem moje halucinace příčetné zdaleka nejsou.

	Jackovým pokojem se jako prskavky nebo rachejtle ohňostroje rozlehla sprška výstřelů. Rozmrzele jsem zabručel a sáhl po ucpávkách do uší, které visely z druhé strany dveří – zvykl jsem si je tam nechávat – a vtrhl jsem rázně dovnitř. Jack měl také v uších ucpávky, oběma rukama držel pistoli a mířil na obraz Usámy bin Ládina na stěně.

	Pokojem se linula Beethovenova hudba. Velmi hlasitá.

	„Rád bych si promluvil!“ křičel jsem.

	Jack mě neslyšel. Vyprázdnil zásobník do bin Ládinovy tváře a udělal na zdi vzorník nejrůznějších děr. Netroufal jsem si ani o krok se přiblížit. Kdybych ho vyrušil, mohl by mě nechtěně zabít.

	Vlastně ani nevím, co by se stalo, kdyby mě některá z mých halucinací zabila. Jak by si s tímhle poradila moje mysl? Nepochybně by se našly desítky psychologů, kteří by na toto téma napsali vědeckou studii. Jenže nemám nikterak v úmyslu jim tuto příležitost zprostředkovat.

	„Jacku!“ vykřikl jsem, když se chystal znovu nabít.

	Podíval se na mě, zašklebil se a vyndal si ucpávky z uší. Když se Jack zašklebí, vypadá vždycky, jako by se mračil. Ale už jsem si dávno odvykl si z toho cokoliv dělat.

	„Hele, vyžle,“ utrousil a zvedl zbraň, „nechceš si taky párkrát střelit? Trocha praxe neuškodí.“

	Vzal jsem od něho pistoli. „Tu střelnici jsme tu nenechávali postavit jen tak pronic zanic, Jacku. Střílet choď tam!“

	„Teroristi mě ale na střelnici obvykle nehledají – no, i když jednou se to vlastně stalo, ale to byla čirá náhoda.“

	Vzdychl jsem, vzal jsem ze stolku dálkové ovládání a ztlumil hudbu. Jack natáhl ruku, zvedl hlaveň pistole, aby mířila nahoru, a posunul mi prst ze spouště. „Opatrnosti není nikdy dost, mladej.“

	„Vždyť je to stejně jen imaginární pistole,“ utrousil jsem a vrátil jsem mu ji.

	„Jo. Jasně.“

	Jack nevěří, že je halucinace, což je neobvyklé. Většinou to totiž přijímají, aspoň do určité míry. Jen Jack ne. Vysoký, ale zase ne nijak robustní, s hranatým obličejem, ale ne příliš ostrými rysy, a s výrazem zabijáka v očích. Aspoň on sám si tak připadá. I když to někdy není zas tak moc vidět.

	Zacvakl do zbraně nový zásobník a podíval se na obraz bin Ládina.

	„Néé,“ varoval jsem ho.

	„Ale –“

	„Stejně už je mrtvej. Přece ho už dávno dostali.“

	„To jsme jen napovídali lidem, vyžle.“ Zasunul pistoli do pouzdra. „Vysvětlil bych ti to, ale bohužel nejsi prověřený.“

	„Stefane?“ ozvalo se ve dveřích.

	Otočil jsem se. Tobiáš je další halucinace – respektive „tvář“, jak jim někdy říkám. Hubený, snědý, s tmavými skvrnami na vrásčitých tvářích. Vlasy má prošedivělé, krátké a chodí ve volném ležérním obleku bez kravaty.

	„Jen mě tak napadlo,“ pokračoval Tobiáš, „jak dlouho chceš ještě nechat toho chudáka čekat.“

	„Dokud neodejde,“ odpověděl jsem a vyrazil jsem za Tobiášem do haly. Odcházeli jsme společně od Jackova pokoje.

	„On byl ale hrozně slušnej, Stefane,“ namítl Tobiáš.

	Jakmile jsme odešli, Jack začal zase střílet. Zavrčel jsem.

	„Zajdu za ním,“ nabídl se Tobiáš konejšivým tónem. „On to bere jen jako trénink. Chce ti být něco platnej.“

	„Jo, fajn.“ Nechal jsem Tobiáše a šel jsem dál přepychovou budovou. Měl jsem sedmačtyřicet pokojů. Skoro všechny byly plné. Vešel jsem do malé místnosti s perským kobercem a dřevěným obložením na konci chodby. Rozvalil jsem se na černou koženou pohovku uprostřed.

	Na židli u pohovky seděla Ivy. „Ty to fakt hodláš trpět?“ zeptala se mě přes výstřely.

	„Tobiáš s ním promluví.“

	„Aha,“ poznamenala a cosi zapisovala do notesu. Na sobě měla tmavý pracovní kostým s volnými kalhotami a sakem. Plavé vlasy měla spoutané do uzlu. Bylo jí něco přes čtyřicet a byla jednou z tváří, které mě doprovázejí nejdéle.

	„Jakej je to pocit,“ poznamenala, „když tě vlastní představy přestávají poslouchat?“

	„Většinou mě poslouchají,“ namítl jsem v sebeobraně. „Jack neposlouchal nikdy. Takže se v podstatě nic nezměnilo.“

	„Ty nevidíš, že je to čím dál horší?“

	Neodpověděl jsem.

	Psala dál.

	„Odmítl jsi dalšího žadatele, co?“ zvedla ke mně hlavu. „Chodí tě přece žádat o pomoc.“

	„Nemám čas.“

	„A co máš na práci? Poslouchat, jak někdo střílí? Nebo pracovat na tom, aby z tebe byl ještě větší blázen?“

	„Já nejsem blázen,“ namítl jsem. „Jsem naprosto stabilizovanej. Jsem prakticky normální. To uznal i můj psychiatr – ten, co není přes halucinace.“

	Ivy mlčela. Střelba konečně utichla a já jsem si oddechl a zvedl jsem ruce ke spánkům. „Koneckonců, oficiální definice šílenství je poměrně volná,“ dodal jsem. „Dva lidi můžou mít stejný příznaky i se stejnou intenzitou, a přesto je jeden oficiálně příčetný a druhý nepříčetný. Ta hranice mezi příčetností a nepříčetnosti je totiž přesně v tom okamžiku, kdy člověk přestává normálně fungovat, kdy už není schopnej normálního života. Takže z tohoto hlediska jsem naprosto příčetnej.“

	„A ty tomuhle říkáš normální život?“ namítla.

	„Proč ne? Všechno klape.“ Podíval jsem se stranou. Ivy jako obvykle položila psací podložku na odpadkový koš.

	Po chvíli vešel Tobiáš. „Ten klient tam pořád ještě je, Stefane.“

	„Cože?“ vytřeštila oči Ivy a přeměřila si mě zlostným pohledem. „Ty necháváš toho chudáka čekat? Vždyť tam je už čtyři hodiny.“

	„No jo, dobře!“ Vyskočil jsem z pohovky. „Stejně ho vyhodím.“ Vyšel jsem z místnosti a sešel po schodech do přízemí k velkému, okázalému vchodu do domu.

	U zavřených dveří do obývacího pokoje stál Wilson, můj komorník – to je skutečná osoba, to není halucinace. Vrhl na mě přísný pohled přes brýle.

	„Vy taky?“ zeptal jsem se.

	„Čtyři hodiny, pane…?“

	„Musel jsem se uklidnit, Wilsone.“

	„Na to se rád vymlouváte, pane Leedsi. Člověk váhá, jestli to není spíš jen obyčejná lenost, než uklidňování.“

	„Neplatím vás od toho, abyste nad něčím váhal,“ odsekl jsem.

	Zvedl obočí a já jsem se neubránil výčitkám. Wilson si nezaslouží, abych s ním takhle mluvil. Je to výborný sluha a skvělý člověk. Ono není snadné sehnat personál, který by měl pochopení pro moje… zvláštnosti.

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Jsem v poslední době trochu unavený.“

	„Přinesu vám citronádu, pane Leedsi,“ odpověděl. „Pro…“

	„Pro tři,“ řekl jsem a kývl směrem k Tobiášovi a Ivy – které ovšem Wilson samozřejmě nemohl vidět. „A ještě pro toho klienta, co tam čeká.“

	„Já prosím bez ledu,“ řekl Tobiáš.

	„A já jen sklenici vody,“ dodala Ivy.

	„Pro Tobiáše bez ledu,“ řekl jsem a bezmyšlenkovitě jsem strčil do dveří. „A pro Ivy jenom vodu.“

	Wilson přikývl a odešel. Je to přece jen dobrý komorník. Bez něj bych se nejspíš zbláznil.

	V obývacím pokoji čekal mladík v polokošili a volných kalhotách. Když mě viděl, vyskočil ze židle. „Pan Spousta?“

	Trhl jsem sebou, když mě nazval přezdívkou. Tou mě obdařil jeden zvlášť nadaný psycholog. Tedy nadaný jako herec. Jako psycholog už méně.

	„Říkejte mi Stefane,“ odpověděl jsem a podržel jsem dveře Ivy a Tobiášovi. „Co pro vás můžeme udělat?“

	„Můžeme?“ zarazil se.

	„To je jen takový řečnický obrat,“ odpověděl jsem, vešel jsem do pokoje a vzal jsem si židli naproti němu.

	„Já… ehm… říká se, že pomáháte lidem, když jim nikdo jiný pomoct nechce.“ Polkl. „Přinesl jsem dva tisíce. V hotovosti.“ Hodil na stůl obálku s mým jménem a adresou.

	„To vám zaručí konzultaci,“ odpověděl jsem a spěšně jsem zkontroloval obsah obálky.

	Tobiáš si mě přeměřil káravým pohledem. Nesnáší, když od lidí beru peníze, jenže z něčeho ten dům s tolika místnostmi, aby se do nich vešly všechny moje halucinace, zaplatit musím. Kromě toho, soudě podle zevnějšku, si to tenhle mladík mohl dovolit.

	„Copak máte za problém?“ zeptal jsem se.

	„Snoubenku,“ odpověděl mladík a vytáhl cosi z kapsy. „Začíná mě podvádět.“

	„Upřímnou soustrast,“ poznamenal jsem. „My tu ale nejsme soukromá detektivní kancelář. Sledování neděláme.“

	Ivy přešla místnost, ale nesedla si. Obešla mladíkovu židli a prohlížela si ho.

	„Já vím,“ odpověděl rychle. „Já jen… no, víte, ona zmizela.“

	Tobiáš sebou trhl. Má slabost pro záhady.

	„Něco nám tají,“ poznamenala Ivy se založenýma rukama. Jedním prstem si poklepávala na loket druhé ruky.

	„Myslíš?“ řekl jsem.

	„Jo,“ odpověděl chlapec, protože předpokládal, že mluvím na něj. „Zmizela, ale nechala vzkaz. Tenhle.“ Rozložil lístek a položil ho na stůl. „Nejzvláštnější je, že mi to připadá jako zašifrovaný. Podívejte se na ty slova. Vůbec to nedává smysl.“

	Vzal jsem papír a podíval se na text. Byla to v rychlosti napsaná slova, vypadala jako seznam. Na druhé straně byl dopis na rozloučenou od dívky. Podal jsem ho Tobiášovi.

	„To je citát z Platóna,“ řekl a ukázal na slova na zadní straně. „Citáty z Faidra. Jo jo, Platón. To byla pozoruhodná osobnost, víš. Jen málokdo ví, že byl dokonce jednu dobu otrok, kterýho prodal na trhu tyran, který nesouhlasil s jeho názory. A nakonec se bratr toho tyrana stal Platónovým žákem. Naštěstí ho koupil člověk, který znal jeho dílo, dalo by se říct, že to byl svým způsobem jeho obdivovatel, a ten mu dal svobodu. Jo, mít obdivovatele se vyplatí. I ve starověku…“

	Tobiáš pokračoval. Měl hluboký, uklidňující hlas. Rád jsem ho poslouchal. Prohlédl jsem si vzkaz a potom jsem se podíval na Ivy. Pokrčila rameny.

	Otevřely se dveře a vešel Wilson s citronádou a vodou pro Ivy. Všiml jsem si, že venku stojí Jack, nahlíží otevřenými dveřmi dovnitř a pozoruje mladíka, oči přimhouřené, zbraň připravenou.

	„Wilsone,“ řekl jsem a vzal jsem si citronádu, „poslal byste sem Audrey?“

	„Jistě, pane,“ odpověděl komorník. Věděl jsem kdesi v hloubi podvědomí, že ve skutečnosti žádné sklenice pro Ivy a Tobiáše nepřinesl, ale dělal, jako by cosi podával na prázdné židle. Zbytek už vyplnila moje mysl – vytvořila nápoje, vytvořila Ivy, jak si bere vodu od Wilsona, který natahuje ruku kamsi, kde by asi měla sedět. Přívětivě se na něho usmála.

	Wilson odešel.

	„No?“ ozval se znovu mladík. „Tak jste –“

	Odmlčel se, když jsem zvedl prst. Wilson neviděl mé halucinace, ale věděl, kde mají být. Nezbývalo, než doufat, že Audrey tu je. Často jezdila za sestrou do Springfieldu.

	Naštěstí za okamžik vešla do místnosti. Ovšem měla na sobě župan. „To je asi důležitý, co?“ prohodila a sušila si vlasy ručníkem.

	Zvedl jsem list se zprávou a obálku s penězi. Audrey se k nim naklonila. Byla to tmavovlasá žena, poněkud podsaditější. Přidala se k nám před pár lety, když jsem pracoval na jednom případu falšování.

	Chvilku si cosi mumlala a potom vyndala lupu. Pobavilo mě, že ji nosí v županu – ale to byla celá Audrey. Prohlížela si střídavě obálku a vzkaz. Jedno údajně napsala snoubenka, druhé mladík.

	Pokyvovala hlavou. „Evidentně tentýž rukopis.“

	„To ale není zrovna moc velký vzorek,“ poznamenal jsem.

	„Cože to není?“ zeptal se mladík.

	„V tomto případě to stačí,“ řekla Audrey. „Na obálce je celý vaše jméno a adresa. Ten sklon písma, mezery, tahy… všechno to svědčí o tomtéž. Taky má velmi zvláštní e. Pokud vezmeme ten delší vzorek jako příklad, tak se ta obálka dá brát jako důkazný materiál – podle mě je tam devadesátiprocentní pravděpodobnost.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Brala bych psa,“ prohlásila a měla se k odchodu.

	„Já ti štěně nevymyslím, Audrey. Stačí Jack, ten nadělá kraválu dost. Já nechci, aby mi tu ještě pobíhal a štěkal pes.“

	„No ták,“ naléhala a otočila se ke dveřím. „Budu ho jako krmit a budu mu jako dávat vodu a budu ho jako venčit. Prostě se o něj postarám, aby měl všechno, co může imaginární pes potřebovat.“

	„Jdi do háje,“ poznamenal jsem, ale neubránil jsem se úsměvu. Bylo to fajn, mít tváře, kterým nevadí, že jsou halucinace. Mladík se na mě zmateně díval.

	„Toho divadla už můžete nechat,“ řekl jsem.

	„Divadla?“

	„No jak tady předstíráte, že vás překvapuje, jak jsem divnej. To je amatéřina, mladý muži, a vy jste přece vysokoškolák, ne?“

	V očích měl najednou vyplašený výraz.

	„Příště ať vám ten dopis napíše aspoň spolubydlící z koleje,“ řekl jsem a hodil jsem mu dopis zpátky. „Tohle si strčte za klobouk, na to já nemám čas.“ Vstal jsem.

	„Mohl jsi ho aspoň vyzpovídat,“ namítl Tobiáš.

	„Když mi lže?“ odsekl jsem.

	„Prosím,“ řekl chlapec a vstal. „Moje dívka…“

	„Předtím jste jí říkal snoubenka,“ namítl jsem a otočil jsem se. „Ale já tomu rozumím. Vy jste mi sem přišel s ‚případem‘, ale chystáte se mě tu vodit za nos a zatím si tajně psát poznámky o mým duševním zdraví. Protože ve skutečnosti píšete zas nějakou vědeckou práci nebo co.“

	Viditelně posmutněl. Ivy stála za ním a nesouhlasně kroutila hlavou.

	„Myslíte, že jste první, koho tohle napadlo?“ zeptal jsem se.

	Zašklebil se. „No zkusil jsem to, za to se na mě přece nemůžete zlobit.“

	„Ale můžu. Wilsone, vyprovodíte pána!“

	„Není potřeba, půjdu sám,“ odpověděl chlapec a posbíral si věci. Ve spěchu mu z kapsičky košile vyklouzlo miniaturní záznamové zařízení a s rachotem dopadlo na stůl.

	Začervenal se. Zvedl jsem obočí. Popadl záznamník do ruky a utíkal pryč.

	Tobiáš vstal a s rukama za zády šel ke mně. „Chudák malej. A teď bude muset určitě domů pěšky. V dešti.“

	„Ono prší?“

	„Stan říkal, že prej bude. Uvažoval jsi někdy o tom, že by se o tyhle věci nepokoušeli tak často, kdybys čas od času někomu poskytl rozhovor?“

	„Už mě nebaví nechat se zkoumat,“ odpověděl jsem a otráveně jsem mávl rukou. „Co do mě má kdo pořád strkat nos? Prostě už toho mám dost. I toho, že jsem zvláštní.“

	„Cože?“ podivila se Ivy pobaveně. „To bys radši seděl celý dny v kanceláři za stolem? A vzdal se tohohle přepychovýho bydlení?“

	„Já nepopírám, že to má svý výhody,“ připustil jsem, když se vrátil Wilson a otočil se za mladíkem, který právě prchal z budovy. „Zkontrolujte, jestli opravdu odešel, ano, Wilsone?“

	„Jistě, pane.“ Podal mi tác s poštou a odešel.

	Prolistoval jsem poštu. Wilson už z ní automaticky vyhodil složenky a nevyžádané věci. Zbýval dopis od mého psychologa, ten jsem ignoroval, a neurčitá bílá obálka. Velká.

	Přimhouřil jsem oči, vzal jsem ji do ruky a nahoře roztrhl. Byla v ní fotografie. Obyčejná, černobílá, deset krát patnáct. Překvapeně jsem zvedl obočí. Na fotografii bylo kamenité pobřeží. Do moře vyčnívala skála a na ní se tísnily dva malé stromy.

	„Vzadu nic není,“ řekl jsem, když se mi Tobiáš s Ivy podívali přes rameno. „Ani v obálce.“

	„To se zas někdo snaží ulovit interview, vsadím se,“ poznamenala Ivy. „Ale jde na to líp než ten kluk.“

	„Jenže tohle vypadá úplně obyčejně,“ poznamenal Jack, který se najednou objevil vedle Ivy. „Skály, stromy, nuda.“

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Něco zvláštního na tom ale je. Tobiáši?“

	Tobiáš se podíval na fotografii. Aspoň já jsem to tak viděl. Fotografii jsem nejspíš ještě měl v ruce, ale necítil jsem ji v ní, protože jsem cítil, že si ji vzal Tobiáš. Je to zvláštní, jak mysl dokáže úplně změnit vnímání.

	Tobiáš si obrázek dlouho prohlížel. Jack z dlouhé chvíle cvakal pojistkou pistole.

	„Nemluvíš náhodou neustále o bezpečný manipulaci se zbraněma?“ sykla na něj Ivy.

	„Co, já nedělám nic nebezpečnýho,“ ohradil se. „Copak na někoho mířím? Kromě toho se dokážu naprosto dokonale ovládat. Každej sval –“

	„Kušte, oba dva,“ broukl Tobiáš. Dal si obrázek blíž k očím. „Proboha…“

	„Neber jméno Boží nadarmo, prosím,“ poznamenala Ivy.

	Jack se ušklíbl.

	„Stefane, počítač,“ přikázal mi Tobiáš.

	Došli jsme k počítači v obývacím pokoji, sedli jsme si a Tobiáš se mi naklonil přes rameno. „Dej vyhledat ‚osamělý cypřiš‘.“

	Udělal jsem, co mi řekl. Vyhledávač mi nabídl obrázky – několik desítek stejných obrázků stejné skály, jenom s větším stromem. Na všech to byl vzrostlý strom. A vypadal starý.

	„Jo, výborně,“ poznamenal Jack „Další stromy. Další skály. Další nuda.“

	„To je slavnej Osamělej cypřiš, Jacku,“ řekl Tobiáš. „Je hrozně známej a starej minimálně dvě stě padesát let.“

	„No a co to jako znamená?“ zeptala se Ivy.

	Zvedl jsem fotografii z obálky. „Tady je malý… kolik… deset let?“

	„Možná ani ne,“ řekl Tobiáš.

	„Takže aby ta fotka byla pravá,“ uzavřel jsem debatu, „musela by být pořízená tak někdy kolem roku 1700. Desítky let předtím, než vynalezli foťák.“

	* * *

	„Hele, to je evidentní podvrh,“ řekla Ivy. „Nevím, co na tom tak zkoumáte.“

	Uplynuly dva dny. S Tobiášem jsme šli po chodbě. Pořád jsem musel myslet na tu fotografii. Nosil jsem ji v kapse saka.

	„Jo, nejspíš je to opravdu chytrý podvrh, to je jediný racionální vysvětlení,“ prohlásil Tobiáš.

	„Armando je přesvědčený, že je to pravý,“ namítl jsem.

	„Armando je cvok,“ vložila se do hovoru Ivy – tentokrát v šedém kostýmku.

	„To je fakt,“ řekl jsem a znovu jsem sáhl do kapsy. Upravit tu fotografii by nemohlo dát moc práce. S Fotoshopem se dají dělat divy. Dnes to umí každé malé dítě.

	Armando fotku zkoumal nějakými speciálními programy, kontroloval nějaké vrstvy a spoustu dalších věcí, které jsou pro mě španělská vesnice, ale nakonec musel přiznat, že vlastně nic nezjistil. Šikovný člověk by všechny testy dokázal obejít.

	Tak proč mi ta fotka tak leží v hlavě?

	„Jako kdyby si někdo chtěl něco vyzkoušet,“ poznamenal jsem. „Je přece spousta starších stromů než zrovna ten osamělej cypřiš, ale většinou nejsou na tak nápadným a konkrétním místě. Záměr téhle fotky byl, aby se dala snadno identifikovat – přinejmenším lidma, kteří mají ponětí o historii.“

	„No tím spíš je to ale podvrh, nezdá se ti?“ řekla Ivy.

	„Možná.“

	Obrátil jsem se a šel jsem na druhou stranu. Tváře zmlkly. Potom jsem slyšel bouchnutí dveří. Pospíchal jsem dolů.

	„Pane?“ ozval se Wilson na schodišti.

	„Wilsone! Přišla pošta?“

	Zastavil se na odpočívadle. V ruce držel stříbrný podnos. Megan, uklízečka – skutečná, samozřejmě – kolem nás proběhla rychlým krokem, s pohledem upřeným do země.

	„Ta od nás odejde,“ poznamenala Ivy. „Měl by ses snažit být trochu normálnější.“

	„To se snadno říká, Ivy,“ broukl jsem a procházel jsem poštu. „Když vás mám tolik v patách.“ Hele! Další obálka, přesně stejná jako ta první. Nedočkavě jsem ji roztrhl a vyndal jsem další fotografii.

	Byla trochu rozmazaná. Byl na ní muž stojící u umývadla s ručníkem kolem krku. Zařízení vypadalo staromódně. Fotografie byla také černobílá.

	Podal jsem ji Tobiášovi. Vzal ji, chvilku ji držel a studoval přimhouřenýma očima.

	„Tak co?“ nevydržela to Ivy.

	„Je mi povědomý,“ řekl jsem. „Mám pocit, že bych ho měl znát.“

	„George Washington,“ prohlásil Tobiáš. „Nejspíš se asi holí. To se divím, že na to neměl lidi.“

	„Byl to přece voják,“ namítl jsem a vzal si fotografii zpátky. „Takže byl zvyklej dělat si všechno sám.“ Přejel jsem prsty po hladké fotografii. První daguerrotypy – nejstarší fotografie – se dělaly kolem roku 1835. Do té doby pořídit permanentní obraz tohoto typu nikdo nedokázal. Washington zemřel v roce 1799.

	„Hele, tahle je rozhodně podvrh,“ poznamenala Ivy. „Fotka George Washingtona? To jako máme uvěřit, že někdo cestoval časem a nenapadlo ho přitom nic lepšího než zrovna nakouknout k Washingtonovi do koupelny a vyfotit ho v trenclích? Někdo nás vodí za nos, Stefane.“

	„Možná,“ připustil jsem.

	„Ale vypadá to opravdu jako on,“ namítl Tobiáš.

	„Až na to, že my jeho fotky k dispozici nemáme,“ odpověděla Ivy. „Takže chybí srovnání. Hele, k tomuhle není potřeba nic víc než najmout herce, dvojníka, nechat ho udělat pózu a cvak. Ani se to pak nemusí nijak upravovat.“

	„Uvidíme, co na to řekne Armando,“ řekl jsem a otočil jsem fotografii. Na zadní straně bylo napsané telefonní číslo. „Nejdřív někdo dojděte pro Audrey.“

	* * *

	„Můžete vstoupit, Jeho Výsost vás očekává,“ prohlásil Armando. Stál u okna – trojúhelníkového, bydlel v jednom z pokojů v nejvyšším patře, sám si to vyžádal.

	„Můžu ho střelit?“ zeptal se mě Jack tiše. „Někam, kam to nevadí? Třeba do nohy?“

	„Jeho Výsost to slyší,“ poznamenal Armando tiše se španělským přízvukem a otočil lhostejný pohled směrem k nám. „Stefan Leeds. Splnil jste slib, co jste mi dal? Musím se dostat zpátky na trůn.“

	„Pracuju na tom, Armando,“ odpověděl jsem a podal jsem mu obrázek. „Máme další fotku.“

	Armando vzdychl a vzal si ji. Byl štíhlý a měl černé vlasy ulízané dozadu. „Jeho Výsost Armando uděluje laskavý souhlas s posouzením vaší žádosti.“ Zvedl fotografii k očím.

	„Hele, Stefane,“ poznamenala Ivy a strčila hlavu do místnosti, „když už si vymejšlíš ty halucinace, tak je aspoň nedělej takhle otravný.“

	„Mlčte, ženská.“ Armando zvýšil hlas. „Zvážila jste požadavek Jeho Výsosti?“

	„Nevezmu si tě, Armando.“

	„Byla byste královna!“

	„Nemáš trůn. A pokud vím, tak Mexiko má prezidenta a ne krále.“

	„Drogoví králové ohrožují můj lid,“ řekl Armando a přitom si prohlížel fotografii. „Můj lid hladoví a je nucen sklánět se před vrtochy cizáků. To je hanba. Tahle fotografie je autentická.“ Podával mi ji zpátky.

	„To je všechno?“ zeptal jsem se. „A nějaký testy na počítači už dělat nebudeš?“

	„Nejsem snad přes fotografii odborník?“ namítl Armando. „A nepřišel jste snad za mnou s úpěnlivou prosbou? Já jsem na ni reflektoval. Fotografie je pravá. Není to podvrh. Ale fotograf je moula. O umění fotografie neví vůbec nic. Tyhle fotografie od lidí z ulice přímo, urážejí.“ Obrátil se k nám zády a znovu se podíval z okna.

	„Tak už ho můžu střelit?“ zeptal se Jack.

	„Měl bych sto chutí ti to dovolit,“ odpověděl jsem a otočil jsem fotografii v ruce. Audrey se podívala na rukopis na zadní straně, ale nedokázala ho přiřadit k žádnému z profesorů, psychologů a dalších lidí, kteří mě neustále chtějí zkoumat.

	Pokrčil jsem rameny a vyndal jsem telefon. Jednou zazvonil, než jsem stačil hovor přijmout. Volalo místní číslo.

	„Haló,“ řekl jsem.

	„Můžu vás navštívit, pane Leedsi?“ Ženský hlas se sotva znatelným jižním akcentem.

	„Kdo volá?“

	„Ten, co vám posílá hádanky.“

	„No, to mi došlo.“

	„A můžu vás tedy navštívit?“

	„Já… no, snad ano. Kde jste?“

	„Před vaším domem.“ Ve sluchátku se ozvalo cvaknutí. Za okamžik zazvonil domovní zvonek.

	Podíval jsem se na ostatní. Jack se protlačil k oknu, zbraň v pohotovosti, pohled upřený na příjezdovou cestu ke dveřím. Armando se na něho mračil.

	Vyšli jsme s Ivy z Armandova pokoje na schodiště.

	„Jste ozbrojení?“ zeptal se Jack a doběhl nás.

	„Normální lidi doma ozbrojení nechodí, Jacku.“

	„Chodí, pokud chtějí přežít. Vem si bouchačku.“

	Zaváhal jsem a pak jsem odevzdaně vzdychl. „Otevřete jí, Wilsone!“ zavolal jsem cestou do svých pokojů – největších v celé budově. Vzal jsem si z nočního stolku pistoli.

	Zasunul jsem ji do podpažního pouzdra a oblékl jsem si sako. Byl to dobrý pocit, být ozbrojený, ale já stejně neumím střílet.

	Než jsem sešel po schodech k hlavnímu vchodu, Wilson otevřel. Ve dveřích stála snědá, asi třicetiletá žena v černém formálním kostýmku. Na hlavě měla dredy. Sundala si sluneční brýle a kývla na mě.

	„Do obývacího pokoje, Wilsone,“ řekl jsem, když jsem došel na odpočívadlo. Uvedl ji do pokoje. Vstoupil jsem za nimi a čekal jsem, až přijdou Jack s Ivy. Tobiáš už čekal uvnitř a četl si v nějakém historickém spise.

	„Citronádu?“ zeptal se Wilson.

	„Ne, děkuju,“ odpověděl jsem a zavřel dveře. Wilson zůstal stát za nimi.

	Žena přešla přes místnost a prohlédla si její vybavení. „Hezké místo,“ poznamenala. „To jste všechno pořídil z peněz, co vám sem nosí lidé, když přijdou požádat o pomoc?“

	„Většinou to bylo z vládních peněz,“ odpověděl jsem.

	„Ale říká se o vás, že pro ně neděláte.“

	„Nedělám, ale dělal jsem. Tohle ale bylo většinou z grantu. To hradili profesoři, co mě chtěli zkoumat. Začal jsem za to privilegium vybírat poplatek. Myslel jsem si, že je to odradí.“

	„A neodradilo.“

	„Je neodradí nic,“ zašklebil jsem se. „Sedněte si.“

	„Postojím,“ odpověděla a zkoumavě si prohlížela mého van Gogha. „Jsem Monika, mimochodem.“

	„Moniko,“ řekl jsem a vzal jsem obě fotografie. „Musím vám říct, že je pozoruhodný, že očekáváte, že uvěřím vašim bláznivým historkám.“

	„Já jsem vám ještě žádnou neřekla.“

	„Ale řeknete,“ odpověděl jsem a hodil jsem fotografie na stůl. „O cestování v čase a asi taky o fotografovi, který neumí zacházet s bleskem.“

	„Vy jste geniální, pane Leedsi,“ odpověděla, aniž by se otočila. „Někde jsem četla, že jste nejchytřejší člověk na planetě. Kdyby ty fotky měly nějakou evidentní vadu – možná i ne tak evidentní vadu – byl byste je už dávno vyhodil. Určitě byste mi nevolal.“

	„Mýlí se.“

	„Kdo…?“

	„Ti lidi, co o mě říkají, že jsem geniální,“ řekl jsem a sedl jsem si na židli vedle Tobiáše. „Nejsem geniální. Jsem neprosto průměrnej.“

	„To se mi nechce věřit.“

	„Nevěřte, když nechcete,“ namítl jsem. „Ale já geniální opravdu nejsem. Geniální jsou jen moje halucinace.“

	„Díky,“ poznamenal Jack.

	„Některé moje halucinace,“ upřesnil jsem.

	„Vy teda přiznáváte, že vidíte věci, které nejsou reálné?“ řekla Monika a otočila se ke mně.

	„Ano.“

	„Ale přitom s nima mluvíte.“

	„Abych je neurazil. Kromě toho mi jsou užiteční.“

	„Díky,“ poznamenal Jack.

	„Někteří jsou mi užiteční,“ opravil jsem se. „Nicméně vás sem přivedli právě oni. Potřebujete jejich mozky. Tak povídejte, Moniko, anebo přestaňme ztrácet čas.“

	Usmála se a nakonec si přece jenom sedla. „Jde o něco jiného, než si myslíte. Žádný stroj času neexistuje.“

	„Ne?“

	„Nevypadáte moc překvapeně.“

	„Cestování časem do minulosti je velmi, velmi nevěrohodné,“ řekl jsem. „I kdyby se to bylo skutečně stalo, nevěděl bych o tom, protože by to bylo vytvořilo postranní větev reality a já na téhle větvi nejsem.“

	„Pokud na ní nejsme všichni. Pokud to není zrovna tohle tady a teď.“

	„V tom případě,“ řekl jsem, „je pro mě i tak cestování v čase do minulosti irelevantní, protože pokud tam někdo cestoval a vrátil se zpátky, vytvořil opět větev, na který já nejsem.“

	„To je teorie, přinejmenším jedna z možných,“ odpověděla. „Ale nemá to smysl, protože jak jsem říkala, žádný stroj času není. Aspoň ne takový, jaký máte na mysli.“

	„Takže jsou ty obrázky falešný?“ zeptal jsem se. „Začínáte mě nudit, Moniko.“

	Položila na stůl tři nové fotografie.

	„Shakespeare,“ prohlásil Tobiáš, když jsem všechny tři najednou zvedl. „Rhodský kolos. Jé… tohle je chytrý.“

	„Elvis?“ zeptal jsem se.

	„Evidentně těsně před smrtí,“ odpověděl Tobiáš a ukázal na fotografii populární hvězdy sedící v koupelně se svěšenou hlavou a viditelně ubývajícími silami.

	Jack se ušklíbl. „Jako by zrovna tenhleten neměl deset dvojníků na každým prstě.“

	„Tohle jsou fotky z foťáku, který dokáže zachytit minulost,“ řekla Monika a naklonila se blíž.

	Nastala dramatická odmlka. Jack zívl.

	„Jenže problém – u každý z nich – je, že se to nedá ověřit. Protože to jsou fotky věcí, které nemají žádný jiný vizuální záznam. A když neexistuje jiný obraz, není s čím je porovnat, tudíž se případný odchylky neodhalí.“

	„Já jsem ten přístroj viděla v akci,“ odpověděla na to Monika. „Prošel velice přísným zkoušením. Postavili jsme se do holé místnosti, kterou jsme k tomu účelu připravili, vzali jsme si lístky, něco jsme na ně nakreslili a potom jsme je zvedli a ukázali. Pak jsme je spálili. Potom přišel do místnosti vynálezce toho foťáku a fotil v ní. A na těch fotkách jsme byli my, jak stojíme s lístky v ruce a na těch lístkách byly ty naše obrázky.“

	„Úžasný,“ poznamenal jsem. „Jen kdybych měl jediný důvod vám věřit.“

	„Můžete si to vyzkoušet sám,“ řekla. „Dá vám to odpověď na každou otázku z historie, kterou si vzpomenete.“

	„To bychom mohli,“ řekla Ivy, „kdyby ten foťák nebyl ztracenej.“

	„To bych mohl zkusit,“ opakoval jsem její myšlenku. Ivy jsem důvěřoval. Měla dobré instinkty a vždycky mi nahrála na smeč. „Jenže ten přístroj zmizel – nebo ne?“

	Monika se opřela a zamračila se.

	„To nebylo těžké uhádnout, Stefane,“ poznamenala Ivy. „Kdyby bylo všechno v pořádku, tak by tu nebyla. A taky by ten foťák přinesla – nebo by se s ním aspoň pochlubila – kdyby nám ho opravdu chtěla předvést. Věřila bych, že může být zavřený někde v nějaký laboratoři, protože je to moc velká hodnota, aby se to jen tak někam nosilo. Jenže to by nás tam zas pozvala a nechodila by přece sem.

	Ona je sice navenek klidná, ale je zoufalá. Všimni si, jak pořád klepe rukou na tu židli. Nebo jak si nejdřív nechtěla sednout, aby zůstala nad náma a mluvila s náma z výšky, aby si dodala kuráž. Sedla si až pak, když to bylo trapný, když viděla, že ty jsi v pohodě.“

	Tobiáš přikyvoval. „Nečiň vstoje, co můžeš učiniti vsedě, a nečiň vsedě, co můžeš učiniti vleže. Čínské přísloví. Údajně Konfucius. Samozřejmě po Konfuciovi se žádné texty nezachovaly, takže všechno, co se mu připisuje, se mu připisuje vlastně odhadem. Jistá je v podstatě jen jedna věc, a to, že hlásal Zlaté pravidlo – to se zase často mylně připisuje Ježíši Nazaretskému, který sice šířil stejnou zásadu, ale jinak…“

	Nechal jsem ho mluvit a nechal jsem se smáčet jeho klidným hlasem jako vlnami přílivu. Nezáleželo mi v tu chvíli na tom, co říká.

	„Ano,“ řekla nakonec Monika. „Ten přístroj ukradli. Proto jsem přišla.“

	„To je teda problém,“ poznamenal jsem. „Jediný způsob, jak bych si mohl prověřit pravost těch fotek, je mít ten foťák. Jenže ten mít nemůžu, pokud neudělám to, o co jste mě přišla požádat. To je bludný kruh – co když to dotáhnu do konce a pak zjistím, že jste mě vodila za nos?“

	Položila na stůl ještě jednu fotografii. Byla na ní žena ve slunečních brýlích a baloňáku. Bylo to na nádraží. Na fotografii byla zachycena ze strany, jak se dívá nahoru na informační tabuli.

	Sandra.

	„Hmmm,“ komentoval to Jack.

	„Kde jste to vzala?“ zeptal jsem se a vstal jsem.

	„To jsem vám přece vysvětlila –“

	„Tady už ale končí hra!“ bouchl jsem dlaněmi do konferenčního stolku. „Kde je? Co o tom víte?“

	Monika couvla a vytřeštila oči. Lidi neumějí se schizofreniky jednat, bojí se jich. Sice o nich vědí z knížek a z filmů, ale stejně se jich bojí, i když je statisticky dokázáno, že je u nás naprosto stejná pravděpodobnost, že použijeme násilí, jako u normálních, zdravých lidí.

	Samozřejmě několik lidí, kteří o mě napsali vědeckou stať, tvrdí, že schizofrenik nejsem. Polovina si jich myslí, že to všechno simuluju. A druhá polovina si myslí, že je to něco novýho, ještě neznámýho. No, ať je to, jak je to, můj mozek prostě pracuje takhle. Jediný člověk, který mě kdy dokázal pochopit, byla ta žena na tom obrázku, který Monika právě položila na stůl.

	Sandra. Ta to všechno vlastně svým způsobem začala.

	„Ta fotka se dá pořídit snadno,“ řekla Monika. „Když s váma dělali rozhovory, často jste o ní mluvil. Samozřejmě – doufal jste, že to bude číst někdo, kdo o ní ví, že o ní prostě seženete informace. Nebo možná, že ona uvidí, co všechno jste pro to ochoten udělat, a vrátí se k vám.“

	Násilím jsem se přinutil sednout si na židli.

	„Vy víte, že šla na nádraží,“ pokračovala Monika. „A kdy to bylo. Nevíte, kterým vlakem odjela. Tak jsme prostě začali fotit, dokud jsme ji tam nedostali.“

	„Na tom nádraží byly desítky žen s blond vlasy a podobnou vizáží,“ namítl jsem.

	Nikdo ji vlastně pořádně neznal. Ani já.

	Monika vyndala balíček fotografií. Aspoň dvacet. Na každé byla žena. „Usoudili jsme, že by to mohla být žena s brýlemi, které neodloží ani uvnitř, ale fotili jsme každou ženu přibližně toho věku, která se ten den na nádraží objevila. Prostě pro všechny případy.“

	Ivy mi položila ruku na rameno.

	„Klid, Stefane,“ poznamenal Tobiáš. „Klidně dýchej a postav se k tomu čelem.“

	Zhluboka jsem se nadechl a vydechl.

	„Můžu na ni vystřelit?“ zeptal se Jack.

	Ivy zvedla oči v sloup. „Tak si říkám, proč si tady tohohle vlastně držíme.“

	„Pro osobní kouzlo,“ řekl Jack.

	„Hele,“ naklonila se Ivy ke mně, „ta Monika si protiřečí. Tvrdí, že k tobě přišla kvůli tomu, že ten foťák ukradli – ale kde teda potom vzala tu fotku Sandry, když ho nemají?“

	Přikývl jsem a snažil jsem se zachovat si čistou hlavu. Šlo to těžko. Iviny pochyby jsem přetlumočil Monice.

	Monika se plaše usmála. „My jsme vás tak trochu vedli v patrnosti kvůli něčemu jinému. Tak jsme ty fotky pořídili… protože jsme předpokládali, že by se mohly hodit.“

	„Do háje,“ poznamenala Ivy a postavila se těsně před Moniku a sledovala její zornice. „Myslím, že teď mluví pravdu.“

	Upřeně jsem se díval na fotografii. Sandra. Už je to skoro deset let. A pořád jsem se ještě nevyrovnal s tím, jak ode mě odešla. Odešla potom, co mi ukázala, jak ovládnout a využít moje zvláštní duševní schopnosti. Přejel jsem po obrázku prsty.

	„Musíme do toho jít,“ prohlásil Jack. „To nemůžeme jen tak nechat plavat, vyžle.“

	„Pokud je šance…“ pokyvoval hlavou Tobiáš.

	„Ten foťák nejspíš ukradl někdo z lidí, který se kolem něho motali,“ odhadovala Ivy. „Tak to obvykle bývá.“

	„Ukradl to někdo z vašich lidí, viďte?“ nadhodil jsem.

	„Ano,“ odpověděla Monika. „My ale nemáme tušení, kam s ním utekli. Za poslední čtyři dny jsme utratili desítky tisíc dolarů, abychom je dopadli. Já jsem pořád říkala, že se musíme spojit s vámi. Ostatní… frakce naší organizace byly proti tomu, abychom do akce zapojili někoho nestabilního.“

	„Já to udělám,“ řekl jsem.

	„Skvělé. Chcete vidět naše laboratoře?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Chci vidět dům toho zloděje.“

	* * *

	„Pan Balubal Razon,“ četl Tobiáš ze seznamu, když jsme šli po schodišti nahoru. Naskenoval jsem ho cestou sem, ale byl jsem příliš zamyšlený na to, abych mu věnoval nějakou větší pozornost. „Takže národností Filipínec, ale jinak z druhého kolena Američan. Doktorát z fyziky z univerzity v Maine. Jinak nic. Žije sám.“

	Došli jsme do sedmého patra obytného domu. Monika lapala po dechu. Šla moc blízko Jacka a jeho to rozčilovalo.

	„Měl bych ještě přidat informaci od Stana,“ řekl Tobiáš a odložil seznam, „že déšť ustal a sem už nejspíš nedojde. Takže nás čeká slunečné počasí.“

	„No sláva,“ poznamenal jsem a otočil jsem se ke dveřím. Stáli tam dva muži v černých oblecích. Ochranka. „To jsou vaši?“ zeptal jsem se Moniky a kývl jsem hlavou směrem k nim.

	„Jo,“ odpověděla. Celou cestu sem telefonovala s nějakým nadřízeným.

	Vyndala klíč a vsunula ho do zámku. Byt byl v katastrofálním stavu. Na okenních parapetech stála řada čínských lepenkových krabic, jako by tam byly přichystané na příští sklizeň pro generála Tso. Všude stohy knih a stěny ověšené fotografiemi. Ne těmi z cest časem. Těmi obyčejnými, co fotí nadšení amatéři. Museli jsme se protáhnout dveřmi kolem stohů knih. Když jsme se do místnosti vtěsnali všichni, bylo v ní plno.

	„Počkejte kdyžtak venku, Moniko,“ řekl jsem. „Je tu trochu těsno.“

	„Těsno?“ podivila se.

	„Vy pořád procházíte skrz Jacka,“ postěžoval jsem si. „On je z toho nesvůj, nesnáší, když se mu připomíná, že je halucinace.“

	„Já žádná halucinace nejsem,“ odsekl Jack. „Jsem prostě mistrem utajení.“

	Monika se na mě chvíli dívala a potom odešla za dveře a zůstala stát s rukama v bok mezi členy ochranky. Dívala se na nás.

	„Tak dobře, chlapi,“ řekl jsem. „Do toho.“

	„Dobrej zámek,“ poznamenal Jack a nadhodil v dlani řetěz u dveří. „Masivní západka. Leda že by…“ Podíval se na cosi, co vypadalo jako schránka na dopisy na zdi u dveří.

	Otevřel jsem ji. Uvnitř byla stará ruční zbraň.

	„Ruger Bisley,“ broukl znalecky Jack. „Na zakázku dělaná. Těžkej kalibr.“ Otevřel jsem tu věc, co se točí a jsou v ní náboje, a jeden jsem vyndal. „Linebaugh 500, komorový systém,“ pokračoval Jack. „Tohle je bouchačka pro chlapa, který ví, co dělá.“

	„Až na to, že ji tu nechal,“ poznamenala Ivy. „To měl tolik naspěch?“

	„Ne,“ odpověděl Jack. „Tohle byla jeho zbraň tady u dveří. Příruční měl jinou.“

	„Zbraň u dveří,“ opakovala po něm Ivy, „copak už jste se všichni zbláznili, lidi? K čemu je to dobrý?“

	„Potřebuješ něco s dobrou penetrací,“ odpověděl Jack. „Abys mohla střílet skrz zavřený dřevěný dveře na lidi, co se ti snaží dostat dovnitř. Ale má to zpětný ráz a za chvíli ti to oddělá ruku. U sebe musel mít něco menšího.“

	Jack zbraň podrobně zkoumal. „Ale nikdy se z toho nestřílelo. Hmmm… Možná to od někoho dostal. Možná se zašel zeptat kamaráda, jak se nejlíp chránit. Dobrej voják se vyzná ve všech zbraních, co má, protože je neustále používá. Žádná zbraň nemíří dokonale. Každá je něčím osobitá.“

	„On je to nějaký badatel,“ poznamenal Tobiáš a klekl si ke stohu knih. „Historik.“

	„To se divíš?“ namítl jsem. „Má doktorát, tak to asi blbec nebude.“

	„Má doktorát z fyziky, Stefane,“ ohradil se Tobiáš. „Ale tohle jsou hodně těžký historický a teologický spisy. Žádná odpočinková četba. Být takhle sečtělý ve víc než jednom oboru, to už není jen tak. To se nedivím, že je samotář.“

	„Růžence,“ řekla Ivy a vzala jeden ze stohu knih a prohlížela jej. „Používaný. Často používaný. Otevři nějakou tu knihu.“

	Vzal jsem jeden svazek ze země.

	„Ne, támhletu. Boží blud.“

	„Richard Dawkins?“ zeptal jsem se. Listoval jsem knihou.

	„Přední ateista,“ poznamenala Ivy a dívala se mi přes rameno. „A tady jsou na okrajích poznamenaný protiargumenty.“

	„Takže zbožný katolík v moři ateistických vědců,“ komentoval Tobiáš. „Jo… hodně těch knih má náboženskou tematiku nebo aspoň vztah k ní. Tomáš Akvinský, Daniel W. Hardy, Francie Schaeffer, Pietro Alagona…“

	„Hele, firemní vizitka,“ řekla Ivy a kývla hlavou k čemusi, co viselo na zdi. Stálo na tom velkým písmem Laboratoře Azari, Inc. Moničina firma.

	„Zavolej Moniku,“ řekla Ivy. „Budeš jí opakovat, co řeknu.“

	„Prosím, Moniko,“ otočil jsem se ke dveřím.

	„Teď už můžu?“

	„Přijde na to,“ odpověděl jsem a opakoval, co mi šeptala do ucha Ivy. „Řeknete mi pravdu?“

	„O čem?“

	„O tom, že Razon vynalezl ten foťák sám na vlastní pěst a Azari si přizval, až když měl fungující prototyp.“

	Monika přimhouřila oči.

	„Ta vizitka není stará,“ řekl jsem. „Není zohýbaná ani ošoupaná. Takže ta fotka na ní nemůže být starší než tak dva měsíce – teda aspoň podle těch fousů, co tamhle na té na fotce z Mount Vernonu nemá.

	Kromě toho tohle není byt dobře placenýho inženýra. Ani tu nejezdí výtah. A v týhle čtvrti? Nejen že to není ani trochu dobrá lokalita, ale ještě je to daleko od vašich kanceláří. On vám ten foťák neukrad, Moniko – spíš mám trochu pocit, že byste ho vy chtěla ukrást jemu. A proto s ním utek, ne?“

	„On k nám nepřišel s prototypem,“ odpověděla Monika. „Aspoň teda ne s funkčním prototypem. Měl jednu fotku – toho Washingtona – a plnou pusu slibů. Potřeboval peníze, aby to mohl dodělat. Ten foťák, co přinesl, mu fungoval pár dní a pak se rozbil.

	My jsme ho osmnáct měsíců platili a měl přístup – i když omezený – do laboratoří. Když konečně tu zatracenou hračku dodělal, tak dostal firemní vizitku. A pak nám ten foťák ukrad. Měl s náma podepsanou smlouvu, že všechno zařízení musí zůstávat v laboratořích. Prostě z nás vyždímal peníze na tu věcičku a potom s ní pláchl a zametl za sebou všechny stopy. Smazal data a zničil všechny ostatní prototypy. Jakmile k tomu měl příležitost.“

	„Je to pravda?“ zeptal jsem se Ivy.

	„Nevím,“ odpověděla, „sorry. Kdybych aspoň slyšela puls… mohl bys jí třeba dát ucho na hruď.“

	„No to by byla rozhodně radostí bez sebe,“ odpověděl jsem.

	Jack se usmál. „To já bych teda byl.“

	„Nech toho,“ procedila Ivy. „Ty bys to udělal jen proto, aby ses jí mohl podívat pod sako, jestli má bouchačku a jakou.“

	„Berettu M9,“ odpověděl Jack. „Už jsem se kouk.“

	Ivy se na mě nevěřícně podívala.

	„Co je?“ snažil jsem se vypadat nenápadně. „To říkal on.“

	„Vyžle,“ vložil se do hovoru Jack, „M devítka je nuda, ale je účinná. Podle toho, jak se ta holka nese, je vidět, že to s bouchačkou umí. Všiml sis, jak funěla po schodech? To bylo divadýlko. Snaží se vypadat jako kancelářská myš z laborky, ale bude to spíš nějaká sekuriťačka.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Vy jste stejně hrozně zvláštní člověk,“ poznamenala Monika.

	Podíval jsem se na ni. Slyšela samozřejmě jen to, co jsem říkal já. „Myslím, že si náš hovor stačíte domýšlet.“

	„Stačím. Oni k vám ale nejsou spravedliví. Představovala jsem si vás jako člověka, který brilantně mění nálady i identity, každou chvíli je někým jiným.“

	„To by byla disociativní porucha identity,“ namítl jsem. „To je něco jiného.“

	„Výborně!“ ozvala se Ivy. Ivy mě školila v psychologických poruchách.

	„Ale stejně mě překvapuje, jaký jste,“ řekla Monika.

	„A jaký jsem?“ zeptal jsem se.

	„Střední manažer,“ odpověděla se starostlivým výrazem. „Nicméně to nám neřeší problém, kde je Razon.“

	„Přijde na to,“ odpověděl jsem. „Měl by se s tím foťákem chtít dostat na nějaké konkrétní místo? A vyfotit něco konkrétního? Tím myslím, jako jestli třeba do toho Mount Vernonu musel, nebo jestli může ten foťák někde jinde nastavit, aby mu vyfotil Mount Vernon.“

	„Musí na to místo,“ řekla Monika. „Ten foťák fotí historii toho místa, kde člověk zrovna je.“

	Tím vyvstávala spousta otázek, ale zatím jsem je nechal být. Razon. Kam by mohl chtít odjet? Podíval jsem se na Jacka. Pokrčil rameny.

	„Ty se díváš nejdřív zrovna na něj?“ ozvala se Ivy přísně. „No teda.“

	Podíval jsem se tedy na ni. Začervenala se. „Já… mě vlastně ale taky nic nenapadá.“

	Jack se dal do smíchu.

	Tobiáš vstal, pomalu a těžkopádně, jako když v dálce stoupá na oblohu formace mraků. „Jeruzalém,“ řekl tiše a dotkl se prsty knihy. „Jel do Jeruzaléma.“

	Všichni jsme k němu zvedli oči. Respektive ti, kteří mohli.

	„Co jinýho by udělal zaujatý věřící, Stefane?“ řekl Tobiáš. „Po létech debat s okolím, který ho kvůli víře pokládá za hlupáka? O tohle mu asi šlo především, a proto asi ten foťák vůbec sestrojil. Takže odešel najít odpověď na jednu otázku – pro sebe i pro nás. Na otázku, kterou si lidi kladou už dva tisíce let.

	Odešel vyfotit Ježíše Nazaretskýho – svými stoupenci nazývanýho Kristus – v okamžiku po zmrtvýchvstání.“

	* * *

	Objednal jsem pět míst v první třídě. Moničiným nadřízeným se to moc nelíbilo – mnohým jsem se vůbec nelíbil já. S jedním takovým jsem se setkal na nádraží. Nějaký pan Davenport. Táhl z něho tabák do fajfky a Ivy se nelíbily jeho boty – prý nemá vkus. Tak jsem se ho radši zeptal, jestli bychom nemohli letět firemním letadlem.

	A tak jsme seděli v první třídě. Líně jsem listoval tlustou knihou rozloženou na stolku na opěradle přede mnou. Za mnou se Jack vytahoval před Tobiášem, jaké zbraně se mu podařilo pronést ochrankou. U okna klimbala Ivy a vedle sebe měla prázdné místo. Monika seděla vedle mě a dívala se na prázdné sedadlo. „Tak Ivy je u okna?“

	„Jo,“ odpověděl jsem a obrátil list.

	„A Tobiáš s tím mariňákem sedí za námi.“

	„Jack je od zvláštních sil námořnictva. To nejsou mariňáci, ale speciální jednotky proti teroristům. Za takovouhle chybu by vás zastřelil.“

	„A to místo vedle?“ zeptala se.

	„Tam nikdo nesedí,“ odpověděl jsem a obrátil další list.

	Čekala na vysvětlení. Ale žádné jsem jí nedal.

	„Tak co budete s tím foťákem dělat?“ zeptal jsem se. „Tedy za předpokladu, že skutečně existuje, o čemž zatím ještě nejsem naprosto přesvědčený.“

	„Jsou stovky použití,“ odpověděla Monika. „Vymáhání práva… Špionáž… Získávání pravdivých informací o historických událostech… Sledování minulých stavů naší planety pro vědecké účely…“

	„Likvidace starých náboženství…“

	Zvedla obočí. „Vy jste zbožný člověk, pane Leedsi?“

	„Částečně,“ odpověděl jsem po pravdě.

	„No,“ poznamenala, „řekněme, že křesťanství je falešné. Respektive že vzniklo jako hnutí s dobrým úmyslem, ale potom se vymklo z ruky. Nebylo by v zájmu vyššího dobra tohle odhalit?“

	„Na takovou debatu já nemám náležitou výbavu,“ namítl jsem. „To byste musela tady s Tobiášem. Ten je filozof. Jenže zrovna usnul.“

	„Omyl, Stefane,“ ohradil se Tobiáš a nahnul se mezi naše sedadla. „Tahle debata mě velmi zajímá. Mimochodem, Stan nás sleduje. Prý je tam nahoře nějak nestálý počasí.“

	„Na co se to díváte?“ zeptala se Monika.

	„Dívám se na Tobiáše,“ odpověděl jsem. „Chtěl by s váma diskutovat.“

	„Můžu s ním mluvit?“

	„Asi jo, ale přese mě. Jen vás upozorňuju, abyste ignorovala všechno, co říká o Stanoví.“

	„Kdo je Stan?“ zeptala se.

	„Kosmonaut. Prej obíhá Zemi v družici. Tobiáš ho slyší.“ Obrátil jsem list. „Stan je většinou neškodný. Dává nám zprávy o počasí a tak.“

	„Aha… Stan je teda další z těch vašich zvláštních přátel?“

	„Ne,“ dal jsem se do smíchu. „Stan je skutečnej.“

	„Já jsem myslela, že jste říkal, že nikdo z nich skutečný není.“

	„No to jo. Jsou to moje halucinace. Ale Stan je jiný. Stana slyší jenom Tobiáš. On je schizofrenik.“

	Překvapeně zamžourala očima. „Vaše halucinace je…“

	„Prosím?“

	„Vaše halucinace má halucinace.“

	„Přesně tak.“

	Opřela se neklidně do sedadla.

	„Oni mají všichni svý mouchy. Ivy má trypofobii, ale zvládá to celkem dobře. Jen před ní nesmíte ukázat vosí hnízdo. Armando je zase megaloman. Adolin má obsedantně kompulzivní poruchu.“

	„Hele, Stefane,“ ozval se Tobiáš, „jestli můžeš, tak jí řekni, že podle mého názoru je Razon velmi statečný člověk.“

	Opakoval jsem jeho slova.

	„Proč myslíte?“ zeptala se Monika.

	„Být vědec a zároveň věřící, to je svým způsobem něco jako příměří zbraní,“ pokračoval Tobiáš. „Věda je postavená na zásadě přijímat jako pravdu pouze to, co se dá dokázat. Podstatou víry je naopak pravda, která je nedokazatelná. Razon je statečný, protože se rozhodl k tomuhle činu. Bez ohledu na to, co objeví, vyvrátí jednu ze dvou věcí, který má rád.“

	„On je trochu fanatik,“ odpověděla Monika. „Slepě se řítí dopředu, aby si dokázal, že má celou dobu pravdu.“

	„Možná,“ odpověděl Tobiáš, „jenže skutečný fanatik důkazy nepotřebuje. Důkazy mu dá Bůh. Tohle je ale něco jinýho. Tenhle člověk se snaží zkombinovat vědu s vírou – takže je nejspíš první v historii lidstva, kdo vlastně objevil konkrétní cestu, jak aplikovat vědu na náboženství. To je podle mě úctyhodný.“

	Tobiáš se usadil zpátky do svého sedadla. Prolistoval jsem posledních pár stránek knihy. Monika seděla v zamyšlení. Vsunul jsem knihu zpátky do kapsy v sedadle přede mnou.

	Kdosi rozhrnul závěs a vešel z ekonomické třídy k nám do první. „Zdravím!“ zahalasil přátelský ženský hlas z uličky. „Nemohla jsem odolat, když jsem viděla, že tu máte volné místo – řekla jsem si, že mě k sobě třeba pustíte sednout.“

	Byla to příjemná mladá žena, tak necelých třicet let, s kulatým obličejem. Měla pleť jako Indka a na čele tmavě červenou tečku. Na sobě měla složité oblečení ve zlato-červených barvách a přes ně byla přepásaná takovým tím indickým šálem – nevím, jak se tomu správně říká.

	„Co je tohle?“ zeptal se Jack. „Hele, Achmede, nemáš v úmyslu to letadlo vyhodit do povětří, že ne?“

	„Jmenuju se Galiana,“ řekla, „a nic vyhazovat do povětří rozhodně nehodlám.“

	„Hmmm,“ bručel Jack, „škoda.“ Opřel se a zavřel oči – respektive předstíral, že zavřel oči. Jedním nenápadně mžoural a Galianu sledoval.

	„Proč si ho mezi sebou držíme?“ zeptala se Ivy, přestala klimbat a protáhla se.

	„Vy pořád kroutíte hlavou ze strany na stranu,“ poznamenala Monika. „Mně asi uniká květnatá konverzace.“

	„To uniká,“ přisvědčil jsem. „Tohle je Galiana, Moniko. Nová tvář. Pro tu jsme tu drželi to místo.“

	Galiana k Monice energicky natáhla ruku a usmála se.

	„Ona vás nevidí, Galiano,“ řekl jsem.

	„Ahá.“ Galiana zvedla obě ruce k obličeji. „Tak to se omlouvám, pane Stefane, ještě v tom tady neumím chodit.“

	„To je v pořádku, Moniko. Galiana nám bude v Izraeli tlumočit.“

	„Já jsem lingvistka,“ uklonila se Galiana.

	„Tlumočnice…“ řekla Monika a podívala se na knihu, kterou jsem zasunul do kapsy sedadla. Učebnice hebrejštiny – gramatika a slovní zásoba. „Vy jste se právě naučil hebrejsky.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jen jsem to prolistoval a povolal jsem tvář, která hebrejsky umí. Já jsem na jazyky natvrdlej.“ Zívl jsem a přemítal jsem, jestli ještě během letu stihneme sehnat pro Galianu příručku arabštiny.

	„Tak se předveďte,“ řekla Monika.

	Zvedl jsem obočí.

	„Chtěla bych to vidět,“ řekla Monika. „Prosím.“

	Vzdychl jsem a obrátil jsem se ke Galianě. „Jak by se řeklo ‚chtěl bych si procvičit hebrejštinu, můžete na mě mluvit hebrejsky‘?“

	„Hmm… ‚chtěl bych si procvičit hebrejštinu‘ se takhle říct nedá, to zní divně. Co třeba ‚rád bych se zdokonalil v hebrejštině‘?“

	„Jo, samozřejmě.“

	„Ani roce lešafer et ha-ivrit šeli,“ řekla Galiana.

	„Sakra,“ utrousil jsem, „toho je plná huba.“

	„Jak to zase mluvíš?“ vykřikla Ivy.

	„Ono to není zas tak těžký, pane Stefane. Takhle, zkuste to. Ani roce lešafer et ha-ivrit šeli.“

	„Aniro celé šofér et háj… ehm… ha-i…“ začal jsem.

	„No to ně,“ protestovala Galiana, „to je opravdu… příšerný. Tak to zkusíme po jednom slově.“

	„Jo, to by šlo,“ odpověděl jsem a kývl na letušku, která při startu dávala bezpečnostní instrukce v hebrejštině.

	Usmála se. „Ano?“

	„Ehm…“ řekl jsem.

	„Ani,“ napovídala Galiana trpělivě.

	„Ani,“ opakoval jsem.

	„Roce.“

	„Roce…“

	Chvíli mi trvalo, než jsem si zvykl, ale nakonec jsem to dokázal. Letuška mi dokonce poblahopřála. Překládat její odpověď do angličtiny bylo naštěstí mnohem jednodušší. Galiana mi simultánně tlumočila.

	„Ten váš přízvuk, to je hrůza, pane Stefane,“ řekla, když letuška odešla dál. „Opravdu nevím, co s tím.“

	„Budeme na tom pracovat,“ odpověděl jsem. „Díky.“

	Usmála se na mě. Usmála se i na Moniku, ale ta nereagovala. Nakonec si Galiana sedla vedle Ivy a daly se do přátelského hovoru. Byla to pro mě úleva. Vždycky mi usnadní život, když spolu moje halucinace vycházejí.

	„Vy už jste hebrejsky někdy mluvil,“ nařkla mě Monika. „Uměl jste to ještě před cestou a ještě jste si to posledních několik hodin opakoval.“

	„Věřte si tomu, když chcete.“

	„To ale není možný,“ namítla. „Člověk se nemůže naučit úplně nový jazyk za pár hodin.“

	Nesnažil jsem se ji přesvědčovat, že jsem se hebrejsky nikdy neučil. Kdybych se byl učil, neměl bych tak hroznou výslovnost a nemusel bych opakovat po Galianě po slovech.

	„Sedíme v letadle a honíme se za foťákem, který fotí minulost,“ namítl jsem. „Jak může být těžší uvěřit, že jsem se nikdy neučil hebrejsky?“

	„Fajn, jak myslíte. Tak budeme dělat, jako že jste se neučil. Ale jestli jste teda schopný učit se takhle rychle, tak jak to, že ještě neumíte všechny jazyky světa? A vůbec všechno?“

	„Na to nemám dost velkej dům,“ odpověděl jsem. „Ono je to po pravdě tak, Moniko, že já vlastně tohle všechno vůbec nechci. Mně by bez toho bylo líp. Měl bych jednodušší život. Někdy mám pocit, že se z nich jednou zblázním.“

	„A vy… teda nejste blázen?“

	„Proboha ne,“ odpověděl jsem. Podíval jsem se na ni. „Vy to ale asi vidíte jinak, co?“

	„Vy vidíte lidi, který tu nejsou, pane Leedsi. To je potom dost těžký si to vykládat jinak.“

	„A přesto žiju spořádaný život,“ namítl jsem. „Řekněte mi, proč ve mně vidíte blázna a člověk, který si nedokáže udržet práci, který podvádí manželku a který se nedokáže ovládnout, když dostane vztek, je u vás normální?“

	„No, možná ne tak úplně…“

	„Spousta ‚normálních lidí‘ se vůbec neumí ovládat. A jejich duševní stav – stres, rozrušení, frustrace – jim nedovoluje, aby byli šťastní. To já jsem ve srovnání s nima docela vyvážený. I když – to přiznám – by mi bylo líp, kdybych byl sám. Já se nechci lišit.“

	„A z toho pramení ty vaše halucinace, ne?“ řekla Monika.

	„Jo tak vy jste najednou psycholožka? To jste během letu nastudovala knihu? A kde je vaše nová tvář, abych si s ní potřásl rukou?“

	Monika zachovala klid. „Vy si ty halucinace vytváříte, abyste jim mohl podsouvat věci. Třeba svůj intelekt, aby vám nebyl na obtíž. Nebo zodpovědnost, kterou vláčíte jako kouli na noze a která vás nutí pomáhat lidem. A tak se přetvařujete, pane Leedsi. Předstíráte, že jste normální. A to je ten váš skutečný přelud.“

	Čím dál víc jsem si přál, aby se ten let mohl urychlit a abychom už přistáli.

	„Tuhle teorii slyším poprvé,“ ozval se Tobiáš za námi. „Třeba na něco přijde, Stefane. Měli bychom se o tom zmínit Ivy.“

	„Ne!“ vyštěkl jsem a otočil jsem se k němu. „Ta se do mě dost naváží i tak.“

	Otočil jsem se zpátky. Monika měla opět v očích takový ten výraz, co mají „normální“ lidi, když se mnou mluví. Jako když má manipulovat s dynamitem v kuchyňský chňapce. Ten pohled… bolí víc než sama nemoc.

	„Řekněte mi,“ nadhodil jsem, abych změnil téma, „jak jste mohla nechat Razona s něčím takovým pláchnout?“

	„Bezpečnostní opatření jsme samozřejmě měli,“ pronesla suše. „Foťak byl pod zámkem, ale těžko ho můžete držet mimo dosah člověka, kterýho platíte za to, že na něm pracuje.“

	„Ono je toho ve hře víc,“ poznamenal jsem. „Bez urážky, Moniko, vy jste ale záludná osoba. Ivy a Jack už dávno přišli na to, že nejste žádný technik. Buď jste teda úskočná úřednice, která má na starost nežádoucí elementy, nebo jste úlisná sekuriťačka, která dělá v podstatě totéž.“

	„A ta poznámka ‚bez urážky‘ se týkala čeho?“ zeptala se chladně.

	„Jak mohl mít Razon přístup ke všem prototypům?“ pokračoval jsem. „Určitě jste si okopírovala celou dokumentaci, aby o tom nevěděl. Určitě jste rozeslala kopie na svoje pobočky, aby je rozebrali a zase dali dohromady. Nechce se mi věřit, že se k tomu všemu nějak dostal a všechno to zničil.“

	Pár minut klepala do područky. „Ony nefungují,“ přiznala nakonec. „Ani jedna.“

	„Okopírovala jste to naprosto přesně?“

	„Jo, ale nebylo to nic platný. Chtěli jsme to od Razona vysvětlit, ale on na to jen řekl, že to má ještě nedostatky. On měl vždycky na všechno vysvětlení. Ale je pravda, že i jemu jeho vlastní prototypy dělaly potíže. Tahle oblast vědy je prostě jedna velká neznámá. My jsme tu vlastně průkopníci. Takže nedostatky to zákonitě mít musí.“

	„To je všechno pravda,“ poznamenal jsem. „Ale vy tomu stejně nevěříte.“

	„On s každým tím foťákem vždycky něco udělal. Něco, aby to nefungovalo, když u toho on osobně nebude. Dokázal všechny ty prototypy rozpohybovat, ale chvíli si s tím musel hrát. Když jsme mu podstrčili svůj prototyp místo jeho, tak ho stejně rozchodil. Pak jsme to vrátili zpátky, ale nám to nechodilo.“

	„Mohli v jeho přítomnosti používat ten foťák jiný lidi?“

	Přikývla. „Mohli ho do určitý míry používat i bez něj. Jenže po krátký době každý foťák vždycky přestal fungovat a my jsme pro něho museli poslat, aby to spravil. To je přece naprosto pochopitelný, pane Leedsi. Bylo vlastně jen pár měsíců, kdy ten foťák fungoval. A po celou tu dobu, co Razon dělal u Azari, ho většina pokládala za hňupa.“

	„Vy ne, předpokládám.“

	Neodpověděla.

	„Bez něj a bez toho jeho foťáku máte po kariéře, co?“ řekl jsem. „Vy jste ho platila. Vy jste ho vytáhla nahoru. A když to pak všechno začalo fungovat…“

	„Tak mě podvedl,“ řekla šeptem. V očích měla nešťastný výraz. Až mě napadlo, že kdybychom Razona našli, mohl bych na něj nejdřív poslat Jacka. Jack by ho chtěl nejspíš zastřelit, ovšem Monika by ho ještě dřív chtěla roztrhnout.

	* * *

	„No,“ poznamenala Ivy, „je dobře, že jsme si vybrali zrovna takovou skoro samotu. Kdybychom měli Razona najít ve velkém městě – kde žijou stoupenci všech tří největších náboženství a který patří k nejoblíbenějším turistickým cílům na světě – to by byl opravdu oříšek.“

	Usmál jsem se. Vyšli jsme z letiště. Dva opičáci z Moničiny ochranky šli hledat auta, která pro nás jejich firma objednala.

	Můj úsměv nedokázal víc než natrhnout mi koutek úst. Na konci letu jsem studium arabštiny odbyl. Myslel jsem na Sandru a to nikdy nikam nevede.

	Ivy se na mě starostlivě dívala. Někdy mívala mateřské sklony. Galiana šla kousek dál a zaposlouchala se do hovoru v hebrejštině.

	„Ach, Izrael!“ poznamenal Jack, když přišel k nám. „Vždycky jsem toužil se sem dostat – jen proto, abych viděl, jestli uniknu ostraze. Mají ji tu nejlepší na světě, víte…“

	Na zádech měl černý vak. Neznal jsem jej. „Co to je?“

	„Karabina. M4A1,“ odpověděl. „Se speciálním bojovým optickým zaměřovačem a granátometem M203.“

	„Ale –“

	„Mám tady svoje kontakty. Zvláštní námořní síly jsou zkrátka zvláštní námořní síly.“

	Auta dorazila, ale řidiči byli poněkud v rozpacích, že si čtyři lidi objednali dvě auta. Samozřejmě nám to stěží stačilo. Nastoupil jsem do druhého s Monikou, Tobiášem a Ivy – ta seděla mezi mnou a Monikou vzadu.

	„Chceš si promluvit?“ zeptala se tiše, když si připnula pás.

	„Nevěřím, že bychom ji našli. Ani s tímhle,“ odpověděl jsem. „Sandra se umí schovávat, když chce, a stopa už je stejně vychladlá.“

	Monika se na mě tázavě podívala – evidentně si myslela, že mluvím na ni. Brzy si však uvědomila, koho doprovází.

	„Ona mohla mít pádný důvod k odchodu, víš,“ pokračovala Ivy. „Nevíme o ní všechno.“

	„Pádný důvod? Tak pádný, aby se deset let neozvala?“

	„Možný to je,“ trvala na svém.

	Mlčel jsem.

	„Neztratíš nás, že ne?“ zeptala se Ivy. „Že by tvoje tváře zmizely? Nebo se změnily?“

	Změnily v noční můru. Ani to nemusela vyslovit nahlas.

	„To už se znova nestane,“ odpověděl jsem. „Mám to pod kontrolou.“

	Ivy stále postrádala Justina a Ignáce. Upřímně řečeno, já taky.

	„A… tu Sandru honíme jen proto, že k ní pořád ještě něco cítíš, nebo je v tom něco jinýho?“

	„Co jinýho by v tom mohlo být?“

	„Učila tě přece, jak se máš ovládat.“ Ivy odvrátila pohled jinam. „Neříkej mi, žes o tom nikdy nepřemýšlel. Třeba má těch tajemství víc. Třeba má lék…“

	„Nebuď naivní,“ poznamenal jsem. „Mně to vyhovuje, jak to je.“

	Ivy neodpověděla, ale viděl jsem v zrcátku auta, že se na mě dívá Tobiáš. Zkoumavě. Že posuzuje, jak moc jsem upřímný.

	Nutno doznat, že jsem to posuzoval i já sám.

	Následovala dlouhá cesta do města – letiště je od něj dost daleko. Po ní přišla hektická cesta ulicemi centra starobylého, a přesto moderního města. Nic moc se při ní nedělo – jen jsme málem přejeli chlapíka, který na ulici prodával olivy. Když jsme dorazili do cíle, vyhrnuli jsme se z aut a vstoupili do moře klábosících turistů a zbožných poutníků.

	Budova před námi vypadala jako kostka. Měla starobylou, jednoduchou fasádu se dvěma velkými klenutými okny ve zdi nad námi. „Chrám Božího hrobu,“ poznamenal Tobiáš. „Tradičně pokládaný za místo ukřižování Ježíše Nazaretského. V budově je také jedno z míst tradičně pokládaných za jeho hrob. Tahle úžasná stavba vznikla původně jako dvě budovy postavené ve čtvrtém století na příkaz Konstantina Velikého. Předtím na tomto pozemku asi dvě stě let stál chrám zasvěcený Afroditě.“

	„Díky, Wikipedie,“ mumlal Jack a přehodil si přes rameno samopal. Převlékl se do bojové uniformy.

	„Jestli se tradice zakládá na pravdě,“ pokračoval Tobiáš klidně s rukama za zády, „a jestli se skutečně tyto historické události odehrály zde, je předmětem diskusí. Přestože má tradice spoustu praktických vysvětlení různých anomálií – třeba argument, že tu byl Afroditin chrám postaven jako nástroj potlačení rozvíjejícího se křesťanství – bylo dokázáno, že kostel v klíčových oblastech kopíruje půdorys původního pohanského chrámu. Navíc je tu ten problém, že kostel leží uvnitř městských hradeb – Ježíšův hrob by měl být spíše mimo město.“

	„Nám je ale jedno, jestli je to autentický nebo ne,“ namítl jsem a prošel kolem Tobiáše. „Nic to nemění na věci, že Razon nejspíš vyrazil sem. Tohle místo se samo nabízí, abychom začali odtud. Moniko, prosím.“

	Monika se mnou srovnala krok a její opičáci mezitím odešli ověřit, jestli budeme potřebovat nějaké vstupenky. Zdálo se, že tu jsou všude velmi přísná bezpečnostní opatření – ovšem bylo to pochopitelné, kostel stojí na západním břehu řeky a v poslední době tu došlo k několika teroristickým útokům.

	„Co to vlastně chcete?“ zeptala se mě Monika.

	„Ten foťák dělá snímky hned?“ zeptal jsem se. „Digitální?“

	„Ne. Fotí jenom na film. Střední formát, nic digitálního. Razon to tak chtěl.“

	„A teď jednu těžší. Uvědomujete si všechny problémy spojené s foťákem, který dělá normální fotky, jenom o něco zpátky v čase?“

	„Co tím myslíte?“

	„Jedinou věc – teď nejsme na stejném místě, jako bychom tu byli před dvěma tisíci let. Země se pohybuje. Jeden z teoretických problémů cestování časem je, že když se vrátíte o sto let zpátky na to místo, na kterém právě teď stojíte, ocitnete se nejspíš někde v meziplanetárním prostoru. I když budete mít hodně velký štěstí a vaše planeta zůstane na přesně stejném místě na své oběžné dráze, zemská rotace se postará o to, že budete stejně na jiném místě zemského povrchu. Nebo pod zemským povrchem, nebo stovky metrů ve vzduchu.“

	„To je absurdní.“

	„To je věda,“ odpověděl jsem a zadíval jsem se na průčelí chrámu. Všechno, co tu děláme, je absurdní.

	A přesto…

	„Nevím víc než to,“ řekla, „že se Razon potřeboval dostat na nějaký místo fotit.“

	„Dobře,“ řekl jsem, „tak ještě jednou. Jaký je? Co je to za člověka?“

	„Drsný,“ odpověděla okamžitě. „Rád se hádá. A je hodně opatrný na své věci. Jsem si jistá, že s tím foťákem utekl taky proto, že je tím naprosto posedlý. My jsme mu toho příliš tolerovali.“

	Konečně jsme se dostali do chrámu. Těžkým vzduchem se nesl šepot turistů a šouravé kroky po kamenné podlaze. Chrám stále plnil svůj účel.

	„Něco nám pořád uniká, Stefane,“ poznamenala Ivy a srovnala se mnou krok. „Něco nám tu chybí. Přehlížíme nějaký důležitý dílek skládačky.“

	„Máš nějaký tip?“ zeptal jsem se a přitom jsem si prohlížel bohatě zdobený interiér kostela.

	„Pracuju na nich.“

	„Moment,“ přišoural se k nám Jack. „Ivy, tobě se zdá, že nám něco chybí, ale nevíš, co to je, a nemáš ani tip?“

	„V podstatě ano,“ odpověděla Ivy.

	„Hele, vyžle,“ obrátil se ke mně. „Mně chybí milion dolarů, ale nevím, proč, a nemám tip, jak se k nim dostat. Ale jsem si jistej, že mi chybí. Takže kdybyste s tím mohli něco udělat…“

	„Ty jsi kašpar,“ poznamenala Ivy.

	„No to byla metafora, to, co jsem řek,“ pokračoval Jack.

	„Ne,“ namítla Ivy, „to byl logický důkaz.“

	„Prosím?“

	„Důkaz dokládající, že jsi idiot. Jo. A víš co? Byl to úspěšný důkaz. Quod erat demonstrandum. Takže můžeme bez vytáček tvrdit, že jsi idiot.“

	Dohadovali se dál a společně mě předešli. Zakroutil jsem hlavou a vešel dál do chrámu. Na místě, kde údajně došlo k ukřižování, byl zlacený výklenek přeplněný turisty a věřícími. Stál jsem se založenýma rukama, rozmrzelý. Turisté většinou fotografovali.

	„Co je?“ zeptala se mě Monika.

	„Doufal jsem, že se tu nebude smět fotit s bleskem,“ odpověděl jsem „Většinou to tak na podobných místech bývá.“ Kdyby se potom Razon pokusil použít blesk, byl by nápadný a určitě by si ho někdo všiml.

	Možná se to skutečně nesmělo, ale hlídači, kteří tu postávali, nedávali pozor, co lidé dělají.

	„Tak se musíme dívat,“ řekla Monika a ukázala na své muže. Všichni tři se prodírali davem podle našeho chatrného plánu – jehož cílem bylo najít někoho z lidí, kteří tu pracují, kdo by se na Razona upamatoval.

	Čekal jsem a přitom jsem si všiml dvojice hlídačů, která se poblíž bavila hebrejsky. Jeden z nich mával na druhého, evidentně mu končila služba, a potom odcházel.

	„Galiano,“ řekl jsem, „se mnou.“

	„Jistě, jistě, pane Stefane.“ Přicupitala ke mně a vyrazili jsme za odcházejícím hlídačem.

	Unaveně se na nás podíval.

	„Dobrý den,“ řekl jsem s Galianinou pomocí hebrejsky. Nejdřív jsem polohlasně zformuloval, co chci říct, a Galiana to přeložila. „Omlouvám se za svou hroznou hebrejštinu!“

	Zastavil se a potom se usmál. „Není tak hrozná.“

	„Je příšerná.“

	„Vy jste Žid?“ zeptal se. „Ze Států?“

	„No, já vlastně nejsem Žid, ale ze Států jsem. Já jen zastávám názor, že když se člověk vydá do ciziny, měl by se nejdřív naučit jazyk.“

	Hlídač se usmál. Vypadal velmi přátelsky. Většina lidí tu byla přátelská. A dělalo jim radost, když se cizinci snažili mluvit jejich jazykem. Cestou jsme se ještě chvíli bavili. Zjistil jsem, že jde opravdu ze služby. Někdo pro něj přijede, ale nevadilo mu trávit čekání s námi. Tvářil jsem se, že si chci jen procvičit jazyk konverzací s rodilým mluvčím.

	Jmenoval se Moše a tu příšernou službu tu měl skoro každý den. Dohlížel, aby tu lidi nedělali hlouposti. I když připustil, že jeho pravým posláním je hlídat, aby v kostele nedošlo k teroristickým útokům. Patřil ke zvláštní ochrance, nebyl to žádný obyčejný hlídač – najímali ho o svátcích, když měla vláda obavy z násilí a na veřejných místech posilovala ochranky. Tenhle chrám je koneckonců na území, které je předmětem sporů.

	Po pár minutách jsem začal stáčet hovor k Razonovi. „To tu určitě vidíte spoustu zajímavých věcí,“ řekl jsem. „Než jsme přišli sem, byli jsme u Zahradní hrobky a byl tam takový bláznivý asijský chlápek a na každého řval.“

	„Fakt?“ poznamenal Moše.

	„Fakt. Evidentně se narodil v Americe, ale vypadal jako Asiat. No, a ten chlápek měl takový velký foťák na stativu a tvářil se, jako by byl pánem tvorstva a jako by nikdo jiný vedle něj neměl nárok si udělat jedinou fotku. Pustil se do hádky s hlídačem, který mu nechtěl dovolit fotit s bleskem.“

	Moše se dal do smíchu. „Tady byl taky.“

	Galiana to přeložila a rozesmála se. „Vy jste fakt dobrej, pane Stefane.“

	„Jo?“ podivil jsem se rozverně.

	„No jo, byl,“ přisvědčil Moše. „To je určitě on. Byl tu… no, tak před dvěma dny. Nadával každýmu, kdo do něho strčil, a snažil se mě podplatit, abych je všechny vyhodil a udělal mu místo. Přitom ale když začal fotit, tak mu najednou nevadilo, když mu lidi lezli před objektiv. Fotil všude v kostele a venku, i tam, kde nic k focení nebylo!“

	„Blázen, co?“

	„To jo,“ uchichtl se hlídač. „Podobný sem ale chodí co chvíli. Obrovský foťáky, co musely stát majlant, ale neumějí je ani vzít do ruky. A tenhle chlapík zas nevěděl, kdy vypnout blesk, víte. Fotil pořád jen s bleskem – i tady na sluníčku a tamhle u oltáře pod tím světlem!“

	Rozesmál jsem se.

	„No jo,“ pokračoval, „Američani!“ Potom najednou znejistěl. „Tedy pardon, nechtěl jsem se vás dotknout.“

	„Nedotkl,“ odpověděl jsem okamžitě po Galianě. „Já jsem Indka.“

	Zarazil se a dal hlavu na stranu.

	„Jé,“ lekla se Galiana, „omlouvám se, pane Stefane! Vyklouzlo mi to.“

	„Nic se nestalo.“

	Hlídač se dal do smíchu, „hebrejština vám jde, ale občas říkáte něco jinýho, než asi myslíte!“

	Dal jsem se do smíchu také. Všiml jsem si ženy, která se blížila k nám a mávala. Poděkoval jsem mu za informace a začal jsem si znovu prohlížet kostel. Monika se svými poskoky. Konečně nás našli. Jeden z nich držel v ruce Razonovu fotografii. „Nikdo ho tu neviděl, pane Leedsi,“ řekla. „Takže jsme v koncích.“

	„Jo?“ poznamenal jsem a pomalu jsem šel k východu.

	Připojil se k nám Tobiáš, ruce za zády. „To je zázrak, Stefane,“ řekl. Kývl směrem k ozbrojenému strážci ve vchodu. „Jméno Jeruzalém doslova znamená ‚mír‘. Město je plné takovýchhle klidných koutů jako němých svědků staletí. A přitom tu hned na dalším kroku číhá násilí.“

	Násilí…

	„Moniko,“ zamračil jsem se, „vy jste říkala, že jste pátrala po Razonovi na vlastní pěst, než jste přišla za mnou. Kontrolovala jste taky, jestli nebyl na seznamu cestujících na nějakém letu ze Států?“

	„Jasně, mám kontakty na bezpečnostních službách. Žádný Razon nikam nevycestoval. Jenže sehnat si falešný papíry není zase takový problém.“

	„A dá se dostat do Izraele na falešný pas? Do země s jednou z nejpřísnějších kontrol na planetě?“

	Zamračila se. „O tom jsem nepřemýšlela.“

	„Bylo by to asi riskantní,“ poznamenal jsem.

	„No, napadlo vás to v pravou chvíli, Leedsi. Takže vy tvrdíte, že tu nakonec není? Takže jsme mařili –“

	„Ale je tu,“ řekl jsem bezmyšlenkovitě. „Našel jsem hlídače, který s ním mluvil. Všechno si to tu fotil.“

	„Nikdo z lidí, s kterýma jsme mluvili, ho neviděl.“

	„Hlídači a kněží tady denně potkávají tisíce lidí, Moniko. Když jim ukážete fotku, tak nemůžete čekat, že si vzpomenou. Musíte upozornit na něco zvláštního.“

	„Ale –“

	„Prosím o chvilku ticha,“ řekl jsem a zvedl jsem ruku. Dostal se do země. Malý hbitý technik s nesmírně cenným vybavením a falešným pasem. V bytě měl zbraň, ale nikdy z ní nevystřelil. Jak se k ní dostal?

	Idiote. „Dá se zjistit, kdy Razon koupil tu svojí pistoli?“ zeptal jsem se jí. „Měla by být přece registrovaná, ne?“

	„Jistě. Podívám se na to, až se vrátíme do hotelu.“

	„Udělejte to hned.“

	„Hned? Uvědomujete si, kolik je ve Státech –“

	„I tak to udělejte. Vzbuďte lidi a sežeňte odpověď.“

	Vrhla na mě nepřátelský pohled, ale odešla a několikrát telefonovala. Vždycky následoval rozmrzelý hovor.

	„To jsme měli udělat dřív,“ zakroutil hlavou Tobiáš.

	„Já vím.“

	Nakonec se Monika vrátila a zaklapla telefon. „Nikde žádný záznam, že by Razon kupoval zbraň, nemají. Ta v jeho bytě není registrovaná.“

	„Měl tedy pomocníka. Samozřejmě musel mít pomocníka. Plánoval to celé roky a měl přístup k celé té fotodokumentaci, která dokládala, že jeho postup je legitimní.

	Sehnal si nějakýho dodavatele. A ochránce. Který mu dal tu zbraň a falešný doklady. A na ně se dostal do Izraele.“

	„A kdo to teda byl? Kdo mu pomáhal?“

	„Ivy,“ řekl jsem, „potřebujeme…“ Zarazil jsem se. „Kde je Ivy?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Tobiáš. Galiana pokrčila rameny.

	„Vy jste ztratil některou ze svých halucinací?“ zeptala se Monika.

	„Ano.“

	„Tak ji zavolejte zpátky.“

	„To nefunguje,“ odpověděl jsem a nahlížel do všech koutů v kostele. Kněží se na mě pobaveně dívali. Nakonec jsem nahlédl do výklenku a strnul jsem.

	Jack a Ivy se rychle přestali líbat. Ivy měla setřený makeup a Jack – což bylo neuvěřitelné – odložil zbraň a vůbec si jí nevšímal. To bylo snad poprvé.

	„No vy si snad ze mě děláte srandu,“ poznamenal jsem a zvedl jsem ruku k obličeji. „Vy dva? Co to má znamenat?“

	„Nevěděli jsme, že musíme hlásit, jaký k sobě máme vztah,“ poznamenala Ivy chladně.

	„No nic,“ řekl jsem, „měli bychom jít. Ivy, myslím, že Razon nebyl sám, že měl někoho k sobě. Jednak sem přijel na falešný pas a jednak na to poukazujou i další věci. Mohl tady mít nějakýho spojence? Nemohla mu třeba pomáhat nějaká místní organizace, aby se mohl pohybovat po městě a nevzbuzoval podezření?“

	„Možný to je,“ odpověděla a popoběhla za námi. „Já bych to spíš viděla tak, že není vyloučený, že byl sám, ale není to pravděpodobný. Na to jsi přišel sám? Dobrá práce!“

	„Díky. A jsi rozcuchaná.“

	Došli jsme k autům a nastoupili – já s Monikou, Ivy a Jackem. Oba muži z ochranky a moje další tváře jeli před námi.

	„V tom asi máte pravdu,“ řekla Monika, když jsme vyjeli.

	„Razon není žádný hlupák,“ poznamenal jsem. „Určitě stál o spojence. Mohla to být nějaká firma, třeba izraelská. Ví někdo z konkurence o tom jeho objevu?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Stefane,“ řekla Ivy, která seděla mezi námi. Setřela si zbytek rtěnky a upravila si vlasy. Evidentně se snažila ignorovat, že jsem ji nachytal s Jackem.

	Sakra, pomyslel jsem si. Žil jsem v domnění, že se nesnášejí. Budu o tom přemýšlet, ale teď není čas. „Ano?“ odpověděl jsem.

	„Zeptej se Moniky, jestli někdy Razon kontaktoval jejich firmu přímo s tímhle projektem – pořídit fotky jako důkaz podstaty křesťanství.“

	Reprodukoval jsem otázku.

	„Ne,“ odpověděla Monika. „Kdyby to udělal, tak bych vám to už dávno řekla. A byli bychom tu mnohem dřív. S ničím takovým za náma nepřišel.“

	„To je zvláštní,“ poznamenala Ivy. „Čím víc se tím případem zabýváme, tím víc zjišťujeme, že Razona stálo dost velké úsilí se sem dostat – tak proč nevyužil možnosti, které měl? Společnost Azari?“

	„Třeba chtěl svobodu,“ namítl jsem. „Aby to mohl používat po svém.“

	„V tom případě by ale oslovil nějakou konkurenční společnost, jak jsi navrhoval,“ odpověděla Ivy. „A byl by zase tam, odkud vyšel. Šťouchni do Moniky, vypadá nějak zamyšleně.“

	„Co je?“ obrátil jsem se k Monice. „Máte k tomu ještě něco?“

	„No,“ odpověděla, „když jsme věděli, že ten foťák funguje, Razon se opravdu ptal na nějaké projekty, které chtěl vyzkoušet. Chtěl odhalit pravdu o smrti Kennedyho, chtěl vyvrátit nebo naopak potvrdit to Pattersonovo a Gimlinovo video o Velké noze a tak.“

	„A vy jste ho poslali do háje,“ hádal jsem.

	„Nevím, jak moc jste uvažoval o důsledcích, ke kterým používání tohohle foťáku povede, pane Leedsi,“ odpověděla. „Podle toho, na co jste se mě ptal během letu, soudím, že aspoň trochu ano. No, my jsme o nich uvažovali hodně. A vyděsilo nás to.

	Ta věc totiž změní svět. Tady nejde jen o vysvětlení záhad. To je totiž úplný konec soukromí tak, jak ho známe. Pokud může mít někdo přístup k místu, kde jste někdy byl nahý, může vás na něm vyfotit. Představte si důsledky pro reportéry, kteří se honí za senzacemi.

	Náš systém spravedlnosti to převrátí naruby. Už žádná porota, žádní soudci, žádné procesy. K vymáhání zákona bude stačit dojít na místo činu a udělat tam pár fotek. Pokud budete podezřelý, dokážete si alibi a oni si dokážou, jestli jste jim lhal.“

	Zakroutila hlavou s vyděšeným výrazem. „A historie? Národní bezpečnost? Nebude možné udržet tajemství. Státy budou muset střežit území, kde se někdy v historii objevily důležité informace. Nebudete moct nic psát. Přešel tudy někdy kurýr s citlivým dopisem? Druhý den si ho přečtete, protože si vyfotíte vnitřek obálky. My jsme to vyzkoušeli. Představte si, že máte takovou moc. Představte si, že by ji měl každý.“

	„Ježkovy voči,“ šeptala Ivy.

	„Takže jediné rozhodnutí je ne,“ pokračovala Monika. „Ne, nedovolíme panu Razonovi ani tu fotku, kterou potvrdí nebo vyvrátí křesťanství. Ještě ne. Ne, dokud se tohle všechno ze všech stran neprojedná. Myslím, že to věděl. A to vysvětluje, proč utekl.“

	„Ale vám to nezabránilo hledat způsob, jak mě do tohohle všeho vtáhnout a docílit dohody,“ namítl jsem. „A mám tudíž podezření, že když jste se zaměřila na mě, zaměřila byste se i na další důležitý lidi. Protože jste hledala zdroje a strategické spojence, že jo? Možná bohaté, možná elitu. Aby vám pomohli plout na téhle vlně, jakmile informace o tom foťáku vyjdou na veřejnost.“

	Sevřela rty do úzké linky a upřeně se dívala před sebe.

	„Razonovi to asi připadalo trochu vypočítavý, co?“ pokračoval jsem. „Nepomůžete mu odhalit pravdu lidstvu, ale budete sbírat usvědčující materiály. Kterými se dokonce dá vydírat.“

	„V tomhle rozhovoru nemůžu pokračovat,“ odpověděla.

	Ivy se ušklíbla. „Takže víme, proč utekl. Já si pořád myslím, že ke konkurenci nešel, ale s někým se spojit musel. Možná s izraelskou vládou? Nebo –“

	Najednou byla všude tma.

	* * *

	Probral jsem se omámený. Točila se mi hlava.

	„Výbuch,“ řekl Jack. Seděl skrčený vedle mě. Byl jsem někde… nějak spoutaný. Přivázaný k židli. S rukama svázanýma vzadu.

	„Buď v klidu, vyžle,“ řekl Jack. „V klidu. Vyhodili do povětří to auto, co jelo před náma. Pak jsme změnili trasu. Narazili jsme do baráku u silnice. Pamatuješ si to?“

	Moc jsem si nepamatoval. Všechno bylo jako v mlhách.

	„Kde je Monika?“ zachroptěl jsem a rozhlédl jsem se kolem sebe.

	Byla přivázaná k židli vedle mě. Galiana, Ivy a Tobiáš byli také svázaní a v ústech měli roubíky. Moničina ochranka chyběla.

	„Podařilo se mi z toho bordelu vyplížit,“ řekl Jack. „Ale ven vás dostat nemůžu.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. Nebylo dobré Jackovi připomínat, že je halucinace. Jsem si jistý, že si toho byl vědom. V hloubi duše. Jen si to nerad přiznával.

	„Hele,“ pokračoval, „je to blbá situace, ale když do toho půjdete se vztyčenou hlavou, vyváznete živí. Jasný, vojáku?“

	„Jo.“

	„Opakovat.“

	„Jo.“

	„Hodnej hoch,“ řekl. „Teď rozvážu ostatní.“ Přecházel po místnosti a odvazoval moje tváře.

	Monika zakroutila hlavou a cosi zabručela. „Co…?“

	„Mám pocit, že jsme se hrubě přepočítali,“ odpověděl jsem. „Je mi líto.“

	Překvapilo mě, s jakým klidem jsem to dokázal říct, když uvážím, jak jsem byl vyděšený. Jsem v hloubi srdce vědec stejně jako většina mých tváří. Násilí není nic pro mě.

	„Co vidíte?“ zeptal jsem se. Tentokrát se mi hlas chvěl.

	„Malou místnost,“ odpověděla Ivy a třela si zápěstí. „Bez oken. Slyším vodu v potrubí a slabé zvuky z ulice. Jsme pořád ve městě.“

	„Ty nás vždycky vezmeš na tak krásné místo, Stefane,“ poznamenal Tobiáš a vděčně kývl, když mu Jack pomohl na nohy. Už měl své roky.

	„Ten jazyk, co slyšíme, je arabština,“ řekla Galiana. „A cítím koření. Za’atar, šafrán, kurkumu, škumpu… Asi jsme někde u restaurace, ne?“

	„Ano…“ přisvědčil Tobiáš se zavřenýma očima. „V dálce je fotbalový stadion. A jede vlak. Brzdí. Zastavuje… Auta, lidi. Že by to bylo nákupní centrum?“ Prudce otevřel oči. „Malcha. Jediné nádraží poblíž stadionu. To je rušná oblast. Kdybychom křičeli, mohl by někdo přijít na pomoc.“

	„Nebo by nás někdo mohl přijít zabít,“ namítl Jack. „Máš ty provazy na těsno, vyžle. Monika taky.“

	„A co se vůbec děje?“ zeptala se Monika. „Co se stalo?“

	„To ty fotky,“ řekla Ivy.

	Podíval jsem se na ni.

	„Monika a ti její lampasáci chodili s Razonovou fotkou a ukazovali ji všem lidem po celým kostele,“ řekla. „Asi se ptali, jestli ho někdo neviděl. A jestli s někým nebyl…“

	No jo. Samozřejmě. Razonovi spojenci museli sledovat, jestli po něm někdo nejde. A Monika je na nás hezky upozornila.

	„Tak jo,“ řekl jsem. „Jacku, budeš nás muset odtud dostat. Co by se –“

	Otevřely se dveře.

	Okamžitě jsem se k nim otočil. Ale nenašel jsem, co jsem čekal. Místo islamistických teroristů nebo něčeho podobného v nich stála skupina Filipínců v oblecích.

	„Aha,“ poznamenal Tobiáš.

	„Pane Leedsi,“ řekl první z mužů s nápadným přízvukem. Prolistoval svazek papírů. „Podle všeho, co tu máme, jste velmi pozoruhodný a velmi… rozumný člověk. Omlouváme se za to, jak se s vámi zatím jednalo, rádi bychom vás viděli v mnohem pohodlnějších podmínkách.“

	„Tuším, že přijde s nějakým návrhem na dohodu,“ varovala Ivy.

	„Mně říkají Salik,“ pokračoval muž. „Reprezentuji určitou skupinu, která má možná stejný zájem jako vy. Slyšel jste někdy o MNLF, pane Leedsi?“

	„Národní osvobozenecká fronta Moro,“ komentoval Tobiáš. „To je filipínská revoluční skupina, která se chce oddělit a vytvořit vlastní národní stát.“

	„Slyšel,“ odpověděl jsem.

	„No,“ pokračoval Salik, „tak já bych pro vás měl návrh. My máme tu věc, po které pátráte, ale máme problém s jejím provozem. Kolik by stála vaše pomoc?“

	„Milion amerických dolarů,“ odpověděl jsem s kamenným výrazem.

	„Zrádce!“ vykřikla Monika.

	„Vy mi neplatíte nic, Moniko,“ odpověděl jsem pobaveně. „Tak mi nemůžete vyčítat, když chci uzavřít výhodnější obchod.“

	Salik se usmál. Byl přesvědčený, že se nechám koupit a Moniku nechám být. Někdy se hodí mít pověst amorálního samotářského podivína.

	Skutečnost je však taková, že z toho všeho jsem jen samotář. Budiž, možná i podivín. Jenže z tohoto spojení lidi automaticky usuzují, že jste i amorální.

	„MNLF je polovojenská organizace,“ pokračoval Tobiáš. „Dosud se však po stránce násilí příliš neprojevovali, proto je pro mě překvapením vidět tady tohle. Jejich základní neshoda s oficiální filipínskou vládou je v otázkách náboženství.“

	„Jako by to někdy bylo jinak,“ zabručel Jack a zkoumal, jaké mají muži zbraně. „Ten chlapík je jejich přívrženec,“ řekl a kývl směrem k jejich veliteli. „Oni jsou asi všichni.“

	„Určitě,“ přisvědčil Tobiáš. „MNLF se musí brát jako filipínská varianta irské republikánské armády, nebo jako palestinské hnutí Hamas. To je možná ještě přesnější, protože MNLF se často jeví jako islámská organizace. Většina Filipínců jsou římští katolíci, ale oblast Bangsamoro – a tam má MNLF základnu – je převážně islámská.“

	„Rozvažte ho,“ řekl Salik a pokynul směrem ke mně. Muži se dali do práce.

	„On ale nemluví pravdu,“ poznamenala Ivy.

	„Jo,“ přisvědčil Tobiáš. „Já bych řekl… Ano, on k MNLF nebude patřit. Třeba se to jen snaží na ně shodit. Stefane, MNLF je silně proti násilí na civilistech. Je to až nápadný, když o nich čteš. Jsou to bojovníci za svobodu, ale mají striktní kodex, komu můžou ublížit. V poslední době se hodně zabývali otázkou odtržení nenásilnou cestou.“

	„To ale asi jejich stoupence spíš odrazuje, ne?“ poznamenal jsem. „Mají nějaký frakce?“

	„Prosím?“ ozval se Salik.

	„To nic,“ odpověděl jsem, vstal jsem a třel jsem si zápěstí. „Děkuju. Moc rád bych ten přístroj viděl.“

	„Pojďte za mnou,“ ukázal.

	„Ty hajzle,“ křičela za mnou Monika.

	„Ovládejte se!“ okřikla ji Ivy se sevřenými rty. Spolu s ostatními tvářemi se vydala za mnou. Před Monikou hlídači zavřeli dveře a nechali ji v místnosti samotnou.

	„Ano,“ odpověděl mi Tobiáš na otázku. Šel hned za muži, kteří mě vedli nahoru po schodech. „Stefane, já myslím, že to je spíš Abú Sajjáf. Tu vedl nějaký Kaddáfí Džandžalání. Oni se od MNLF odtrhli, protože na ně byla příliš mírná. Džandžalání nedávno zemřel a budoucnost to má dost nejistou, ale jeho cílem bylo vytvořit v oblasti čistě islámský stát. A zabít kohokoliv ve své blízkosti pokládal za… no, elegantní cestu za svým cílem.“

	„Tak máme vítěze, co?“ poznamenal Jack. „Oukej, vyžle. Tak hele, až ten chlapík za tebou udělá krok dopředu, tak ho kopneš. On upadne na toho vedle a ty se můžeš pustit do Salika. Otočíš ho, aby tě kryl, kdyby se střílelo, a vezmeš mu z pláště zbraň a potom budeš přes něj střílet na ty, co zůstali dole.“

	Ivy zbledla. „To je strašný!“

	„Nečekáte, že by nás snad pustili, že ne?“ namítl Jack.

	„Abú Sajjáf,“ řekl Tobiáš, „je na Filipínách známá zabíjením, atentáty, výbuchy, únosy a vším možným. K místním jsou hrozně brutální. Jednají spíš jako mafie než jako revoluční hnutí.“

	„No, takže jim na to řekneme ‚ne‘, že jo?“ pokračoval Jack.

	Došli jsme do přízemí a Salik nás vedl do postranní místnosti. Byli v ní dva ozbrojení muži s granáty za opaskem a samopaly v rukou.

	Na stole mezi nimi ležel středně velký fotoaparát. Vypadal… obyčejně.

	„Potřebuju tady Razona,“ řekl jsem, když jsem si sedl. „Musím se ho ptát na různé věci.“

	Salik se ušklíbl. „Ten vám nic neřekne, pane Leedsi. V tomhle nám můžete věřit.“

	„Tak on v tom s nima nejede?“ podivil se Jack. „To jsem blázen.“

	„Nevadí, stejně ho sem přiveďte,“ odpověděl jsem a opatrně jsem začal obhlížet fotoaparát.

	Problém byl, že jsem nevěděl, co s ním. Proč – PROČ jsem si s sebou nevzal Ivanse? Mohlo mě napadnout, že budu potřebovat technika.

	Jenže vždycky, když jsem měl kolem sebe příliš mnoho tváří, tak se všechno zvrhlo a nic se nedařilo. Ovšem na tom v tuto chvíli stejně nezáleželo. Ivans byl na jiném kontinentě.

	„Víte si s tím někdo rady?“ zeptal jsem se tiše.

	„Na mě se nedívej,“ odpověděla Ivy. „Já nerozpohybuju ani dálkový ovládání.“

	„Přestřihni červený drátek,“ radil Jack. „Vždycky je to červeným drátkem.“

	Přeměřil jsem si ho přísným pohledem a potom jsem odšrouboval jednu část fotoaparátu a snažil jsem se budit zdání, že vím, co dělám. Ruce se mi třásly.

	Naštěstí Salik skutečně někoho pro Razona poslal. Potom mě přísně pozoroval. Nejspíš četl o incidentu v Longway, kde jsem rozebral, opravil a potom zase smontoval složitý počítačový systém včas, abych zabránil výbuchu. Jenže to udělal právě Ivans a pomáhal mu Chin, náš stálý počítačový expert.

	Ovšem bez nich jsem byl v koncích. Snažil jsem se to zastírat, dokud voják nepřivedl Razona. Poznal jsem ho podle fotek, které mi Monika ukázala. Tedy sotva poznal. Měl roztržený ret a krvácel, měl oteklé levé oko, kulhal a skoro vrávoral. Sedl si na stoličku vedle mě. Všiml jsem si, že nemá jednu ruku. Pahýl měl omotaný krvavým hadrem.

	Rozkašlal se. „Pane Leedsi,“ řekl s mírným filipínským přízvukem, „je mi moc líto, že se setkáváme zrovna tady.“

	„Bacha,“ poznamenala Ivy a sledovala Razona. Stála přímo u něj. „Sledujou vás. Nemluvte moc důvěrně.“

	„Ne, tohle se mi ani trochu nelíbí,“ přidala se Galiana. Přesunula se dozadu k jakýmsi bednám a skrčila se u nich. „To je s vámi takhle vždycky? Protože já na tohle nejsem zrovna připravená.“

	„Vám je líto, že se setkáváme tady?“ obořil jsem se na Razona a snažil jsem se působit drsně. „Sorry, ale mě to nepřekvapuje. Vy jste totiž s Monikou a těma jejíma opičákama sháněl materiály proti mně, abyste mě mohli vydírat.“

	Jeho neoteklé oko se na okamžik otevřelo. Věděl, že to nebyly materiály k vydírání. Nebo jsem v to aspoň doufal. Prohlédne to? Pochopí, že jsem mu přišel pomoct?

	„Já jsem to dělal… pod tlakem,“ řekl.

	„Ale stejně jste grázl, pokud jde o mě,“ odsekl jsem.

	„Jak to mluvíš!“ okřikla mě Ivy s rukama v bok.

	„To je jedno,“ řekl jsem Razonovi. „Teď mi tu ukážete, jak ta věc funguje.“

	„Neukážu!“ odpověděl.

	Otočil jsem šroubem. Myšlenky mi letěly hlavou jako o závod. Jak zařídit, abych mu mohl potichu něco říct, a přitom nevyvolal podezření? „Neukážete, nebo –“

	„Opatrně, blázne!“ vykřikl Razon a vyskočil ze židle. Jeden z vojáků na nás namířil zbraň.

	„Není odjištěná,“ poznamenal Jack. „Nemáte se čeho bát. Zatím.“

	„To je moc jemná věcička,“ řekl Razon a vzal ode mě šroubovák. „Nesmíte to rozbít.“ Začal zdravou rukou šroubovat. Potom velmi tiše pokračoval. „Jste tu s Monikou?“

	„Ano.“

	„Nevěřte jí,“ řekl. Potom se odmlčel. „I když ta mě nikdy nebila a neusekla mi ruku. Takže asi nejsem zrovna ta správná osoba, která by měla radit, komu důvěřovat.“

	„Jak vás dostali?“ zeptal jsem se šeptem.

	„Vytahoval jsem se s tímhle před matkou. A ta se vytahovala před příbuznými. A k těmhle zrůdám se to nějak dostalo. Mají kontakty v Izraeli.“ Zavrávoral. Natáhl jsem k němu ruku, abych ho podepřel. Byl bledý. Ten člověk na tom není dobře.

	„Přišli za mnou,“ pokračoval a přitom se snažil šroubovat. „Tvrdili, že jsou křesťanští fundamentalisti od nás a že mě budou platit, abych jim sehnal důkaz. Pravdu jsem zjistil až předevčírem. A –“

	Zarazil se a upustil šroubovák, když přišel Salik těsně k nám. Mávl a jeden z jeho vojáků popadl Razona za zkrvavenou ruku a smýkl jím. Razon vykřikl bolestí.

	Vojáci ho srazili na zem a bili ho pažbami zbraní. Sledoval jsem je s hrůzou a Galiana se dala do pláče. I Jack se odvrátil.

	„Já nejsem zrůda, pane Leedsi,“ řekl Salik a dřepl si vedle mé židle. „Já jsem jen člověk s omezenými zdroji. I když většinou je jedno od druhého těžko rozlišitelné.“

	„Prosím, ať toho ti vojáci nechají,“ řekl jsem šeptem.

	„Já se snažím o nenásilné řešení, víte,“ pokračoval. Bití nezastavil. „Mé lidi odsuzujete, když používáme jedinou metodu, kterou máme k dispozici – boj. Tuhle metodu používali vždycky všichni revolucionáři, i ti, co založili vaši zemi, aby získali svobodu. Zabíjíme, když musíme. Ale třeba nemusíme. Tady na stole leží smírné řešení, pane Leedsi. Dejte to do chodu a ušetříte tisíce a tisíce životů.“

	„Proč to chcete?“ zamračil jsem se. „K čemu vám to je? Potřebujete vydírat?“

	„Potřebujeme napravit svět,“ odpověděl. „Potřebujeme jenom pár fotek. Důkaz.“

	„Důkaz, že křesťanství je smyšlenka, Stefane,“ řekl Tobiáš a přišel ke mně. „Bude to těžký úkol, protože islám přijímá Ježíše Nazaretského jako proroka. Jenže neuznávají vzkříšení a většinu zázraků připisovaných jeho pozdějším následovníkům. Kdyby měli v ruce tu správnou fotku, mohli by se pokusit podkopat katolické náboženství, které vyznává většina Filipínců, a tím by destabilizovali celou oblast.“

	Přiznám se, že jsem měl takové zvláštní pokušení. Ne pokušení pomoct takové zrůdě jako Salik, to ne. Ale chápal jsem, o co mu jde. Tak co kdyby se ten foťák vzal a vyvrátila by se všechna náboženství najednou?

	To by teprve vyvolalo chaos. Možná by to i stálo dost životů po celém světě.

	Nebo ne?

	„Víru tak snadno podkopat nejde,“ namítla Ivy lhostejně. „Nevyvolalo by to ty problémy, které od toho čeká.“

	„Protože víra je slepá?“ poznamenal Tobiáš. „Možná máš pravdu. Mnoho lidí by věřilo dál i přes fakta.“

	„Jaká fakta?“ namítla Ivy. „Pár obrázků, které můžou být důvěryhodné anebo taky nemusí? Pořízených přístrojem, kterýmu nikdo nerozumí?“

	„Ale ty už rovnou obhajuješ to, co se teprve předvídá,“ namítl Tobiáš klidně. „Ty jednáš, jako když víš, co se stane, a bráníš se proti něčemu, co ještě není. Copak to nevidíš, Ivy? Co všechno by bylo potřeba, aby ses začala dívat na svět racionálně? Jak je možné, že o spoustě věcí uvažuješ tak logicky, ale v tomhle jsi úplně slepá?“

	„Ticho!“ křikl jsem na ně. Zvedl jsem ruce k hlavě. „Ticho!“

	Salik se zamračil. Až v tu chvíli si všiml, co udělali jeho vojáci Razonovi.

	Vykřikl cosi v tagalštině, nebo možná v nějakém jiném filipínském jazyce – asi jsem je měl studovat místo hebrejštiny. Vojáci couvli a Salik si klekl k Razonovi.

	Razon vymrštil zdravou ruku po jeho saku a chtěl mu vzít zbraň. Salik vyskočil a jeden z vojáků vykřikl. Následovalo jediné tiché cvaknutí. Všichni v místnosti strnuli. Jeden z vojáků vytáhl pistoli s tlumičem a v návalu paniky Razona zastřelil. Razon ležel na zádech a mrtvým nepřítomným výrazem v očích a z prstů mu vyklouzla Salikova zbraň.

	„Chudák,“ poznamenala Galiana a klekla si k němu.

	V tu chvíli kdosi napadl vojáka ve dveřích. Zezadu ho srazil k zemi.

	Okamžitě nastal zmatek a křik. Vyskočil jsem ze židle a sáhl po fotoaparátu. Salik po něm sáhl dřív. Popadl ho jednou rukou a druhou se snažil sebrat zbraň ze země.

	Zaklel jsem a vrhl jsem se za stoh beden, u něhož se před chvílí schovávala Galiana. Ozvala se střelba a jedna bedna ze stohu se roztříštila na malé úlomky.

	„To je Monika,“ řekla Ivy, která se ukrývala za stolem. „Utekla jim a teď na ně útočí.“

	Sebral jsem odvahu a rozhlédl jsem se. Zahlédl jsem muže v uniformě Abú Sajjáf. Dostal zásah a svalil se přímo vedle Razona. Ostatní mířili na Moniku, která se skrývala na schodišti dolů do místnosti, kde ji drželi v zajetí.

	„Bože dobrej!“ vykřikl Jack a skrčil se vedle mě. „Ona jim utekla na vlastní pěst. Mně se ta ženská snad začne líbit!“

	Salik cosi křičel v tagalštině. Nešel po mně, ale vzal si k sobě blíž ochranku. Pevně držel fotoaparát. Shora k němu po schodišti přiběhli další dva vojáci.

	Čekal jsem, že střelba co nevidět upoutá pozornost. Nebylo to co nevidět. Zahnali Moniku do kouta. Skoro jsem ji neviděl. Krčila se na schodišti a snažila se najít skulinu, kudy by utekla, aby mohla začít střílet na muže zbraní, kterou ukradla strážci, kterého napadla zezadu. Ze dveří mu kousek od ní trčely nohy.

	„Oukej, vyžle,“ poznamenal Jack. „Nadešla tvoje chvíle. Něco se musí udělat. Než přijde pomoc, tak ji dostanou a my přijdeme o ten foťák. Není čas.“

	„Já…“

	„Mohl bys utéct, Stefane,“ řekl Tobiáš. „Za náma je dost místa. Budou tam okna. Já neříkám, že bys to měl udělat, já ti jen říkám, že tu ta možnost je.“

	Galiana vzlykala a krčila se v koutě. Ivy ležela pod stolem, ruce na uších, a se soustředěným pohledem pozorovala střelbu.

	Monika se snažila uhýbat a střílet, ale kulky se zavrtávaly do stěny vedle ní a nutily ji couvat. Salik stále něco křičel. Několik vojáků začalo střílet na mě. Zahnali mě zpátky do úkrytu.

	Kulky se odrážely o zeď nade mnou a na hlavu mi padaly kousky omítky a úlomky zdiva. „Tohle já nemůžu, Jacku.“

	„Můžeš,“ odsekl. „Hele, mají granáty. Viděl jsi je? Mají je na opascích. Až jednomu rupne v bedně, tak hodí granát dolů na schody a bude po Monice.“

	Když nechám ten fotoaparát – tu moc, která v něm je – v rukou těchhle lidí…

	Monika vykřikla.

	„Dostala to!“ křičela Ivy.

	Vylezl jsem z úkrytu a utíkal k vojákovi, který ležel na zemi uprostřed místnosti. Vedle něho ležela pistole, kterou upustil. Salik si mě všiml, popadl pistoli a namířil. Třásly se mi ruce.

	Tohle nemůže vyjít. To nedokážu. To nejde.

	Zemřu.

	„Neboj, malý,“ chytil mě Jack za zápěstí. „Koukej.“

	Stáhl mě za ruku stranou, nerozhlížel se doprava ani doleva, zvedl zbraň a udělal sérii pohybů – jen na okamžik se zastavil, abych stačil párkrát vystřelit. Během chvilky bylo po všem.

	Všichni vojáci popadali na zem. V místnosti zavládlo hrobové ticho. Jack mě pustil. Ruka mi spadla k tělu jako olověná.

	„To jsme udělali my?“ zeptal jsem se a díval se na mrtvé muže.

	„Sakra,“ poznamenala Ivy a odkryla si uši. „Já věděla, že bude k něčemu dobrý, držet si tě mezi sebou, Jacku.“

	„Jak to mluvíš, Ivy?“ zašklebil se.

	Upustil jsem pistoli – ne zrovna elegantně, ale nebyl jsem zrovna ve své kůži. Utíkal jsem k Razonovi. Neměl puls. Zatlačil jsem mu oči, ale na rtech mu zůstal úsměv.

	Takhle to chtěl. Chtěl, aby ho zabili, aby nemusel vydat své tajemství. Vzdychl jsem. Potom – jak se to má správně dělat – jsem mu sáhl do kapsy.

	Píchl jsem se o něco do prstu. Když jsem vysunul ruku, byl od krve. „Co to…?“

	To jsem nečekal.

	„Leedsi?“ zaslechl jsem Moniku.

	Zvedl jsem hlavu. Stála ve dveřích a držela se za rameno. Bylo samá krev. „To jste udělal vy?“

	„Jack,“ odpověděl jsem.

	„Vaše halucinace? Halucinace můžou střílet lidi?“

	„Ano. Ne. Já…“ nebyl jsem si jistý. Vstal jsem a došel k Salikovi. Dostal zásah přímo do čela. Sehnul jsem se a vzal jsem fotoaparát. Zády k Monice jsem na něm čímsi otočil.

	„Ehm… pane Leedsi?“ Galiana ukazovala prstem. „Támhleten asi není mrtvý. Panebože!“

	Podíval jsem se tím směrem. Jeden z hlídačů, kterého jsem střelil, se hýbal. Něco držel v zakrvácené ruce.

	Granát.

	„Ven!“ vykřikl jsem na Moniku a popadl jsem ji za ruku a vlekl z místnosti.

	Za námi se ozval výbuch a zasáhl nás zezadu jako ničivá vlna.

	* * *

	Přesně o měsíc později jsem seděl ve svém domě a popíjel citronádu. Záda mě ještě bolela, ale rány po šrapnelech už se hojily. Nebyly zlé.

	Monika měla ruku v sádře, ale nevěnovala tomu příliš pozornost. Se sklenicí citronády seděla v pokoji, v němž jsme se setkali poprvé.

	Její dnešní nabídka nebyla tak nečekaná.

	„Obávám se,“ odpověděl jsem, „že jste na špatný adrese. Musím odmítnout.“

	„Chápu,“ řekla.

	„Už se tak nemračí,“ poznamenal Jack ze svého místa u zdi. „Polepšila se.“

	„Kdybyste se na ten foťák aspoň jen koukl…“ pokračovala Monika.

	„Když jsem ho viděl naposledy, tak byl aspoň ve dvaceti dílech,“ namítl jsem. „S tím nic nenadělám.“

	Přimhouřila oči. Stále mě podezírala, že jsem ho upustil schválně, když došlo k výbuchu. Nestačilo jí, že když přišly další výbuchy, Razonovo tělo ohořelo takřka k nepoznání… a potom vypukl požár a celá budova téměř lehla popelem. A s ní všechno, co měl Razon u sebe – všechna tajemství, která by mohla vysvětlit, jak fotoaparát skutečně fungoval.

	„Musím se přiznat,“ řekl jsem, „že mě zase až tak nemrzí, že to nemůžete dát dohromady. Nejsem si jistý, jestli je svět zralý na ty informace, které by to mohlo odhalit.“ Nebo, přinejmenším, si nejsem jistý, že je svět zralý na to, že by ty informace měli v rukou lidé jako vy.

	„Ale –“

	„Moniko, neumím si představit, co bych s tím měl dělat, co vaši technici ještě neudělali. Prostě se musíme smířit s tím, že tenhle zázrak odešel ze světa s Razonem. Pokud to bylo něco víc než planý poplach. A abych byl upřímný, čím dál víc si myslím, že nebylo. Razona mučili víc, než by obyčejný vědec dokázal vydržet, aniž by jim řekl, co chtěli slyšet. A on to dokázal proto, že jim to říct nemohl. Protože to byl podvod.“

	Vzdychla a vstala. „Vy si necháváte ujít velkou slávu, pane Leedsi.“

	„Má drahá,“ odpověděl jsem a vstal jsem, „mohla byste už vědět, že velkou slávu už mám za sebou. Vyměnil jsem ji za průměrnost a jistou dávku duševního zdraví.“

	„Tak byste to měl chtít zpátky,“ poznamenala. „Protože ani jedno z toho u vás nějak nemůžu najít.“ Vyndala cosi z kapsy a hodila to na stůl. Byla to velká obálka.

	„Co je to?“ zeptal jsem se a vzal jsem ji do ruky.

	„V tom foťáku zůstal film,“ odpověděla. „Ale dal se vyvolat jen jeden obrázek.“

	Chvilku jsem váhal a potom jsem fotografii vytáhl. Byla stejně jako ostatní černobílá. Byl na ní muž, vousatý, v dlouhém hávu. Na něčem seděl, ale nebylo vidět, na čem. Měl pozoruhodnou tvář. Ne tím, jak vypadal, ale tím, že se nedíval přímo do objektivu. Do objektivu, který proti němu ještě dva tisíce let nebude stát.

	„Myslíme si, že je to z Vjezdu do Jeruzaléma,“ poznamenala. „Aspoň podle toho pozadí. To vypadá na Zlatou bránu, ale nedá se to přesně identifikovat.“

	„Panebože,“ šeptala Ivy a postoupila ke mně blíž.

	Ty oči… Upřeně jsem se díval na fotografii. Ty oči.

	„Hele,“ obrátil se Jack k Ivy, „já myslel, že ty nebereš jméno Boží nadarmo.“

	„Tohle nebylo nadarmo,“ odpověděla a posvátně sáhla prstem na fotografii.

	„Jenže to bohužel k ničemu není,“ řekla Monika. „Nemáme možnost dokázat, kdo to je. A i kdybychom ji měli, tak to stejně křesťanství nepotvrdí ani nevyvrátí. To by bývalo šlo, dokud byl Razon naživu. Ale že ze všech fotek, které nadělal, zrovna tahle…“ Zakroutila hlavou.

	„Moje rozhodnutí to ale nemění,“ řekl jsem a vsunul jsem fotografii zpátky do obálky.

	„To jsem ani nečekala,“ odpověděla Monika. „Berte to jako honorář.“

	„Řekl bych, že není zač. Moc jsem toho pro vás neudělal.“

	„Ani my pro vás,“ odpověděla a odcházela z místnosti. „Na shledanou, pane Leedsi.“

	Přejížděl jsem prstem po obálce a poslouchal, jak Wilson vyprovází Moniku ke dveřím a potom je za ní zavírá. Nechal jsem Ivy a Jacka uprostřed rozhovoru o klení a vyšel jsem na chodbu a po schodech nahoru. Vyšel jsem po točitém schodišti podél zábradlí až nahoru do nejvyššího patra.

	Na konci chodby byla moje pracovna. Byla osvětlená jenom lampou na psacím stole a plná stínů. Došel jsem ke stolu a posadil se.

	Vzal jsem do ruky knihu – poslední z velkého stohu – a začal jsem v ní listovat. Vedle mě na stěně visela fotografie Sandry na nádraží.

	„Přišli na to?“ zeptal se Tobiáš.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ty jo?“

	„Podstata nebyla v tom foťaku, že ne?“

	Usmál jsem se a otočil jsem list. „Prohledal jsem mu kapsy, když zemřel. O něco jsem se píchl do prstu. Byl to střep. Sklo.“

	Tobiáš se zamračil. Chvíli přemýšlel a potom se zeptal: „Rozbitá žárovka?“

	Přikývl jsem. „To tajemství nebylo ve foťáku, ale v blesku. Když Razon fotil v kostele, pořád používal blesk. I za denního světla. I když bylo to, co fotil, osvětlený. I když se snažil zachytit to, co se událo za dne, třeba Ježíše u hrobu po vzkříšení. To by dobrý fotograf neudělal, to je prostě chyba. A on dobrý fotograf byl, soudě podle fotografií, co tu visí. Měl dobrý smysl pro světlo.“

	Otočil jsem list a sáhl do kapsy. Vyndal jsem na stůl externí blesk. Ten, který jsem odšrouboval z fotoaparátu před výbuchem. „Nevím, jestli je to v mechanismu blesku nebo v žárovkách, ale vím, že ty žárovky měnil, když chtěl, aby to přestalo fungovat.“

	„To je nádhera,“ poznamenal Tobiáš.

	„Uvidíme,“ odpověděl jsem. „Takhle ten blesk nefunguje, zkoušel jsem to. Nevím, co s ním je. Víš, jak ty foťáky fungovaly aspoň chvilku Moničiným lidem? No, hodně blesků má víc žárovek – tenhle taky. Myslím, že jen jedna z nich měla co dělat s tím efektem času. A ty zvláštní žárovky měly krátkou životnost, tak nanejvýš deset záběrů.“

	Obrátil jsem pár stránek.

	„Ty se měníš, Stefane,“ řekl po chvilce Tobiáš. „Přišel jsi na to sám bez Ivy. A bez ostatních. Za jak dlouho nás přestaneš potřebovat?“

	„Doufám, že vás budu potřebovat pořád,“ odpověděl jsem. „Já nechci být jiný.“

	„A přesto se za ní pořád ženeš.“

	„A přesto se za ní ženu,“ opakoval jsem šeptem.

	Další krok k cíli. Vím, jakým vlakem Sandra odjela. Z kapsy jí vyčnívala jízdenka. Číslo na ní bylo špatně vidět, ale rozeznal jsem ho.

	Odjela do New Yorku. Tuhle odpověď hledám deset let – a to je jen malý zlomek mnohem většího hledání. Stopa je deset let stará, ale je to aspoň něco.

	Poprvé za ty roky jsem udělal nějaký pokrok. Zavřel jsem knihu, opřel jsem se a díval se na Sandřinu fotografii. Byla krásná. Tak krásná.

	V temné místnosti cosi zachrastilo. Ani já ani Tobiáš jsme se nepohnuli, když si na prázdnou židli ke stolu přišel sednout malý, téměř holohlavý muž. „Já jsem Arno,“ řekl. „Jsem fyzik a specializuji se na temporální mechaniku, kauzalitu a kvantové teorie. Budete pro mě mít nějakou práci, viďte?“

	Odložil jsem knihu na stoh všech těch, které jsem za poslední měsíc přečetl. „Jistě, Arno,“ odpověděl jsem. „Budu.“

	
Poděkování

	J


	ako vždy patří můj obrovský dík mé báječné ženě Emily za to, jak se dokáže vyrovnat s vrtochy spisovatele z povolání. Velký podíl na odborné stránce věci měl Peter Ahlstrom. Další, kdo si tu zaslouží být jmenován, je Moshe Feder, který byl jedním z mých prvních čtenářů a diskutoval se mnou o nápadech a možnostech po celou dobu zrodu této knihy.

	Jako obvykle byl mužem na svém místě můj agent Joshua Bilmes. Mými dalšími čtenáři byli Brian T. Hill, Dominique Nolan, Kaylynn ZoBell, Ben Olsen, Danielle Olsen, Karen Ahlstrom, Dan Wells, Alan Layton a Ethan Skardtedt.

	Zvláštní dík patří nakladatelství Subterranean Press za to, že našlo této knize její místo v tisku. Fantastičtí byli také Bill Schafer a Yanni Kuznia.

	 

	Brandon Sanderson
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